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ÖZET 

Bu çalışmada Osmanlı dönemi şairlerinden Muhammed Emin ez-Zilevî’nin 

hayatı ve şiirleri incelenmiştir.  

Çalışma bir giriş ve üç bölümden meydana gelmektedir.  

Giriş bölümünde Osmanlı dönemi Arap şiiri ve ez-Zilevî’nin yaşadığı şehirle 

ilgili genel bilgiler verilmiştir.  

Birinci bölümde şairin kimliği, ailesi, eğitimi, hocaları ve edebî şahsiyeti 

hakkında incelemeler yapılmıştır. İkinci bölümde ez-Zilevî’nin söylediği şiirler içerik 

yönünden tahlil edilmiştir. Üçüncü bölümde ise ez-Zilevî’nin şiirleri şekil ve üslup 

bakımından incelenmiştir. 

Sonuç olarak çalışmada Muhammed Emin ez-Zilevî’nin şiirlerinin şekil ve 

edebi üslup bakımından Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatının temel niteliklerini 

barındırdığı gözlenmiştir. 

Anahtar kelimeler: Muhammed Emin ez-Zilevî, Osmanlı Dönemi Arap Şiiri, 

Dîvânu Muhammed Emin ez-Zilevî, Muvaşşah, Medih. 
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                                                                                 ABSTRACT 
 

 

 

ABSTRACT 

This study attemts to analyze the life of Muhammed Emin ez-Zilevî and his 

poetries, who is an Ottoman period poet. 

The thesis consists of an introduction and three chapters. 

The introduction deals with Arabic poet in Ottoman period, also it gives 

general knowledge about Damascus city, where ez-Zilevî lived. 

In the first chapter we dealt with the personality of poet, his family, his 

education, characteristics of his poetry and his poems. In the second chapter we 

attempt to analyse ez-Zilevî’s poetry in point of contents. In the last chapter, poems of 

ez-Zilevî are evaluated with the point of form and language.  

In conclusion this study showed that the poetries of Muhammed Emin ez-

Zilevî are valuable in point of content language and style and that he is one of the 

distinguished poets in his day. 

Key Words: Muhammed Emin ez-Zilevî, Arabic Poetry in the Ottoman 

Period, Diwan Muhammed Emin ez-Zilevî, Muwassah, Praise. 
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ÖNSÖZ 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı XVIII ve XIX yüzyıl, Osmanlı 

Devleti’ne isyan eden Suud Ailesi ve Mısır Valisi Mehmet Ali Paşa arasındaki 

savaşlara sahne olmuş bir süreci temsil eder. Zaten onun şiirlerinde, bu dönemin 

sosyal ve siyasal buhranlarının topluma yansımalarını bir şairin gözüyle görme 

şansını da bulmaktayız.  Çalışmada, bu sıkıntılı sürecin şairin hayatında ve dönemin 

toplumunda bıraktığı derin izler görülmektedir. 

Çalışmanın ileriki kısımlarında değinileceği üzere, ez-Zilevî gibi diğer bazı 

âlimler de Medine’den ayrılarak güvenli İslâm topraklarına göç etmek zorunda 

kalmıştır. Şair bu süreçte hem doğup büyüdüğü Medine’den hem de ailesinden ve 

dostlarından uzak kalarak bir süre Mısır’da yaşamak zorunda kalmıştır. Ayrıca bu 

çalışmada, onun tekrar vatanına ve ailesine geri dönmek için dönemin bölgenin önde 

gelen ismi Mehmet Ali Paşa ve oğlu İbrahim Paşa’ya olan serzenişleri de yer 

almaktadır. 

Bu çalışmanın şekillenmesinde görüş, katkı ve tavsiyelerinden dolayı değerli 

hocam Prof. Dr. Muhammet Tasa’ya şükranlarımı sunarım. 
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GİRİŞ 

KONUNUN ÖNEMİ VE AMACI 

YÖNTEM VE KAYNAKLAR 

MUHAMMED EMİN EZ-ZİLEVÎ’NİN YAŞADIĞI DÖNEMDE MEDİNE
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GİRİŞ 

Bu başlık altında, konunun önemi, amacı, çalışmada izlenen yöntem ve 

yararlanılan kaynaklar hakkında genel bilgi verilecektir. Ayrıca bu bölümde 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin (ö. 1241/1825-1826) yaşadığı dönemde Medine’deki 

sosyal, siyasal ve kültürel durum da ana hatlarıyla ele alınacaktır.  

1. Konunun Önemi, Amacı, Yöntemi ve Osmanlı Döneminde Arap

Edebiyatı 

Çok zengin bir şiir varlığına sahip olan Arap edebiyatının en nadir örnekleri hiç 

şüphesiz Muʻallaka olarak isimlendirilen eserlerdir. Dönemin dikkate değer bir diğer 

olgusu da, bazı meşhur şairlerin yanlarından ayrılmayan ve onların şiirlerini 

kaydederek rivâyet eden ravilerinin bulunmasıdır. Mesela, büyük şâir Ferezdak’ın (ö. 

732/1331) “Rabîʻatu’l-Cuʻ” (ö. ?) adlı bir râvisi vardı ki, Ferezdak’ın şiirlerinin 

çoğunu bu kişi rivayet etmiştir1. Hadislerin nakledilmesinde görülen rivayet 

anlayışındaki hassasiyetin bu olgudan beslendiği söylense yanlış bir yaklaşım olmaz. 

Arap şiirinin geçirdiği evreler incelendiğinde, her dönemin kendine has 

nitelikler ve formlar barındırdığı gözden kaçmaz. Câhiliye döneminden başlayarak 

sadru’l-İslam, Emevi, Abbasi, Memluk ve Osmanlı dönemi, Arap şiirinin oluşum ve 

olgunlaşma süreçlerini temsil eder. Her ne kadar Câhiliye şiiri öncelense ve temel 

olarak kabul edilme teâmülü olsa da, bu süreçlerin her birinin kendi döneminin 

sosyal ve siyasal olgularıyla beslenen, kendisine has bir muhteva ve şekilsel formu 

vardır.  

Şiir, İslâm dininin Arapların hayatına girmesinden sonra da toplumsal 

fonksiyonundan herhangi bir değer kaybetmemiştir. Emeviler ve Abbasiler 

zamanında hem içerik hem de yapısal değişime uğrayan şiirin, yöneticilere 

yakınlaşarak maddi kazanç elde etme vesilesine de evrildiği şeklindeki bir 

değerlendirme yanlış olmayacaktır.2 

1 Nâsiruddîn el-Esed, Meṣâdiru’ş-Şiʻri’l-Câhilî, 5. b. Dâru’l-Meârif, Kahire, 1978, s. 237-238. 
2 Şiirin bir kazanç kapısı haline dönüşmesi Câhiliye Döneminin sonlarına doğru başlamıştır. Bu durum 

Câhiliye şiirinin de gelişmesi ve yayılmasında bir araç rolü oynamıştır. Câhiliye Döneminde şiiri 

kazanç kapısı haline getiren ilk şairin en-Nâbiğa ez-Zübyânî (ö. 640/)veya el-Aʻşâ (ö. 629/)olduğu 

şeklinde iki rivayet vardır. Bkz. Hasan b. Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, 
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Osmanlı döneminde Arap şiirinin içerik, şekil, dil ve üslup bakımından temel 

niteliklerini koruduğu söylenebilir. Zira bu devrin şiiri, hem önceki kazanımlarını 

korumuş, hem de Osmanlı-Arap kültür birleşiminin toplumdaki yansımalarını 

sonraki nesillere aktarma görevini üstlenmiştir. Bu dönem Arap edebiyatı, duraklama 

devri olarak yaftalansa3 da bu kanının araştırma eksikliğine dayalı olduğu gerçeği 

göz ardı edilmemelidir. Son zamanlarda yapılan bilimsel, objektif ve nitelikli 

akademik araştırmalar, dönemin Arap edebiyatının iddia edilenin aksine kendini 

geliştirerek yenilediğini ortaya koymaktadır. 

Bu çalışma, XVIII. ve XIX yüzyıl Osmanlı Arap edebiyatını gün yüzüne 

çıkarma amaçlı yapılan araştırmalara katkı sağlama boyutuyla önem arz eder. Çünkü 

çalışmanın konusu olan Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı, bu dönemin kültür ve 

medeniyetine ışık tutan Arap edebiyatının ürünlerinden biridir. Şairin divanı, bu 

süreçte Arap şiirinin kan kaybettiği şeklindeki nitelemelere hem mana derinliği hem 

de kaliteli sanatsal örgüleriyle bir cevap niteliğindedir. 

Bu çalışmanın amacı, Anadolu’dan Arap ülkesine göç etmiş ve orada yaşamış 

bir Türk ailenin mensubu olan, Muhammed Emin ez-Zilevî’nin ve divanının 

tanıtılmasına katkı sağlamaktır. Ayrıca dönemin Hicaz ve Mısır sosyokültürel 

yapısına da bir nebze olsun ışık tutmak çalışmanın hedefleri arasındadır. Muhammed 

Emin ez-Zilevî’nin şiirlerinden hareketle, Arap edebiyatının karanlıkta kalmış bir 

sürecine dikkat çekerek doğru yargılara ulaşmak, araştırmada amaçlanan bir diğer 

husustur. 

Çalışmanın hazırlık aşamasında veri toplama, sınıflandırma ve değerlendirme 

metodu uygulanmıştır. Bu süreçte şairin ve hocalarının hayatı, dönemin Medine’sinin 

sosyokültürel yapısı, geçmişten günümüze Arap edebiyatının durumu hakkında 

 

thk. en-Nebevî Abdulvâhid Şe‘lân, 1. b. Mektebetu’l-Hancî, Kahire, 2000, s. 120;Demirayak, Arap 

Edebiyatı Tarihi (Câhiliye Dönemi), s. 92 
3 Ahmed Hasan ez-Zeyyât, Târîẖu Edebi’l-ʻArabî, Dâru’n-Nehḍa, Kahire, ts. s. 402; Mahmûd Rızḳ 

Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîh̲uhû fî ‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-ʻUs̲mâniyyîn ve’l‘Aṣri’l-Ḥadîs̲, Meṭâbi‘u 

Dâri’l-Kitâbi’l-‘Arabî, Mısır, 1957, s. 91-92; Mârûn ʻAbbûd, Edebu’l-ʻArab, Maṭbaʻatu Hindâvî, 

Kahire, 2014, s. 277-278; Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, thk. Şevkî Ḍayf, Dâru’l-

Hilâl, Kâhire, ts. III, 291; Şevkî Ḍayf, Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî (ʻAṣru’d-Duvel ve’l-İmârât), Dâru’l-

Meʻârif,  Kahire, 1984, s. 41. 
 



4 

 

 

 

terâcim ve tarih kaynaklarında tarama, veri toplama, sınıflandırma ve değerlendirme 

yöntemlerine başvurulmuştur. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı dönem olan XIII. ve XIX. yüzyıl 

Arap edebiyatının durumu, Medine ve Mısır’ın bu dönemdeki sosyokültürel yapısı 

hakkında da bilgiler verilecektir. Ayrıca şairin hayatı bağlamında kaynaklarda 

ulaşılan verilere sırasıyla ilgili konularda temas edilecektir. 

Şairin hayatının araştırılması sürecinde müracat edilen terâcim kaynaklarında 

ne yazık ki doyurucu bilgilere ulaşılamamıştır. Kaynaklarda birbirinden aktarıldığı 

intibaı veren ve birkaç satırı geçmeyen bilgilerin, şairin hayatının aydınlatılmasında 

tam manasıyla katkı sağladığı söylenemez.  

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin, Medine’de başlayıp Mısır’da devam eden ve 

tekrar Medine’de son bulan hayat serüvenini yansıttığı şiirleri de, hayatı hakkında 

bilgiler vermektedir. Hocaları, çağdaşları, Mısır’a göç etmesi ve sonra da tekrar 

Medine’ye dönmek için çabalarını yansıttığı şiirleri, kaynaklarda ulaşılamayan bu 

konularda çalışmaya referans olmuştur. 

Çalışmada ez-Zilevî’nin hayatı ile ilgili başvurulan kaynaklardan bir diğeri de, 

şairin şiirlerini bir araya getiren Muhammed el-ʻÎd el-Haṭrâvî’nin tahkikidir. O, 

özellikle ez-Zilevî’nin şiirlerinden çıkarımlarda bulunarak hayatı, yolculukları ve 

hocaları hakkında kaynaklarda ulaşılamayan bilgiler sunar.  

Bu tahkik, her ne kadar araştırmanın en önemli parçasını teşkil etse de, şairin 

hayatı hakkında bilgi verdiği bölümde, muhakkikin görüşlerine ihtiyatlı bir yaklaşım 

tercih edilmiştir. Çünkü el-Haṭrâvî’nin, bu edebî çalışmasının bazı bölümlerinde 

amacından saparak tamamen Suud ailesi ile Osmanlı devleti arasındaki mücadeleye 

odaklandığı görülür. Bu bölümlerde muhakkik akademik bir çalışma niteliğindeki 

eserini, taraflı yaklaşımlarıyla Osmanlı ve Türk düşmanlığı empoze etme hedefi 

güden bir makaleye çevirdiği intibâı vermektedir. Hâlbuki el-Haṭrâvî’nin bu 

çalışmasının hem edebî bir kişiliği gün yüzüne çıkarma hem de Osmanlı 

dönemindeki Arap edebiyatına ışık tutma niteliğiyle ayrı bir değer taşıdığı 

yadsınamaz. 
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Çalışmanın yazım aşamasında olabildiğince temel kaynaklardan 

yararlanılmaya çalışılmıştır. Faydalanılan kaynaklar, kaynakça kısmında detaylı 

olarak verileceği için, burada sadece temel kaynaklara değinmekle yetinildi. 

Çalışmada, başta Prof. Dr. Muhammet Tasa’nın, “İbnu’s-Semmân ve Şiirleri” 

olmak üzere, İbrahim Fidan’ın “İbnu’n-Naḳîb ve Şiiri” ve Mücahit Küçüksarı’nın 

“Arap Şairlerinden es-Sefercelânî ve Şiiri” adlı çalışmaları model olarak alınmıştır. 

Şairin ve hocalarının hayatı, dönemin Medine’sinin sosyokültürel yapısı 

hakkında Corcî Zeydân’ın Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye’si, Abdürezzak el-

Bayṭâr’ın Ḥılyetu’l-Beşer fî Târîhi’l-Ḳarni’s̲-S̲âlis̲i ʻAşâr’ı, İsmail Paşa el-

Bağdâdî’nın Hediyyetu’l-Ârifîn’i, ez-Ziriklî’nin el-Aʻlâm’ı, Keḥḥâle’nin Muʻcemu’l-

Müellifîn’i, Kâmil Selmân el-Cubûrî’nin Muʻcemu’ş-Şuʻarâ mine’lʻAsri’l-Câhilî’si 

başvurulan temel kaynaklardır. 

Arap edebiyatı ve tarihi ile ilgili konularda yararlanılan kaynaklar Corcî 

Zeydân’ın Târîḥu’l-Edebi’l-ʻArabî, Ahmed Hasan ez-Zeyyât’ın Târîẖu’l-Edebi’l-

‘Arabî, Tâhâ Hüseyin’in Târîhu’l-Âdâbi’l-ʻArabiyye, Ömer Ferrûḥ’un Târîḥu’l-

Âdâbi’l-ʻArabiyye, Mârûn ʻAbbûd’un Edebu’l-ʻArab, Kenan Demirayak’ın Arap 

Edebiyatı Tarihi (Osmanlı dönemi-Emevi dönemi-Câhiliyye dönemi), Nebîl Halid 

Ebû Ali’nin el-Edebu’l-ʻArabî Beyne ʻAṣrayni’l-Memlûkî ve’l-Os̲mânî, Mahmud 

Rızḳ Selîm’in el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîh̲uhû’dur. 

Şairin divanında yer alan bütün şiirleri incelenerek bilgisayar ortamına 

aktarılmış ve metne sadık kalınmak suretiyle de tercüme edilmiştir. Tercüme 

sırasında yapılan ilaveler parantez içinde verilerek, bu bölümlerin şiirin aslından 

olmadığına dikkat çekilmiştir.  Çalışmanın hedefi doğrultusunda şiirlerden en uygun 

örnekler seçilmiş ve kendi içinde sınıflandırılmıştır. Ayrıca tercih edilen bu örnekler, 

harekelenmiş ve bahirleri de tespit edilmiştir. 

Şairin divanının muhteva yönünden incelendiği bölümlerde, Ahmed Ahmed 

Bedevî’nin Ususu’n-Naḳdi’l-ʻArabî’si, Ebu’l-Ḥasan el-Ḥâzim el-Karṭâcennî’nin 

Minhâcu’l-Bulağâ ve Sirâcu’l-Udebâ’sı, Buṭrus Bustânî’nin Udebâu’l-ʻArab fi’l-

Câhiliyye ve Ṣadri’l-İslâm’ı, Muhammed Sâmî ed-Dehhân’ın el-Ğazel’i, Afîf Nâyıf 

Ḥâṭûm’un el-Ğazel fi’l-‘Aṣri’l-Umevî’si,  Mustafa eş-Şekʻa’nın Riḥletu’ş-Şiʻr’i, 
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Şevki Ḍayf’ın el-Ḥubbu’l-ʻUẕrî ʻInde’l-ʻArab’ı, Nihad Mazlum Çetin’in Eski Arap 

Şiiri, Sekîne Ḳadûr’un Muḥâḍarât fî Edebi’l-ʻAṣri’l-ʻAbbâsî’si, İhsan Abbâs’ın 

Fennu’ş-Şiʻr’i, İliyâ el-Ḥâvî’nin fi’n-Naḳd ve’l-Edeb’i, yararlanılan kaynakların 

başında gelir. 

Şairin divanındaki şiirleri tercüme edilirken, bilinmeyen kelimelerin 

anlamlarının tespitinde Arapça klasik ve modern sözlüklerden yararlanılmıştır. Bu 

bağlamda başvurulan sözlükler el-Cevherî’nin eṣ-Ṣıḥâḥ’ı, el-Fîrûzâbâdî’nin el-

Ḳâmûsu’l-Muḥîṭ’i, İbn Manzûr’un Lisânu’l-ʻArab’ı başta olmak üzere, Cubrân 

Mesûd’un er-Râid’i, Mecme‘ul Luğa’nın kaleme aldığı Mu‘cemu’l-Vecîz ve 

Mu‘cemu’l-Vasîṭ, , Luis Ma‘lûf’un el-Muncid fi’l-Luğa’sı ve ıdır. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanındaki şiirlerin şekil, fesâhat ve belâgat 

bağlamında incelenme sürecinde de Abdulḳâhir el-Curcânî’nin Delâilu’l-Îʻcâz’ı, el-

Ḥaṭîb el-Ḳazvînî’nin el-Îḍâḥ fî ʻUlûmi’l-Belâğa’sı, Bahâuddin es-Subkî’nin ‘Arûsu’l-

Efrâḥ fî Şerh-i Telhîṣı’l-Miftâḥ’ı, Saʻdudîn et-Teftâzânî’nin el-Muṭavvel’i, İbn Ḥıcce 

el-Ḥamevî’nin Hizânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-Erab’ı, İnʻâm Fevvâl ʻAkkâvî’nin el-

Muʻcemu’l-Mufaṣṣal fî ʻUlûmi’l-Belâğa’sı, Besyûnî Abdulfettâh Feyyûd’un ʻİlmu’l-

Bedîʻi, Ali el-Cârim ve Mustafa Emin’in el-Belâğatu’l-Vâḍıha’sı en çok başvurulan 

kaynaklardır. 

Çalışmanın bu bölümüne kadar konunun önemi, amacı, yöntemi ve kaynakları 

hakkında bilgiler verilerek araştırmaya bir girizgâh yapılmaya çalışılmıştır. Şairin 

hayatı, eserleri, edebî kişiliği, divanındaki şiirlerin içerik, şekil ve üslup çerçevesinde 

değerlendirmesine geçmeden önce, şairin yaşadığı dönemde Arap edebiyatı, 

Medine’deki sosyal ve kültürel hayat hakkında bilgi vermek, şairin çevresiyle 

etkileşiminin kaçınılmazlığı açısından önem arz eder.  

Arap dünyasında 300 yıllık Osmanlı hâkimiyeti, IX. Osmanlı padişahı ve ilk 

Osmanlı Halifesi Yavuz Sultan Selim’in Mısır’ı fethetmesiyle başlar. 1798 yılında 

Fransızların Mısır’ı işgali ile başlayan süreçte, Mehmet Ali Paşa’nın 1805 yılında 
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Babıâli tarafından Mısır valisi olarak tanınarak Mısır’da hâkimiyetini ilan etmesiyle 

sona erer4. 

Osmanlı dönemindeki Arap edebiyatı hakkında doğru bir yargıya ulaşabilmek 

için, Arap edebiyatı tarihinin gelişim aşamalarına birkaç cümle ile değinmek faydalı 

olacaktır. Arap edebiyatı tarihi üzerine yapılan çalışmaların Yunan ve Roma edebiyat 

tarihi çalışmalarına nazaran daha geç başladığı ve daha cılız bir seyir izlediği görülür. 

Bu toplumlardaki edebiyat tarihi çalışmaları, hem daha önce başlamış, hem de daha 

sistemli olmuştur. Araplardaki edebiyat tarihi çalışmaları ise hem metottan yoksun 

hem de bir kaç kitapta ve bazı bölümlere serpiştirilmiş bir halde idi5. Buradan 

hareketle Arap edebiyatı tarihi çalışmalarının yetersizliğinin, Osmanlı dönemi 

edebiyat tarihi araştırmalarına da yansıdığı söylenebilir.  

Oryantalistler veya Arap kökenli Arap edebiyatı tarihçilerinin çoğu, Osmanlı 

döneminin Arap edebiyatı açısından bir gerileme evresi olduğunu savunarak sert 

tenkitlerde bulunmuşlardır. Bu dönemde Arap edebiyatının çöküşün eşiğine geldiğini 

iddia etmişler, nitelikli şairlerin ve kaliteli şiirlerin nazmedilmediğini söyleyerek 

karamsar bir tablo çizmişlerdir. Bu kimseler, Osmanlı döneminin Arap ülkeleri 

perspektifinden dört asır süren karanlık bir evre olduğunu ve bu zaman diliminde 

Arap toplumlarının edebî, düşünsel ve bilimsel gelişmelerden mahrum kaldığını öne 

sürmüşlerdir6. 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatı hakkındaki bu olumsuz ve de mesnedsiz 

yargılar, genelde tarihsel deneyim ve derinliğe sahip olmayan kimseler tarafından 

dillendirilmiştir7. Osmanlı döneminde okulların kapatıldığı, kütüphanelerin 

yağmalandığı, hocaların ve öğrencilerin geçim kaynaklarının kurutularak sayılarının 

azaltıldığı, bilimin sadece Ezher Üniversitesi’nin duvarları arasına mahkûm edildiği8 

 
4   Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), 1. b. Fenomen Yayıncılık, Kayseri, 

2015, s. 15. 
5  Tâhâ Hüseyin, Târîhu’l-Âdâbi’l-ʻArabiyye, Dâru’l-Meʻârif, Kahire, 1970, s. 56. 
6  Buṭrus Bustânî, Udebâu’l-ʻArab fi’l-Endelus ve ʻAṣrı’l-İnbiʻâs, Dâru Naẓîr ʻAbbûd, Kahire, ts. s. 

210-211; Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, Adal Ofset, Konya, 2007, s. 42.  
7  Abdülazîz Muhammed eş-Şinnâvî, ed-Devletu’l-‘Us̲mâniyye Devletun İslâmiyyetun Mufterâ 

ʻAleyhâ,Maṭbaʻatu Câmiʻati’l-Ḳâhire, Kahire, 1980, I, 25. 
8  Mahmûd Rızḳ Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîh̲uhû fî ‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-ʻUs̲mâniyyîn   

    ve’l‘Aṣri’l-Ḥadîs̲, s. 91-92. 
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şeklindeki tenkitlerin, bilimsel veriler ve belgelerle ispatlanmaya olan ihtiyacı 

aşikârdır.   

Ayrıca zikri geçen bu tarihçilerin, Osmanlı Devleti’nin kendi halkının da 

mensubu olduğu İslâm Dininin merkezi ve kalbi konumunda olan Hicaz ve Mısır’ı 

kendi topraklarına katmak istemesini, tarihsel süreci göz önünde bulundurmadan 

değerlendirmeleri de tarihi bir hatadır. Mısır’ın fethini, bu kimselerin iddia ettiği gibi 

topraklarını genişletmek, Memlük Devleti’nin vergi gelirlerini ele geçirmek, gücünü 

ve kuvvetini ispatlamak, Mısır ve Hicaz’daki Müslümanlara boyun eğdirmek, 

oradaki vakıf gelirlerine el koymak, ilim yuvalarını talan etmek9 şeklinde algılamak 

yanlış olur. 

Osmanlı Devleti’nin Arapları sömürdüğü iddiasını savunanların, Osmanlı 

Devleti’nin Hicaz halkını maddi yardımlara boğarak onları tembelliğe itmekle de 

suçlamaları manidardır10.  

Ayrıca dönemin Arap toplumları, Osmanlı ordusunu bazı Arap ve oryantalist 

tarihçilerin aksine “işgal ordusu” şeklinde değil, “Osmanlının koruyucu ordusu” 

manasındaki  الحاَمِيَ ة العُثْمَانيَِّة şeklinde adlandırmışlardı11. 

Arap tarihçiler, özellikle de Hicaz tarihçileri, Osmanlı hükümdarlarının 

mukaddes yerlere diğer bütün yöneticilerden çok daha fazla hürmet gösterdiğini 

aktarırlar. Osmanlı halifeleri,  ُالْحرََمَيْ خادِم  yani Mescid-i Haram ve Mescid-i Nebevî’nin 

hizmetçisi lakabını kullanarak Mekke ve Medine’ye verdikleri değeri 

simgeleştirmişlerdir. 

Daha sonra da değinileceği üzere, Osmanlılar fetihten önce “surre alayları” 

adında Hicaz’a pek çok yardım gönderdikleri tarihsel bir gerçekliktir. Ayrıca 

Osmanlı yöneticilerinin ve halkının Hicaz’a yardım amacıyla kurduğu vakıfların 

sayısının, daha önceki kurulanlardan çok daha fazla olduğu unutulmamalıdır. 

 
9  Mârûn ʻAbbûd, Edebu’l-ʻArab,s. 277-278; Mahmûd Rızḳ Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîh̲uhû fî 

‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-ʻUs̲mâniyyîn ve’l‘Aṣri’l-Ḥadîs̲, s.91.  
10  Muhammed Emin ez-Zilevî, Divan, Thk. Muhammed el-Iʻd el-Haṭrâvî, Mektebetu Dâr-ı’t-Turâs̱, 

Medine,  1985, s. 19-20. 
11  eş-Şinnâvî, ed-Devletu’l-‘Us̲mâniyye Devletun İslâmiyyetun Mufterâ ʻAleyhâ, I, 15-27. 
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Osmanlı Devleti, Haremeyn-i Şerifenin bakım ve tadilâtını önceden görülmemiş bir 

özenle 400 yıl boyunca hiç ihmal etmeden yerine getirmiştir12. 

Tarihsel akışın göz ardı edildiği bu yaklaşımlara karşın, Seyyid Kutub (ö. 

1385/1966) gibi bu süreci kendi içinde ve dönemin şartlarını göz önünde 

bulundurarak değerlendiren İslâm düşünürleri de bulunmaktadır. O, İslâm’ın 

Avrupa’ya girmesinin önündeki en büyük engel olan Bizans Devleti’ni Osmanlı 

Devleti’nin ortadan kaldırdığını ve böylelikle Avrupa içlerine kadar İslâm’ın nüfuz 

etmesinin sağlandığını ifade eder. Ayrıca, Osmanlı Devleti’nin dönemin en güçlü 

İslâm Devleti olarak bütün dünya Müslümanlarının hâmîsi olduğu gerçeğini de 

zikretmeden geçmez. Seyyid Kutup, Osmanlının varlığı süresince Hıristiyanların, 

Kudüs başta olmak üzere, hiç bir İslâm ülkesine haçlı seferi düzenlemeye 

kalkışamadığını ilave eder. Onun, Osmanlının İslâm’a hizmet anlayışıyla yaptığı bu 

eylemleri, Tâbiînin İslâm’ı yaymak için gösterdiği çabaya denk tutması da takdire 

şayandır13. 

Zikredilen tenkitlerin insafsızlığından, Osmanlı Devleti’nin bölgede 

Türkleştirme politikası izlediği algısı verilmeye çalışıldığı da gözlerden kaçmaz. Bu 

nasıl bir Türkleştirme politikasıdır ki, dört yüz sene boyunca Osmanlı Devleti Arap 

topraklarına hükmetmiş fakat çok az Arap, Türkçe öğrenip konuşabilmiştir. Sovyet 

Rusya’nın yetmiş yılda milyonlarca insana zorla Rusçayı öğrettiği, İngilizlerin de 

Pakistan’ı işgalinden sonra İngilizceyi zorunlu dil haline getirdiği ve Fransızların 

Cezâyir’de yaptıkları düşünülürse, Arap tarihçilerin Osmanlıyı insafsızca 

eleştirmelerinin önyargılı olduğu tarihsel bir gerçeklik olarak karşımıza çıkar 14. 

Arap araştırmacılar tarafından kasıtlı olarak ihmal edilen bu dönem, ne var ki 

Türk tarihçileri tarafından da yeterli ilgiyi görmemiştir. Son zamanlarda bu alandaki 

boşluğun görülmesi ve şimdiye kadar yürütülen önyargıların terk edilerek, bilimsel 

veriler ışığında, dönemin sosyal ve fikir hayatının araştırılması gerekliliğine dair 

oluşan kanılar umut vericidir. Sınırları içerisinde büyük bir Arap nüfusu asırlar 

 
12  Abdülcelîl et-Temîmî, “el-Ḥayâtu’l-İctimâʻıyye fî’l-Vilâyâti’l-ʻArabiyye Esnâe’l-         ʻAhdi’l-

‘Usmânî,” Menşûrâtu’l-Mecelleti’t-Târîḥıyyeti’l-Mağribiyye, Zağvân (Tunus), 1988, sayı      87, s. 

65-66. 
13  Nebîl Hâlid, el-Edebu’l-ʻArabî Beyne ʻAṣrayn-ı’l-Memlûkî ve’l-ʻUs̲mânî, 1. b. Gazze, 2007, s.16. 
14  Hüseyin Yazıcı, “XVII. Asır Arap Edebiyatının Bir Değerlendirmesi ve Hızır b. Muhammed el-

‘Âmâsî”, Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, 2001, sayı 2,  s. 55. 
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boyunca barındıran Osmanlı Devleti’nin fikrî hayatında, Arap dili ve edebiyatı 

önemli bir yer işgal etmiştir. Bu döneme yönelik bilimsel, önyargıdan uzak ve 

araştırmaya dayalı çalışmalar, büyük önem arz etmektedir15. Bu çalışmalar hem 

Osmanlı-Arap kültürü sentezinin toplumsal yansımalarına hem de yıllarca 

görmezden gelinen dönemin edebî hayatına ışık tutacaktır. 

Bu aşamada Osmanlı dönemindeki Arap şiirinin muhtevasının sığlığı 

yönündeki eleştirilere de değinme gerekliliği aşikârdır. Osmanlı dönemindeki şiirin 

konuları hakkında, yeterince bilimsel ve akademik çalışma yapılsaydı, bu devrin 

şiirlerinin konu çeşitliliği bakımından iddia edildiği kadar fakir olmadığı görülürdü. 

Zira önceden var olan gazel, methiye, hiciv, mersiye, tasvir ve fahr temalı şiirler, 

devrin siyasal ve sosyokültürel şartları çerçevesinde bazı muhteva ve üslup 

değişikliğine uğrasa da varlığını devam ettirmiştir. Örneğin hamriyât, asıl teması 

olan şarap ve eğlence meclisleri olgularının yanında, Alevîler ve Bekrîler eliyle 

tasavvufî anlamdaki şarab ve cezbe mefhûmunu ifade etmek için de nazmedilmiştir. 

Ayrıca Hazreti Peygamber’i övmek maksadıyla nazmedilen methiyeler, yeni bir 

formda “bedîiyyât” adıyla tezâhür etmiştir16. 

Yavuz Sultan Selim’in Mısır’ı fethinden sonra buradaki âlimleri İstanbul’a 

götürerek Mısır’ın ve Arap dünyasının bilim, kültür ve edebî birikimini sömürdüğü 

yönündeki eleştirilere gelince, zaten bu âlimlerin çoğunluğu birkaç yıl içerisinde 

Mısır’a geri dönmüşlerdir. Mısır’a geri dönen bu âlimlerin, dönemin İslâm 

Medeniyetinin en önemli iki ilim merkezi olan Kahire ve İstanbul arasında köprü 

vazifesi görerek, önemli bir kültürel rol üstlenmiş olmaları da göz ardı 

edilmemelidir17. 

Bu dönemde, Osmanlı Devleti’nin resmî dilinin Türkçe olması ve yazışmalarda 

Türkçenin kullanılması18 sebebiyle Arapçanın tamamen ihmal edildiği şeklindeki 

tenkitlerin, bilimsel ve akademik çalışmalarla daha insaflı yargılara dönüşebileceği 

ümid edilmektedir. Dönemin edebi hayatı araştırıldığında, şiirin yönetici kadrolarda 

 
15  Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, s. 21. 
16  Nurettin Ceviz, Osmanlılar Döneminde Mısır’da Arap Edebiyatı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi),  

Atatürk Üniversitesi Sosyal bilimler Enstitüsü, Erzurum, 2002, s. 262. 
17  Hilâl Görgün, “Mısır”,  DİA, Ankara, 2004, XXIX, 577 . 
18   Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, s. 291. 
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ve toplumda yeterince karşılığı olduğu özellikle medih temalı şiirlerin bu sahada 

aslan payını elinde bulundurduğu gözlemlenir. Devlet adamları, âlimler ve âlimlerin 

telif ettiği kitapları methetmek için nazmedilen şiirler, hem memduhların hem de 

toplumun teveccühüne mazhar olmuştur19. 

Bu süreçte Osmanlı Devleti’nde başta padişahlar olmak üzere, bazı Türkler 

Arapçayı öğrenerek bu dilde önemli eserler telif etmişlerdir. Örneğin, Osmanlı 

padişahlarından hem Arap edebiyatı hem de Türk edebiyatı eğitimi almış I. Ahmet’e 

(ö. 1025/1617) nispet edilen Arapça bir kasidenin matlaʻı şöyledir.  

 جَرحََ الْفُؤَادَ بِصَارمِِي لََْظِهِ 
 

وَلََ وُصُولَ إِليَْهِ  ظَبٌْْ يَصُولُ    
  (O) ceylan, (öyle) sıçrıyor ki ona ulaşmak imkânsızdır,  bakışının sertliğiyle de 

kalbi yaraladı20. 

Osmanlı’da Arapça’yı öğrenen ve Arap dilinde değerli eserler telif eden pek 

çok Türk kökenli yazar vardır.  Bunlardan bazılarının isimleri şöyledir. Molla Hüsrev 

(ö. 884/1480), Hocazâde (ö. 892/1488), İbn Kemal Paşa (ö. 940/1534), Taşköprüzâde 

(ö. 968/1561), Ebu’s-Suûd Efendi (ö. 981/1574), Birgivî (ö. 981/1574), Hacı Halîfe 

(Kâtip Çelebi) (ö. 1066/1656)21. 

Bu dönemin şairlerinin sayısal değer olarak da eleştirildiği gözlerden kaçmaz. 

Buna cevap niteliğinde, Corcî Zeydân’ın (ö. 1332/1914) Târîhu’l-Edebi’l-ʻArabî adlı 

eserinde sadece Mısır ve Şam’da bu dönemde yaşamış 59 şair ve edebiyatçının adını 

ve eserlerini rivayet ettiğini zikretmek yeterli olacaktır 22. 

Osmanlı döneminde yaşayan, kaleme aldıkları Arapça şiir ve divanlarıyla 

sonraki asırlara da ışık tutan şairlerden bazılarının isimlerine değinmek konumuz 

bağlamında faydalı görülmektedir.  

Abdullah b. Ahmed Bâkesîr (ö. 924/1519), Ebû Ḥafṣ el-Ḳubruṣî (ö. 995/1587),  

Ebû Bekir el-Bekrî (ö.1592), Şemsu’d-dîn el-Ḥalebî (ö. 1000/1592), Hüseyin b. el-

Cezerî el-Ḥalebî (ö. 1003/1595), İbn Mollâ el-Ḥaṣkefî (ö. 1003/1595), Abdurrahman 

Hamîdî (ö. 1005/1597), Necmu’d-dîn el-Ğazzî el-‘Âmirî (ö. 1011/1603), Şihâbuddin 

 
19  Nebîl Hâlid, el-Edebu’l-ʻArabî Beyne ʻAṣrayn-ı’l-Memlûkî ve’l-ʻUs̲mânî, s. 42-54. 
20   ez-Zeyyât, Târîẖu Edebi’l-ʻArabî, s. 402. 
21  ez-Zeyyât, Târîẖu Edebi’l-ʻArabî, s. 402. 
22  Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, III, 291. 
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en-Nablûsî (ö. 1014/1606), el-Ma‘rûfî el-Ḥamevî (ö. 1016/1608), Ahmed Şahin el-

Ḳubrusî (ö. 1052/1643), Abdullah Zeftâvî (ö. 1059/1650), Ebû Bekir es-Sellâṭî (ö. 

1065/1655), Mencek Paşa ed-Dımeşḳî (ö. 1080/1670), İbnu’s-Semmân (ö. 

1087/1677), Mustafa Efendi (ö. 1091/1681), eş-Şihâb el-Ḥafâcî (ö. 1092/1682), 

İbnu’l-Ḳaḍîb el-Bân (ö. 1096/1685), Ebû Musa el-Ḥuburî (ö. 1110/1699), Abdullah 

b. eş-Şibrâvî (ö. 1172/1759), ‘Âmir el-Enbutî (ö. 1172/1759), Yusuf b. Sâlim el-

Hıfnî (ö. 1177/1764), Emin el-Cundî (ö. 1256/1841), Rızḳullah Ḥassûn (ö. 

1297/1880)23.  

Bu bağlamda Ömer Ferrûh’un, Me‘âlimu’l-Edebi’l-‘Arabî adlı eserindeki 

yaklaşımı daha insaflı görünmektedir. O, İngiliz edebiyatında William 

Shakespeare’nin (ö. 1024/1616) ölümünden sonra kendi seviyesinde bir edebî 

şahsiyetin yetişmemesinin, sonraki süreci çöküş dönemi şeklinde yaftalamayı 

gerektirmeyeceğini söyleyerek konuya farklı bir noktadadan ışık tutar24. 

Muhakkık el-Haṭrâvî ise, şairin hayatından bahsettiği bölümde Arap edebiyatı 

Osmanlı dönemini her bağlamda çöküş olarak nitelemiş ve bunu sürekli 

tekrarlamıştır. Fakat aynı bölümün satır aralarında, özellikle Hicaz bölgesinin pek 

çok şair ve edebiyatçı çıkardığını ve bu bölgenin diğer ilimlerde de çok verimli bir 

süreç geçirdiğini ifade etmiştir. O, Osmanlı Dönemi edebiyatçı ve âlimlerini de 

İslâmî akideden sapmakla yaftalamaktan geri kalmamıştır25. 

Son tahlilde Osmanlı dönemi Arap kültür ve edebî hayatının hem Arap 

tarihçilerce hem de Türk tarihçilerce ihmal edildiği, tarihsel bir gerçeklik olarak 

karşımızda durmaktadır. Bu bağlamda dönemin, akademik ve bilimsel ilkelerden 

uzak bir üslupla, objektif ve ilmî zeminlerde tartışılmadan eleştirilere maruz kaldığı 

dikkatlerden kaçmaz. Son zamanlarda yapılan bilimsel, objektif ve nitelikli akademik 

araştırmalar, Osmanlının son dönemindeki Arap literatürünü gün yüzüne çıkarma 

boyutuyla önem arz eder 

 
23  Abdurrezâḳ el-Bayṭâr, Ḥılyetu’l-Beşer fî Târîẖi’l-Ḳarni’s̱-Sâlis̱i ‘Aşar, II. b. thk. Muhammed  

Behçet el-Baytâr, Dâru Ṣâdır, Beyrut, 1991, II, 883; Mahmûd Rızḳ Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve 

Târîh̲uhû fî ‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-ʻUs̲mâniyyîn ve’l-‘Aṣri’l-Ḥadîs̲, s. 93; Demirayak, Arap 

Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 99. 
24  Yazıcı, “XVII. Asır Arap Edebiyatının Bir Değerlendirmesi ve Hızır b. Muhammed el‘Âmâsî”, s. 

65.     
25  ez-Zilevî, Divan,  s. 27. 
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2. Şairin Yaşadığı Dönemde Medine 

Tarihsel vâkıalar gibi, kişileri de yaşadıkları çağ ve toplumdan soyutlayarak 

incelemenin, eksik veya yanlış değerlendirmelere sebep olacağı kaçınılmazdır. 

Özellikle bu kişi, toplumun nabzını tutan ve dönemin kültürel faaliyetlerini sonraki 

nesillere aktaran bir şair konumunda yer alıyorsa, onu yaşadığı coğrafya ve toplumla 

birlikte değerlendirmenin önemi daha da artmaktadır26. Bu nedenle Muhammed 

Emin ez-Zilevî’nin hayatını ve divanını daha sağlıklı bir bakış açısıyla değerlendirme 

yapabilmek için, onun yaşadığı coğrafya olan Medine’nin genel durumuna göz atmak 

faydalı olacaktır.  

Medine دِينَة
َ
 kelimesi, Arapça da “şehir” manasına da gelmekte olup, Suudi الم

Arabistan’daki “Medine” şehrinin ismi olarak ön plana çıkmıştır27. Medine şehri, 

Hicaz bölgesinde bulunan ve Haremeyn olarak isimlendirilen, İslamiyet’in iki 

mübarek şehrinden biridir. Hz. Peygamber’in Mekke’den Medine’ye hicreti ile İslâm 

Devleti kurulmuş ve bu genç devletin ilk başkenti de Medine olmuştur.  

Medine, dünyanın en büyük yarımadası olan Arap Yarımadası’nın batısında, 

Kızıl Denize yaklaşık 130 km. uzaklıkta, Mekke’nin 350 km. kadar kuzeyinde yer 

alır. Deniz seviyesinden yüksekliği 619 metredir28. 

Medine, coğrafî olarak çok özel bir konuma sahiptir. Mekke’nin aksine, 

Medine’nin ovaları geniş ve verimli olup, bu toprakları sulamak için bol miktarda 

yeraltı ve yerüstü su bulunur. Sanki bu güzellikler koruma altına alınırcasına 

Medine’nin etrafı dağ ve yükseltilerle kuşatılmıştır29. 

Medine’yi doğudan, güneyden ve batıdan kuşatan meşhur üç harra30 vardır. 

Vâkım Harrası, Medine’nin doğusunda yer alır ve günümüzde doğu harrası olarak 

 
26  İbrahim Fidan, Arap Şairlerden İbn Nakîb ve Şiiri, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), NEÜSBE. 

Konya, 2014, s. 6. 
27  Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vecîz, Dâru’t-Taḥrîr, byy. 1989, s. 576. 
28  Bekir b. Abdillâh Ebû Zeyd, Haṣâiṣu Cezîrati’l-ʻArab, Vizâratu’ş-Şuûni’l-İslâmiyye ve’l-Evḳâf, 

Riyad, 1999, s. 17; Nebi Bozkurt; Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Medine”, DİA, Ankara, 2003,  

XXVIII, 305. 
29  Abdülazîz b. Abdurrahman Ka‘kî, Meʻâlimu’l-Medîneti’l-Munevvera, 1. b. Dâru İḥyâi Turâsi’l-

ʻArabî, Cidde, 1998, I, 38-41. 
30  Harra; Siyah yanmış taş demek olup volkanik oluşumlardır. Bkz; Luis Mâlûf, el-Muncid fi’l-Luğa, 

19. b. el-Maṭbaʻatu’l-Kâsûlîkiyye, Beyrut, ts. s. 124. 
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isimlendirilir. Vebere Harrası, Medine’yi batıdan kuşatır ve günümüzde batı harrası 

olarak isimlendirilmiştir. Şehrin güneyinde ise Şevran Harrası bulunur ve 

günümüzde güney harrası olarak bilinir31. Vebere ve Şevran Harraları aynı zamanda 

Hz. Peygamber’in hadisinde32 zikredilen Medine Hareminin de sınırlarını belirler33. 

Hz. Osman’ın hilafeti sırasında Medine’de volkanik patlamalar meydana 

gelmiş ve bu olay tarihe “Nârı-Hicaz” (Hicaz ateşi) olarak geçmiştir. Hz. 

Peygamber’in, Sahîhaynde zikredilen hadisinde bu volkanik olayları kastettiği 

rivayet edilir. “Hicazda bir ateş ortaya çıkmadan kıyamet kopmayacaktır34.”  Bu 

patlamalar öyle şiddetli ve sık olmuştur ki, bir günde 18 sarsıntının hissedildiği ve 

Mescid-i Nebevî’nin tavanından çatırtılar duyulduğu kaynaklarda zikredilir35. 

Medine’nin iklimine gelince, şehirde sıcak bir iklim hâkimdir. Yıllık ortalama 

sıcaklık değerleri 30 derecenin üzerindedir. Yağmurlar genelde kışın yağar, yazın 

yağmur yok denecek kadar azdır36. İlkbahar ve sonbaharda hava çok hoş olup, kışın 

nispeten soğuk olur. Bazen insanlar sobalarını yakarlar ve pencerelerini de kapatırlar. 

Yaz mevsimi ise sıcaktır ve sıcak rüzgârlar eser37. 

Medine şehrinin isimlerine gelince, Semhûdî Vefâ’ul-Vefâ bi Eh̲bâr-i Muṣṭafâ 

adlı eserinde, bu bağlamda şöyle der. “Ben bu kadar çok ismi olan başka bir şehir 

bilmiyorum, Medine’nin isminin bu kadar çok olması, onun şerefinin yüceliğine 

işaret etmektedir.” O, Medine’nin isimlerini 94 olarak rivayet ettikten sonra, eserinde 

tek tek bu isimlere yer verir38. el-Ḥamevî ise Medine’nin 29 ismi olduğunu belirterek 

bunları nakleder39. 

 
31  Ka‘kî, Meʻâlimu’l-Medîneti’l-Munevvera, I, 440. 
32  Buhârî, Cihad, 71-74; Müslim, Hacc, 445-446;  Tirmîzî, Menâkıb, 67. 
33  Abdulkuddûs el-Enṣârî, Âs̲âru’l-Medîneti’l-Munevvera, 3. b. el-Mektebetu’s-Selefiyye, Medine, 

1973, s. 210. 
34  Buhârî, Fiten, 24; Müslim, Fiten, 42. 
35  Ali Ḥâfız, Fuṣûlun min Târîhı’l-Medîneti’l-Munevvera, 3. b. Şeriketu’l-Medîne li’t-Ṭıbâʻa ve’n-

Neşr, Cidde, 1996, s. 31. 
36  Muhammed Şevḳî,‘Aṭlasu’l-Medîneti’l-Munevvera, Riyad, 1985,  s. 7-8. 
37  Ḥâfız,  Fuṣûlun min Târîhı’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 17. 
38  Ali b.  Abdillâh Nûruddîn es-Semhûdî, Vefâu’l-Vefâ bi Ah̲bâri Muṣṭafâ, thk. Kâsım es-Sâmirrâî, 1. 

b. Muessetu’l-Furḳân li’t-Turâs̱i’l-İslâmî, byy, 2001, I, 61; Abdurrahman Abdulhamit el-Berr, et-

Tuḥfetu’z-Zekiyye fî Feḍâili’l-Medîne, 1. b. Dâru’l-Yaḳîn, Mansûra, 2000, s. 7. 
39  Yâkût b. Abdillâh el-Ḥamevî, Mu‘cemu’l-Buldân, Dâru’s-Ṣâdır,  Beyrut, ts. V, 83. 
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Hz. Peygamber değiştirene kadar Medine’nin en yaygın ismi olan Yes̱rib’e 

gelince bu isim Medine’nin kuzeyinde bulunan en büyük köylerden birinin adıdır40. 

Medine’nin kuzeyindeki ilk ve en büyük yerleşim yeri olması hasebiyle bu bölgeye 

“Ümmü’l-Ḳurâ” da denilmiş,41 zamanla Medine’nin tamamı bu isimle anılmıştır.  

İbn Abbas’tan yapılan rivayete göre bu köye Yes̱rib adının verilmesinin sebebi, 

buraya ilk yerleşen kimsenin Yes̲rib b. Ḳâtiye b. Mehlîl b. Arm b. ‘Abîl olmasıdır42. 

Yesrib kelimesinin sözlük anlamı, “bozulmak, bir suç sebebiyle hesaba 

çekilmektir.” Hz. Peygamber’in kötü isimleri sevmediği ve onları güzel isimlerle 

değiştirdiği tarihsel bir olgudur. O, Medine’ye hicretinden sonra suyunu, havasını ve 

toprağını güzel bulduğu Medine için, Yesrib kelimesinin kullanılmasını hoş 

karşılamamış, Medine’nin adını “güzel ve hoş” anlamındaki “Ṭâbe” olarak 

değiştirmiştir43.  

Medine’nin isminin Kur’an’da “Yesrib”44 olarak zikredilmesine gelince bu, 

münafıkların telaffuzunun hikâye edilerek aynen aktarılmasından ibarettir45. Hz. 

Peygamber’in Medine’ye “Yesrib” dediği bazı kaynaklarda zikredilse de,46 bu 

kullanımların yasaklamadan önce olduğu anlaşılmaktadır47. 

Medine, İslâm dinindeki iki “haram”48 şehirden birisidir. Diğeri, Mekke şehri 

olup bu şehre “haram” denilmesinin sebebi, Kâbe’yi de içine alan Mescid-i Haram’ın 

burada bulunmasıdır. Medine’ye gelince, Medine’nin mescidine “haram” değil, “Hz. 

Peygamber’in mescidi” manasında “Mescid-i Nebevî” denilir49. 

 
40  Muhammed b. Hasan İbnu’z-Zebâle, Ah̲bâru’l-Medîne, 1. b. thk. Salâẖu Abdi’l-ʻAzîz, Merkezu’l-

Buhûs ve Dirâsâti’l-Medîne,  2003,  s. 184. 
41  İbrahim b. Ali el-‘Ayâşî, el-Medîne Beyne’l-Mâḍî ve’l-Ḥâḍır, Mektebetu’l-‘Ilmiyye, Medine, 

1972, s. 518. 
42  Ali b. Hüseyin b. Ali Ebu’l-Hasan el-Mesʻûdî, Murûcu’ẕ-Zeheb ve Me‘âdiu’l-Cevher, thk. Kemal 

Hasan Merı‘, 1. b. Mektebetu’l-ʻAṣriyye, Beyrut, 2005,  s. 115. 
43  Muhammed b. Ahmed Cemaluddîn el-Maṭarî, et-Ta‘rîf, thk. Suleyman er-Raḥîlî, Dâratu’l-Melik 

Abdilazîz, Riyad, 2005, s. 57. 
44  Aḥzâb 33/13. 
45  el-Maṭarî, et-Ta‘rîf, s. 57. 
46  Buhari, 5/153; Müslim, 7/57. 
47  es-Semhûdî, Vefâ’ul-Vefâ bi Ahbâr-i Muṣṭafâ, I, 65. 
48  Bir yerin “Haram” ilan edilmesi demek, hayvanların yemi hariç ağaçları kesmenin, yabanî 

hayvanların avlanmasının ve öldürülmesinin, kan dökülmesinin, savaş amacıyla silah taşımanın, 

halkın veya oraya gelen kimselerin korkutulmasının yasak olması demektir. Bkz. el-Berr, et-

Tuḥfetu’z-Zekiyye fî Feḍâili’l-Medîne, s. 112. 
49  Ebû Zeyd, Ḥaṣâiṣu Cezîrati’l-ʻArab, s. 50. 
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Medine’nin “haram” kategorisinde değerlendirilmesi, hicretin dokuzuncu 

senesinde Hayber Gazvesi’nden sonra olmuştur. Hz. Peygamber, Medine’yi işaret 

ederek “Yâ Rabbi, Hz. İbrahim’in Mekke’yi haram kıldığı gibi, ben de Medine’yi 

haram kıldım” 50. buyurmuştur. 

Mekke ve Medine’yi kapsayan bu bölgeye الَِجَاز “Hicaz” denir. Hicaz kelimesi 

“iki şeyi birbirinden ayıran unsur”51 manasına gelmektedir. Bu bölgeye Hicaz 

denilmesi, Necid ve Tehâme bölgelerini birbirinden ayırması sebebiyledir52. 

2.1. Siyasi Durum 

Medine’nin tarih sahnesine çıkışı sürecinde buraya ilk yerleşimin ne zaman ve 

kimler tarafından yapıldığı noktasında kaynaklarda kesin bir bilgi yoktur. Bu 

bağlamda kaynaklar, tarihte Medine’ye yerleşen üç topluluktan -Amâlika, Yahudiler, 

Evs ve Hazrec- bahseder. Ancak bu toplulukların hangisinin şehre önce gelerek 

yerleştiği kesin olarak tespit edilememiştir53.  

Kaynaklardaki en güçlü rivayette, Medine’ye ilk yerleşen ve imar eden, 

Amâlika topluluğundan Amelag b. Efrahşez b. Sâm b. Nuh’tur. Başka bir rivayette 

ise Medine’nin ilk sakinleri, Amâlika soyunun bir diğer kolu olan  Ṣaʻl ve Fâlic 

topluluklarıdır. Hz Dâvûd ile giriştikleri savaşta mağlup olup kaçan bu iki topluluk 

başta Mekke ve Medine olmak üzere, bütün Hicaz’a göç ederek bu bölgeyi 

kendilerine yurt edinmişlerdir54. 

Medine’ye yerleşen diğer bir topluluk olan Araplara gelince, onlar milattan 

önce II. yüzyılda Yemen’de yaşamaktaydılar. Fakat “Arm” seli bu bölgeyi harap 

edince, Yemen’den göç etmek zorunda kalmışlardır. Yemen’den göç eden bu 

kabilelerin her biri, Arap yarımadasından bir bölgeye yerleşerek burayı kendisine 

yurt edindi. Bu Arap gruplardan Evs ve Hazrec kabileleri de, Hicaz bölgesine göç 

 
50  Buhârî, Cihad, 71; Müslim, Hac, 454.  
51  Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vasîṭ, Mektebetu’ş-Şurûḳı’d-Devliyye, 4. b. byy. 

2004, s. 163. 
52  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Mekke-i Mükerreme Emirleri, TTK. Basımevi, Ankara, 1972, s. 1. 
53  Bozkurt; Küçükaşçı, “Medine”, DİA, XXVIII, 306. 
54  İbnu’z-Zebâle, Aẖbâru’l-Medîne, s. 165-170; Muhammed b. Mahmûd İbnu’n- Neccâr el-Bağdadî, 

ed-Durratus̲-S̱âmine fî Ahbâri’l-Medîne, thk. Hüseyin Muhammed Ali Şukrî, Şeriketu Dâri’l-

Erkâm, byy. ts. s. 25-30. 
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ederek Medine’ye yerleşmişlerdir. Medine’ye yerleşen bu iki Arap kabilesi, Ḥâris̱ b. 

S̲a‘leb b. Amr b. Âmir’in çocukları olup soyları Ḳaḥṭân’a dayanır55. 

Tarihsel süreçte, Medine’de nüfus çoğunluğunu elinde bulunduran Evs ve 

Hazrec kabileleri, sonraki zaman dilimlerinde İslâm’ı yaymak için Medine’yi terk 

ederek başka bölgelere dağılmışlardır. Bu göçlerden sonra Medine’deki nüfus ve 

nüfuz üstünlüğü, Ebu Tâlib’in soyundan gelen Hz. Hüseyin, Hz. Hasan ve Hz. Cafer 

b. Ebî Tâlib’in torunlarına geçmiştir. Bu üç grup Medine’nin yönetimi noktasında 

uzlaşamayınca aralarında hâkimiyet mücadeleleri patlak vermiş, Medine’de 

tutunamayan Hasenîler, Medine’yi terk ederek Mekke’ye gitmişler ve oranın 

yönetimini ellerine almışlardır. Bu yönetim mücadeleri sonunda Hz. Cafer’in 

torunları da Medine’yi terk ederek, Mekke ve Medine arasındaki Zebîd diyarına 

yerleşince Hüseynîler Medine’nin yönetiminde tek söz sahibi olarak kalmışlardır56.  

Medine’nin yönetimini ellerinde bulunduran Hüseynîler, X. yüzyıldan itibaren 

bazen Fâtımîler, bazen de Abbâsîler adına hutbe okutmuşlardır57. Mekke emirliğini 

yürüten Hz. Hasan’ın soyundan gelen Katâde ailesi, daha sonraki süreçte bütün 

Hicaz’ın idaresini eline almıştır. Her ne kadar Medine’de Hz. Hüseyin’in soyundan 

gelen bir eşraf bulunsa da, çoğu meselede Mekke emirine tabi idi. Başka bir ifade ile 

Mekke emiri, Mısır’a hâkim olan devlet adına bütün Hicaz’ı yönetirdi58. 

Bölge, Abbasî-Fâtımî rekabetinin yanında Mekke ve Medine emirleri arasında 

cereyan eden üstünlük mücadelelerine de sahne oluyordu. Bazen Medine, Mekke 

emirleri tarafından zaptediliyor, bazen de Medine’den Mekke’ye seferler 

düzenleniyordu59. 

Çalışmanın konusu olan Muhammed Emin ez-Zilevî’nin Anadolu’dan göç 

etmiş Türk asıllı bir aileye mensup olduğuna değinilmişti. XVIII. Ve XIX. yüzyılın 

 
55  Ḥâfız,  Fuṣûlun min Târîhı’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 18. 
56  Abdurrahman b. Muhammed İbn H̲aldûn,  Târîẖu İbn H̲aldûn, thk. Halil Şehhâde, Dâru’l-Fikr, 

Beyrut, 1981, IV, 139. 
57  Mustafa Sabri Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine, Yeditepe Yayınevi, İstanbul, 

2007, s. 162. 
58  Mahmud Şâkir, et-Târîẖu’l-İslâmî, el-Mektebetu’l-İslâmî, byy. 2000,  VIII, 240. 
59  Şemsettin es-Seẖâvî, et-Tuḥfetu’l-Laṭîfe fî Târîhı’l-Medîneti’ş-Şerîfe, byy. 1979, II, 222; 

Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine, s. 162. 
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siyasî durumunu analiz edebilmek için Osmanlı Devleti’nin bölgedeki hâkimiyet 

sürecine de temas etmek faydalı olacaktır. 

Müslümanların ve Osmanlı halkının nazarında en kutsal yerler hiç şüphesiz 

Kur’an’da da zikri geçen ve “Haremeyn” diye ifade edilen Mekke ve Medine’dir. 

1517 yılında Mısır’ın fethiyle birlikte, Osmanlı hâkimiyetine giren bu iki şehirde 400 

yıl sürecek bir Türk hâkimiyeti başlamış oluyordu.  

Bir Müslüman devlet olması sebebiyle Osmanlı Devleti, Haremeyn’in 

kutsiyetine inanmakta ve oraya hizmet etmeyi bir görev bilmekteydi. Zikredildiği 

üzere, Yavuz Sultan Selim’den itibaren Osmanlı Sultanları da kendilerine 

“Hâdimü’l-Haremeyn” denilmesi ile iftihâr etmişlerdir60. Osmanlı Devleti’nin 

bölgeye hâkimiyet süreci değerlendirilirken, Osmanlı Devleti’ni sömürgeci Avrupa 

ülkeleri ile aynı kefeye koymamak adına, gözden kaçırılmaması gereken bazı 

hususlara değinmek de fayda vardır.  

Bu dönemde İslâm topraklarına yönelik oldukça ciddî boyutlara ulaşan 

Portekiz tehdidi karşısında Memlük Devleti tedbir almakta yetersiz kalıyordu. 

Memlüklerin bu yetersizliğini gören Osmanlı hükümdarı Yavuz Sultan Selim, İslâm 

topraklarını hedef alan bu Hristiyan tehdidine karşı bölgeyi koruma misyonunu 

üstlenmeyi arzulamıştır61.  

Yavuz Sultan Selim, Portekizlilerin bölgeyi hedef alan saldırılarına karşı 

koyabilmek için, Süveyş Kanalına bir tersane kurarak müstakil bir kaptanlık ihdâs 

etmiştir. Bu Osmanlı filosu, yüzyıllarca Yemen’i, Aden’i, Kızıldeniz sahillerini ve 

ticaret yollarını Portekizlilerin saldırılarından koruma görevini başarıyla icra 

etmiştir62.  

Yavuz Sultan Selim’in, fethettiği Mısır’a yönelik siyaseti de şöyle 

şekillenmiştir. O, öncelikle Mısır’a beylerbeylik statüsü vermiştir. Memlüklerin ileri 

gelenlerinin nüfuzlarından yararlanmak isteyen Osmanlı sultanı, Memlük emirlerini 

mevkilerinde bırakmaya özen gösterdi. Mısır’ın ilk beylerbeyliğine Memlük asıllı 

 
60  Ali Sarı, Medine’de Osmanlı Dînî Îmâr Faaliyetleri-Mescid-i Nebevî Örneği-, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), MÜSBE. İstanbul, 2012,  s. 3. 
61  Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine, s. 160. 
62  Mufîd ez-Zeydî, el-‘Aṣru’l-‘Usmânî, Dâru Usâme, Amman, 2009, s. 28. 
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Hayır Beyi getiren Yavuz Sultan Selim, onun yanına güvenilir Osmanlı beyleri 

atamayı da ihmal etmedi. O, Hayır Bey’e Haremeyn’in erzakını düzenli olarak 

göndermesini, halka adalet ve şefkatle davranmasını, fesadı engellemesini, Mısır’ın 

sınırlarını ve limanlarını korumasını emrederek Mısır’dan ayrıldı63. 

Her ne kadar Mısır, Osmanlı Devletine bağlı bir beylerbeyliği statüsünde olsa 

da, Mısır’ın merkezi yönetim mekanizması Memlüklerin elinde kalmıştır.64 

Osmanlıya geçtikten sonra aynı şekilde varlığını devam ettiren bu Memlük 

etkinliğine Kavalalı Mehmet Ali Paşa son verdi65. 

Mısır’ın Osmanlı hâkimiyetine geçmesiyle beraber, Mekke ve Medine de 

Osmanlı yönetimine dâhil olmuştur. Bu dönemde Mekke’de Hasenîlerden bir 

“Mekke emîri”, Medine’de ise Hüseynîlerden bir “Şeyhu’l-Harem” bulunmaktaydı. 

Osmanlı, bu sistemi bozmadan Mekke Emîri ve şeyhu’l-haremin yanına merkezden 

birer vali tayin etmekle yetinmiştir66. 

XVII. yüzyılın sonlarında merkezî yönetimin zayıflığını fırsat bilen Mekke 

Emirleri, Hicaz’ın yönetimi ile yetinmeyip kendilerini bütün Arap Yarımadasının 

sahibi gibi görmeye başladılar. Bu düşüncelerini gerçekleştirmek için bölgedeki 

şehirlere saldırıyorlar ve onların mallarına el koyuyorlardı. Kaynaklar, XVII. 

yüzyılda Mekke Emirinin Necid üzerine beş defa saldırıda bulunduğunu aktarır67. 

Medine şehrinin en yüksek yöneticisi konumundaki Şeyhu’l-haremin görev 

süresi en fazla dört yıl olmakla birlikte, genelde bu süreyi doldurmadan azledilirlerdi. 

Bu makama seçilen kimseye, Cidde valisi tarafından hil’at giydirilmekteydi. Şeyhu’l-

hareme Cidde Valisi tarafından hil’at giydirilmesi, bürokratik hiyerarşide Şeyhu’l-

haremliğin, Cidde Valiliğinden daha aşağı bir statü olduğunu gösterir68. 

Şeyhu’l-haremin maaşına gelince, Ağustos 1278/1862’de Medine’ye Şeyhu’l-

harem olarak atanan Emin Ağa’nın maaşı kaynaklarda 50 bin kuruş olarak 

 
63   Seyyid Muhammed  es-Seyyid, “Mısır”, DİA, Ankara, 2004,  XXIX, 563. 
64  Kamil Çolak, “Napolyon”, SAÜ Fen Edebiyat Dergisi, 2008, II. s. 20. 
65  Muhammed Ferîd, Târîẖu’d-Devleti’l-‘Aliyyeti’l-‘Usmâniyye, thk. İhsan Hakkı, 2. b. Dâru’n-

Nefâis,  Beyrut, 1981, s. 40. 
66  Şemsettin Sâmi,  Ḳâmûsu’l-A‘lâm, Mihrân Matbaası, İstanbul, 1898, III, 1931. 
67  Seyyid Recep Ḥarrâz, ed-Devletu’l-‘Us̱mâniyye ve Şibhu Cezîrati’l-‘Arab, Kahire, 1970, s. 100-

101. 
68  Ahmet Emin Osmanoğlu, Hicaz Eyaletinin Teşekkülü, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 

M.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2004, s. 88. 
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zikredilmiştir. Diğer devlet memurlarında olduğu gibi, Şeyhu’l-haremin maaşı 

belirlenirken de, aile fertlerinin sayısı göz önünde bulunduruluyordu. Şeyhu’l-

haremin maiyetinde kâtipleri, mührünü taşıyan mühürdârı, emir verdiğinde 

tutuklama işlemlerini yerine getiren kavvâsları bulunmaktaydı. Ayrıca Şeyhu’l-

haremlik makamı İstanbul’da kapı kethüdâsı tarafından temsil edilirdi69. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı XVIII. Ve XIX. yüzyıl Mısır ve 

Hicaz, daha önce görmediği boyutta buhranlı bir süreçten geçiyordu. Bu süreç şairin 

hayatını altüst etmiş O, Medine’den ayrılarak Mısır’a gitmek zorunda kalmıştır. Bu 

dönemde sadece onun hayatını değil bütün bölgeyi etkileyen birbiri ile ilintili önemli 

üç olay tarih kaynaklarında geniş yer bulur. Bunlardan ilki Fransa’nın Mısır’ı işgali, 

ikincisi Hicaz’da patlak veren Vahhâbî ayaklanması ve son olarak da Mehmet Ali 

Paşa’nın Osmanlı’ya başkaldırısıdır.  

Osmanlı Devleti’nin XVIII. ve XIX. yüzyıllarda özellikle askerî alanda 

zayıflaması, Avrupalı büyük devletlerin Ortadoğu ile ilgili ihtiraslarında bir 

canlanmaya sebep olmuştur. XVIII. yüzyıl sonlarına doğru bu büyük devletler elde 

ettikleri imtiyazlar sayesinde hem Osmanlı Devleti’ne doğrudan nüfuz etme, hem de 

Ortadoğuya yerleşme yolunda hızla mesafe katetmişlerdir70.  

Osmanlı Devleti’ndeki gerilemeyi fırsat bilen Fransa Hükümeti, Nisan 1798 

yılında doğu orduları komutanı General Napolyon Bonapart’ı Mısır’a saldırmakla 

görevlendirdi71. Osmanlı ordusuna kıyasla daha modern ve daha düzenli olan Fransa 

ordusu kısa sürede Mısır’a hâkim oldu. Sömürgeleşme sürecinde Fransa ve İngiltere 

açısından büyük önem taşıyan Mısır’ın işgali üç yıl sürmüştür. Fransa orduları 

komutanı Napolyon’un şu sözü, Mısır’ın konumunun Avrupa Devletleri açısından 

önemini çok iyi özetlemiştir. “Mısır’a hâkim olan Avrupa ülkesi, Hindistan’a da 

hâkim olur”72. 

Napolyon, bu işgal eylemi sırasında bölge halkının maneviyatına ve kültürüne 

de nüfuz etmek gibi, kendine çok büyük bir hedef koymuş ve bunu 

 
69  Osmanoğlu, Hicaz Eyaletinin Teşekkülü, s. 89. 
70  Bayram Soy, “Arap Milliyetçiliği: Ortaya çıkışından 1918’e kadar”, Bilig Türk Dünyası Sosyal 

Bilimler Degisi(Ahmet Yesevi Üniversitesi), Kırıkkale, Sayı 30, 2004, s. 174.  
71  ez-Zeydî, el-‘Aṣru’l-‘Usmânî, s. 173. 
72  Şinasi Altundağ, Kavalalı Mehmet  Ali Paşa İsyanı, TTK. Basımevi, Ankara, 1988, s. 21. 
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gerçekleştirebilmek için de bazı faaliyetlere girişmiştir. O, Mısır’a gelirken yanında 

büyük bir kütüphane ve bilim adamları getirmiş, Mısır’da iki gazete çıkarmış, bir 

kimya laboratuvarı, bir rasathane, bir tiyatro ve bir de matbaa kurmuştur73.  

Fransızlar, Mısır’a yerleştikten sonra Suriye’ye geçmeye çalışsalar da İngiltere, 

Rusya ve Osmanlı müdahalesiyle önce Kahire’den bir süre sonra da İskenderiye’den 

tamamen çekilmek zorunda kalmışlardır 74. Fransa’ya karşı yapılan bu ittifak, 

Osmanlılar ile gayri Müslim ülkeler arasındaki askeri alanda ilk resmi ortaklıktır75. 

Fransızların 1801 yılında Mısır’ı tahliye etmesinden sonra da bölgede bir süre 

daha sular durulmamıştır. Birkaç yıl sonra Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın Mısır’a 

vali olarak atanmasıyla Mısır’da yeni bir buhranlı süreç başlamıştır76. 

ez-Zilevî’nin yaşadığı dönemde bölgenin önde gelen şahsiyeti hiç şüphesiz 

Kavalalı Mehmet Ali Paşa’dır. Bağlamında değinileceği üzere ez-Zilevî, hem 

Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın kendisine hem de oğlu İbrahim Paşa’ya medih temalı 

pek çok şiir nazmetmiştir. 
Şairin yaşadığı yüzyılın bir diğer önemli siyasi olayı, bölgede patlak veren 

Vahhâbîlik akımıdır. Necid şehrinin Uyeyne beldesinde doğan Muhammed b. 

Abdulvahhab (ö. 1206/1792 ), kadı olan babasından bütün İslâmî ilimleri okudu. O, 

İbn Teymiye’nin fikirlerinden etkilenmiş, sonra da bu fikirleri yayma mücadelesine 

girişmiştir. Her ne kadar babası, bu fikirlerin propagandasını yapmasına engel olsa 

da, onun ölümünden sonra selefî ilkeler ortaya koyarak insanları çevresinde 

toplamaya çalışmıştır77.  
Onun bu selefî fikirlerini benimseyenler, kendilerini “muvahhid” olarak 

tanımlarken, diğer insanlar onları “Vahhâbîler” şeklinde isimlendiriyorlardı. 

Muhammed b. Abdulvahhab, kendi ilkeleriyle çatışan âdetlere, evliyalara, türbelere, 

tasavvufa, kabir ziyaretine, hurâfelere ve bidatlere karşı savaş açmıştır78. 
 

73  Altundağ, Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı, s. 21. 
74  Abdurrahman b. Hasan el-Cebertî, ‘Ac’âibu’l-Âsâr fi’t-Terâcimi ve’l-Aẖbâr, Dâru’l-Kutubi’l-

Mıṣriyye, Kahire, ts. III, 250. 
75  Albert Hourani, Arap Halkları Tarihi, çev. Yavuz Alogan, 10. b. İletişim Yayınları, İstanbul, 

2013, s. 315. 
76  Çolak, “Napolyon”, II, 183. 
77  Şâkir, et-Târîẖu’l-İslâmî, s. 256. 
78  ez-Zeydî, el-‘Aṣru’l-‘Usmânî, s. 153. 
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Muhammed b. Suud’a gelince O, Suudî hanedanının kurucusu kabul edilir. 

Muhammed b. Suud’un mensubu olduğu Âli Muk’rin aşireti, Dır’i şehrine gelip 

yerleşerek şehrin yöneticiliğini ele geçirmiştir. O, babası Suud b. Muhammed’in  (ö . 

1137/1725 m) ölümünden sonra Dır’i emirliğine getirildi79.  
Muhammed b. Abdulvahhab, doğup büyüdüğü Uyeyne şehrinde karşılaştığı 

tepkiler üzerine Dir’ı’ye gelerek buraya yerleşti. Onun fikirlerinden etkilenen 

Muhammed b. Suud, başarılı olduktan sonra kendisini terk etmemesi ve hasat zamanı 

bölgeden toplayacağı haraca karışmaması şartıyla onunla ittifak yaptı. Hatta 

Muhammed b. Suud, Muhammed b. Abdullahhab’ın kızıyla evlenerek ortaklıklarını 

daha da pekiştirmiştir80. 
Uyeyne’den başlayarak etrafındaki pek çok şehri ele geçiren Muhammed b. 

Suud, 1765 yılında vefat edince yerine oğlu Abdülaziz b. Muhammed (ö. 1217/1803) 

geçti. Osmanlının zayıflığını fırsat bilen Abdülaziz b. Muhammed, 1802 yılında 

Kerkük’ü, 1803 yılında da Tâif ve Mekke’yi ele geçirdi. Daha sonra Kerbelâ’ya 

saldırarak Hz. Hüseyin’in türbesini yıktıran Abdülaziz b. Muhammed, 1803 yılında 

bunu hazmedemeyen, kılık değiştirmiş bir şii tarafından namaz kılarken bıçaklanarak 

öldürüldü81.   
Abdülaziz b. Muhammed’in 1803 yılında öldürülmesinden sonra yerine oğlu 

Suud b. Abdülaziz (ö. 1229/1814) geçti. 1805 yılında Medine’yi işgal eden Suud b. 

Abdülaziz, bütün Arap yarımadasını ele geçirdikten sonra Umman ve Basra körfez 

şeyhliklerini de vergiye bağladı82. 1814 yılında Suud b. Abdülaziz’in ölümünden 

sonra yerine geçen oğlu Abdullah b. Suud (ö. 1233/1818), babası kadar dirayetli bir 

lider ve komutan değildi.   
Kerbelâ, Hicaz ve Ahsâ’yı ele geçiren Vahhâbîler, Mısır, Suriye ve Anadolu 

tarafından gelen hacılar için pek çok sıkıntıya sebep olmuş, bazen hac faaliyetleri 

durmuştur. Devrin Padişahı III. Selim’i (ö. 1223/1807) üzüntüye garkeden bu 

gelişmeler, Osmanlı idaresi ve hilâfetinin bölgede prestij kaybetmesine sebep 

 
79  Muhammed es-Seyyid eş-Şâhid,  “Muhammed b. Suud” DİA,  İstanbul, 2005, XXX, 570-571. 
80  eş-Şâhid, “Muhammed b. Suud” DİA,  XXX, 570-571. 
81  Feridun Emecen, “Abdülaziz b. Muhammed b. Suud” DİA,  İstanbul, 1988, I, 194. 
82  Şâkir, et-Târîẖu’l-İslâmî, s. 256-259. 
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oluyordu. Öte yandan Vahhâbîliğin güçlenmesi demek, Osmanlı Devleti’nin de 

benimsediği yerleşik İslâm inancının selefîlik akımı karşısında yok olması demekti83. 
Bütün bu gelişmelerden sonra II. Mahmut bir ferman çıkartarak ne pahasına 

olursa olsun Vahhâbî isyanının bastırılmasını,  ölü veya diri Abdullah b. Suud’un 

yakalanmasını Mehmet Ali Paşa’ya emretti84. Bunun üzerine Mehmet Ali Paşa, 1811 

yılında oğlu Tosun Paşa’yı Vahhâbîlerin üzerine gönderdi. Abdullah b. Suud’un 

babası kadar dirayetli bir lider ve komutan olmayışını değerlendiremeyen Tosun 

Paşa, Vahhâbîlere karşı kayda değer bir başarı elde edemedi. Bâbıâlî’nin baskılarıyla 

Mehmet Ali Paşa, Vahhâbîlerin üzerine büyük oğlu İbrahim Paşa’yı göndermek 

zorunda kalmıştır85.  
İki yıl süren çetin savaşlar sonunda Vahhâbîlerin merkezi Dır’i’yi zapteden 

İbrahim Paşa, Abdullah b. Suud’u esir alarak Mısır’a götürdü. Buradan İstanbul’a 

götürülen Abdullah b. Suud, iki gün sorgulandıktan sonra idam edildi. Suud-Vahhâbî 

isyanınının bastırılmasında gösterdiği başarılarından dolayı İbrahim Paşa’ya 

mükâfaat olarak paşalık ve Cidde Valiliği verilmiştir86. 
Osmanlı Devleti, Suud ailesinden Hicaz’ı geri alınca bölgedeki merkezî 

yönetimi güçlendirmek için Mekke ve Medine’ye doğrudan İstanbul’daki paşaları 

göndermeye başladı. İstanbul’dan gönderilen bu paşalar bazen hem şeyhu’l-harem 

hem de vali olarak görev yapmışlardır87.  

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı dönemin bölgedeki önde gelen 

şahsiyeti Mehmet Ali Paşa, Kavala’da bir bekçibaşı olan İbrahim Ağanın 17 

çocuğundan tek hayatta kalanıdır. Küçük yaşta babasını kaybederek yetim kalan ve 

Napolyon’un Mısır’ı işgali sırasında sıradan bir onbaşı olarak görev alan Kavalalalı 

Mehmed Ali Paşa, aklını kullanarak hedeflerine birer birer ulaşmıştır88.  

 
83  Davut Hut, “Osmanlı Arap Vilâyetleri, Arabizm ve Arap Milliyetçiliği,” Vakanüvis Uluslararası 

Tarih Araştırmaları Dergisi, 2016, sayı 1, s. 110-111. 
84  Eyyub Sabri, Târîẖu Vehhâbîn, Maṭba‘atu Kırk Anbar, İstanbul, 1879, s. 79. 
85  Zekeriyya Kurşun, “Suûdîler”, DİA, İstanbul, 2009, XXXVII, 586. 
86  Ḥarrâz, ed-Devletu’l-‘Us̱mâniyye ve Şibhu Cezîrati’l-‘Arab, s. 106-107. 
87  Ahmed b. Muhammed el-Berâde‘î, el-Medînetu’l-Munevvera ‘Abra’t-Târîẖi’l-İslâmî, 1. b. Medine, 

1972, s. 129. 
88  Altundağ, Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı, s. 21. 
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Mehmet Ali Paşa, Napolyon’un Mısır’dan çıkarılmasından sonra Osmanlı 

Devleti’nin Mısır’a vali olarak atadığı Hüsrev, Tahir, Ali ve Hurşit Paşaları çeşitli 

entrikalarla defetmeyi başardı. Hicazda patlak veren Vahhâbî ayaklanmasıyla 

mücadele etmesi ve mukaddes bölgeleri onların elinden kurtarması şartıyla Osmanlı 

Devleti tarafından,  istemeyerek de olsa Mısır’a vali olarak atandı89. 
Osmanlı Devletini uzun süre uğraştıran, umumî bir Avrupa savaşı 

başlatabilecek tehlikeli bir boyuta ulaşan Mısır meslesi, Mısır valisi Mehmet Ali 

Paşa’nın 1831 yılında Suriye’ye saldırmasıyla patlak vermiştir90. Urfa ve Maraş’ı ele 

geçiren İbrahim Paşa, 1832 yılında Konya’da Osmanlı ordusuna karşı kazandığı 

zaferle de İstanbul’u tehdit etmeye başladı91.  
Osmanlı Devleti’nin yıkılarak Rusya’nın güneye inmesini istemeyen Avrupa 

ülkeleri, Mehmet Ali Paşa’nın Osmanlı Devleti’ne isyanı sürecince Osmanlının 

yanında yer almışlardır. Mehmet Ali Paşa’nın bu denli güçlenerek topraklarını 

genişletmesinden rahatsız olan Rusya da aynı şekilde Osmanlı Devleti’nin yanında 

yer aldı. İbrahim Paşa’nın ordusuyla Kütahya’ya yaklaştığı sırada, Avrupa ülkeleri 

ve Rusya’nın Mehmet Ali Paşa’ya baskıları sonuç verir ve 1833 yılında Kütahya 

Antlaşması imzalanır. Ne varki bu anlaşma ne Osmanlı Devleti’ni ne de Mehmet Ali 

Paşa’yı memnun etmiştir92. 
Fransa’ya güvenen Mehmet Ali Paşa, Kütahya Antlaşması’nda belirlenen 

vergiyi ödemeyerek tekrar isyan etti. Başta İngiltere olmak üzere Rusya, Avusturya 

ve Prusya’nın askeri destek verdiği Osmanlı’ya yenilen ve Fransa’dan da umduğu 

yardımı göremeyen Mehmet Ali Paşa, 1840 yılında Londra Antlaşması’nı imzalamak 

zorunda kalmıştır93. Bu antlaşmayla Mısır’ın yönetimi Mehmet Ali Paşa ailesine 

bırakılmış, Suriye, Adana ve Girit Osmanlıya geri verilmiştir. Ayrıca Mısır, hukuki 

olarak Osmanlı Devleti’ne bağlı bir vilayet olarak kalmaya devam edecekti94.  
XIX. yüzyıl, Avrupa ve Arap dünyası arasındaki ilişkilerin değişikliğe uğradığı 

bir tarihsel dönemdir. Bu dönemde, Avrupa ile Arap ülkeleri arasındaki ekonomik 
 

89  Altundağ, Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı, s. 21. 
90  Altundağ, Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı, s. 41. 
91  ez-Zeydî, el-‘Aṣru’l-‘Usmânî, s. 196. 
92  ez-Zeydî, el-‘Aṣru’l-‘Usmânî, s. 196. 
93  Abdurrahman er-Râfi‘î, ‘Aṣru Muhammed Ali, 5. b. Dâru’l-Meârif, Kahire, 1989, s. 300. 
94  Muhammed Şefik Ğurbâl, Muhammed Ali el-Kebîr, Hindâvî, Kahire, 2014,  s. 98. 
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ilişkiler, Avrupa’nın Arap topraklarını işgal ederek ekonomik açıdan sömürme 

sürecine evrilmiştir. Avrupa’nın Arap dünyasına ilk müdahalesi, 1798 yılında 

Fransa’nın Mısır’ı işgaliyle başlar. Arap toplumunun yeni koşullara uyum sağlama 

çabası, toplumsal, ekonomik ve kültürel yapılarında köklü değişiklikleri de 

beraberinde getirmiştir. Dolayısıyla da XIX. yüzyıl, Arap dünyası için tarihinin en 

dramatik ve biçimlendirici dönemi olmuştur95. 

2.2. Kültürel Hayat ve İlmî Faaliyetler 

Hilafet merkezinin Hz. Ali döneminde Medine’den Kûfe’ye taşınmasından 

sonra siyasal alanda güç kaybeden Haremeyn şehirleri, kültürel ve dinî merkez olma 

niteliklerini hiçbir zaman kaybetmemişlerdir. Çünkü Mekke ve Medine, geleneksel 

İslâm kültürünün yaşadığı bir bölge ve kültürel faaliyetler için de birer mektep olma 

vasfını hiçbir zaman yitirmemiştir96. 

Hilafet merkezinin Kufe’ye taşımasından sonra siyasi çekişmelerden uzak 

kalan Medine, dinî ilimlerle meşgul olmak isteyen kimseler için bir cazibe merkezi 

haline geldi. Medine’nin bu niteliğini Osmanlı döneminde de sürdürdüğü gözlerden 

kaçmamaktadır. Bu süreçte kültürel canlılığın korunmasında, Mescid-i Nebevî’de 

kurulan ilim halkaları, şehre gelip yerleşen âlimler, yenileri inşa edilerek sayıları 

arttırılan kütüphaneler, medreseler ve bunların etrafında canlanan tasavufî 

düşüncenin önemli rolü olmuştur97.  

Şehirdeki kültürel hayatın canlı kalmasında Anadolu, Mısır, Mağrib ve Orta 

Asya’dan gelerek buraya yerleşen âlimlerin katkısı yadsınamaz. Kanûnî Sultan 

Süleyman zamanında Mescid-i Nebevî’de ders veren âlimlere dâimî hocalık statüsü 

verilmiş ve yıllık tahsisat ayrılmıştır98.  

Şairin yaşadığı XVIII. ve XIX. yüzyılda bölgede yaşayan Türk kökenli aileler 

vasıtasıyla Osmanlı kültürünün Arap eyaletlerinde daha da kökleştiği bir süreci 

simgeler. Muhammed Emin ez-Zilevî’nin de mensubu olduğu asker veya memur 

 
95  Ecehan Somuncuoğlu, “On Dokuzuncu Yüzyılda Nahda Hareketi”, M.Ü. Siyasal Bilimler Dergisi, 

İstanbul, 2015, sayı 1, s. 104. 
96  Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine, s. 251. 
97  Bozkurt; Küçükaşçı, “Medine”, DİA, XXVIII, s. 315. 
98  Bozkurt; Küçükaşçı, “Medine”, DİA, XXVIII, s. 315. 
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olarak çalışan bu Türk kökenli aileler, eyalet merkezlerine yerleşerek yüzyıllar 

boyunca Osmanlı hizmetinde kalan toplulukları oluşturdular. Bunların bazıları yerel 

yönetimde yer aldı, bazıları vergi muktesipliği yaparak maddi kazançlarını arttırdılar. 

Bazıları da çocuklarını önce yerel din okullarına gönderip, ardından hukuk hizmetine 

sokmuşlardır99. 

Bu dönemde bölgede yaşayan yerel halkın çoğunluğu Şâfî ve Mâlikî 

mezhebine mensup idi. Bazı Arap kökenli aileler ve bölgedeki Türk kökenli aileler 

de, Osmanlı Devleti’nin resmi mezhebi olan Hanefî Mezhebini benimsemişti 100.  

O zamanlarda Medine Kalesi içerisinde cuma namazı sadece Mescid-i 

Nebevî’de kılınırdı. Bu sebeple Mescid-i Nebevî çok kalabalık olur, hatta hac 

mevsiminde secde edecek yer bulunmazdı101. 

Hicaz’da hacıların, hac ibadetini yerine getirmelerini kolaylaştırmak için yerel 

yöneticiler ve merkezi hükümetler tarafından pek çok faaliyet icra ediliyordu. Bu 

faaliyetler, bölgenin imarını sağlamanın yanısıra Mekke ve Medine’deki ticarî ve 

kültürel canlılığı da beraberinde getiriyordu102. 

Dönemin Medîne halkı, hacıları Allah Rasûlü’nün misafirleri olduğu bilinciyle 

imkânları ölçüsünde evlerinde ağırlamaya çalışırlardı. Medine’de ikamet ettikleri 

sürece onlara geceleme imkânı sağladıkları gibi, onların yemek ihtiyaçlarını da 

karşılamaya çalışırlardı103.  

Evliya Çelebi (ö. 1902/1682) Seyahatnâme’sinde, Medine halkının durumları 

adlı bölümde şöyle der. “Hacılar Medine’ye yaklaşınca yaşlı, genç, kadın, erkek ve 

çocuklardan oluşan bir insan deryası tarafından, şehir dışında karşılanırdı. Bazı 

çocuklar, hurma dallarından yaptıkları sepetlerle “Elhamdülillah, selametle ey 

hacılar, ziyaretiniz makbul olsun.” diyerek bağış isterler, hacılar da “Hamd olsun, 

âlemlere rahmet Efendimizin türbesine geldik” diyerek onlara bağışlarda 

 
99  Hourani, Arap Halkları Tarihi, s. 303. 
100  Hourani, Arap Halkları Tarihi, s. 303. 
101  Evliya Çelebi, Seyahatnâme, haz. Seyit Ali Kahraman, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 9. kitap,  II, 

667. 
102  Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine, s. 251. 
103 Muhammed Lebîd el-Betenûnî,  er-Riḥletu’l-Ḥıcâziyye, 2. b. Maṭba‘atu’l-Cemâliye, Mısır, ts. s.  

259. 
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bulunurlardı. Medine’ye ulaşana kadar yol boyunca çeşit çeşit nâtlar, kasideler ve 

mevlüdler okunurdu104.” 

Recep ayında civar yerleşim yerlerinden, özellikle de Yemen, Mekke, Tâif 

şehirlerinden bazı insanlar, çocuklarını ve ailelerini yanlarına alarak develer üzerinde 

Medine’ye geliyorlardı. Bu gruplara “Recebiyye” denilirdi. Bu kimselerin amacı, 

Mescid-i Nebevî’yi ziyaret ederek, orada ihlâsla dua etmek ve Hz. Peygamberin 

kabrine yüz sürmekti105. 

Zamanın eğitim merkezlerine gelince, Hz. Peygamber döneminden itibaren 

bütün zamanlarda Mescid-i Nebevî, Medine’deki yegâne eğitim yuvası olmuştur. O, 

sonraki dönemlerde resmiyette olmasa da İslamî ilimlerin yanısıra matematik, tarih, 

dil, mantık, felsefe ve terâcim derslerinin de okutulduğu bir üniversite kimliğine 

bürünmüştür. Beş vakit namazdan hemen sonra ve namaz aralarında ilim halkaları 

hiç eksik olmuyordu. Bu ilim ortamı, nice âlim, fakih, müfessir, muhaddis, yazar, 

düşünür, astronom, matematikçi, edebiyatçı ve şair mezun ederek İslam toplumuna 

kazandırmıştır106. 

Osmanlı Devleti’nin Medinede’ki varlığının son dönemlerinde Nizâmiye 

Medreseleri açılmış olup, bu okullarda modern yöntemlerle ilkokul, lise ve üniversite 

eğitimi verilmeye başlanmıştır. Bu yeni ve modern eğitim merkezleri insanların 

ilgisini çekmiş, bazı kimseler Mescid-i Nebevî’deki eğitimi bırakarak buralara 

yönelmişlerdir. Bu dönemde Mescid-i Nebevî’deki eğitim Arapça, edebiyat ve dinî 

ilimler merkezli olurken, Nizâmiye medereselerinde ise tıp, matematik ve 

veterinerlik gibi pozitif ilimler okutuluyordu107. 

2.3. Sosyal ve Ekonomik Hayat 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı XVIII. ve XIX. yüzyıl Medine 

toplumunu dört ana gruba ayırmak mümkündür.  Birincisi idareciler, ikincisi 

askerler, üçüncüsü Medine ahalisi olup bunlar, Medine’de doğmuş ve bu şehirde 

yetişmiş kimselerdi. Dördüncü grup ise, İslâm ülkelerinin muhtelif bölgelerinden 

 
104  Çelebi, Seyahatnâme, 9. kitap, II, 657- 658. 
105  Eyüp Sabri Paşa, Mir’âtu’l-Medîne, İstanbul, 1890, s. 103. 
106  Ḥâfız, Fuṣûlun min Târîhı’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 233. 
107  Ḥâfız, Fuṣûlun  min Târîhı’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 233. 
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Medine’ye gelen ve hayatlarının bir kısmını burada geçiren Müslümanlardır. Bu 

kimseler “mucâvir” olarak isimlendirilirdi108. 

Medine’nin nüfusuna gelince, XIX. yüzyıla kadar bu konuda resmî verilere 

dayanan kesin bir bilgiye ulaşılamamaktadır.109 Bu sebeple Medine’nin nüfusu 

hakkında kaynaklarda zikredilen rakamların birbirinden farklılık arz ettiği görülür. 

1579 yılında Medine’ye ayrılan tahsisatta şehrin nüfusu 40.000 civarında tahmin 

edilmiştir.110 Evliya Çelebi ise Seyahatnâme’sinde şehirde 14.000 kişinin yaşadığını 

rivayet eder. Şehri 1815’te gören John Lewis Burckhardt da Medine’nin nüfusunun 

16.000-20.000 arasında olduğunu aktarır111. 

Muhammed Lebîd el-Betenûnî, er-Riḥletu’l-Ḥıcâziyye adlı esrinde XIX. 

yüzyılın başlarında Medine’nin nüfusunun 60.000 dolayında olduğunu ve bu sayının 

çoğunluğunu Türkler, Hintliler, Mısırlılar ve Şamlıların oluşturduğunu zikreder.112 

Şemsettin Sâmi ise Kamûsu’l-Aʻlâm adlı eserinde XIX. yüzyılın ilk yarısında 

Medine’nin nüfusunu 20.000 olarak rivayet etmiştir113.  

Medine, Osmanlı döneminde imparatorluğun muhtelif yerlerinden gelenlerin 

yanında İran, Hindistan ve Mağrib gibi Osmanlı toprakları dışından gelen 

müslümanlarla birlikte, sosyal bir çeşitliliğin temsilcisi olmuştur. Osmanlı Medine’si 

yerlileri, mücâvirleri, zenginleri, fakirleri, çeşitli mezhep temsilcileri ve ulemâsı ile 

bu demografik yapısını sonraki yüzyıllarda da korumuştur114. 

Bir şehrin en önemli sosyal dokularından biri de imârethanelerdir. Fakir 

fukaraya, medrese öğrencilerine, yolculara, kimsesizlere günlük yemek dağıtmayı ve 

onların ihtiyaçlarını karşılamayı amaçlayan imârethaneler, Osmanlı şehirlerinde 

yaygın bir şekilde bulunmakta idi. Bu olgu aynı şekliyle Medine’ye de yansıtılarak, 

buradaki muhtaçların ihtiyaçlarının da giderilmesine çalışılmıştır. Osmanlı tarafından 

Medine’de açılan en eski imâret, Kanuni Sultan Süleyman dönemine aittir. Hangi 

 
108  ̒ An’am Mohamed Osman el-Kabashı, Osmanlı Medinesi, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  İstanbul, 2006, s. 80. 
109  Bozkurt; Küçükaşçı, “Medine”, DİA, XXVIII, 310. 
110  Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Medine (Osmanlı Dönemi)”, DİA, Ankara, 2003, XXVIII, 314. 
111  Çelebi, Seyahatnâme, 9. kitap, II, 643. 
112  el-Betenûnî,  er-Riḥletu’l-Ḥıcâziyye,  s. 259. 
113  Şemsettin Sâmi, Ḳâmûsu’l-Aʻlâm, III, 1931. 
114  el-Kabashı, Osmanlı Medinesi, s. 33. 
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tarihte inşa edildiği tam olarak bilinmeyen bu imâretin, sonraki dönemlerde de 

hizmet vermeye devam ettiği kaynaklarda zikredilir115. 

Osmanlı Devletinin hâkimiyetinde bulunduğu sırada Medine’de  17 medrese, 

12 mektep, 6 imâret, 1 hastane, 89 ribat, 13 vakıf, 12 sebil, 3 çeşme, 2 hamam, 10 

zâviye ve 6 mescit bulunmaktaydı116. 

İslâm tarihinin bütün dönemlerinde, bu iki şehre ulaşımın güven içerisinde 

sağlanması büyük önem arz etmiştir. Abbasîler döneminden itibaren hac yollarının 

güvenliğinin sağlanması için çeşitli tedbirler alınagelmiştir. Bu toplu yolculuklar için 

oluşturulan hac kervanlarına yol güvenliklerini sağlamak için merkezî otorite 

tarafından küçük muhafız birlikleri görevlendirilmekteydi. Hac ve ticaret 

kervanlarına baskınlar yapmayı adet haline getirmiş olan bedevî kabilelere de 

topraklarından geçerken yolda ödemeler yapılıyordu117. 

Hicaz bölgesinde çoğu zaman asayiş bozukluğu hüküm sürmüş, uzun soluklu 

bir huzur ortamı sağlanamamıştır. Yerel kabileler arasındaki çekişmelerden bıkan 

Osmanlı yönetimi, hacıların emniyet içinde gidip gelmelerini sağlama görevini 

birinci planda tutarak diğer hususlarda şerifleri kendi hallerine bırakan bir siyasi 

yaklaşımı benimsemişlerdir. Müdâhaleye ihtiyaç duyulan dönemlerde ise, gerekli 

müdâhaleler Mısır ve Cidde valilikleri aracılığıyla yapılıyordu118. 

Osmanlı döneminde, Medine’nin tarihsel simgelerinden biri olan Medine 

Kalesi’nin etrafının da meskûn hale geldiği hatta duvarlarına bitişik evler yapıldığı 

kaynaklarda rivayet edilir. Nitekim 10 Mayıs 1568 tarihinde Medine kadısına ve 

Şeyhu’l-hareme gönderilen bir ferman ile kale duvarlarının zarar görmesine 

sebebiyet veren bu binaların yıkılması istenmiştir119.  

Medine, kurulduğu ilk günden itibaren verimli topraklarıyla daima bir tarım 

şehri olmuştur. Medine’deki tarımsal faaliyetlerin büyük çoğunluğu, hurma 

üretimine dayalıdır. Medine halkı, hurmayı diğer meyve ve sebzelere tercih etmiş, 

 
115  Zekeriyya Kurşun, “Hac ve İktidar”, İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, FSM Vakıf Üniversitesi, 

İstanbul, 2017, sayı 9, s. 303-304. 
116  el-Kabashı, Osmanlı Medinesi, s. 79. 
117  Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine Tarihi, s. 223. 
118  Uzunçarşılı, Mekke-i Mükerreme Emirleri, s. 26. 
119  el-Kabashı, Osmanlı Medinesi, s. 29. 
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hurma üretimi Medine ekonomisinde her zaman birinci sırada yer almıştır. Bu 

dönemde Medine’de üretilen hurma şehir dışına satılmaz, yerli halk ve hacılar 

tarafından tüketilirdi. Hurmadan sonra en çok yetiştirilen tarım ürünleri üzüm, limon, 

portakal ve incirdi120. 

Tarihi kaynaklar, 19. yüzyılda Medine’de çok büyük bir kıtlık yaşandığını ve 

bu kıtlık sonucu Medine halkından bazı kimselerin çocuklarının öldüğünü rivayet 

eder. Dönemin Medine valisi Fahrettin Paşa, şehirdeki ailelerin hayatta kalmalarını 

sağlamak için onları Halep, Anadolu ve Şam’a göndermiştir121. 

Bazı Medineliler, özellikle de hac dönemlerinde evlerini hacılara kiraya 

vererek gelir elde etmeye çalışıyorlardı. Medine o dönemde testi, süpürge, sepet ve 

hurma dallarından yatak üretiminde meşhurdu122.  

Şairin yaşadığı XVIII. ve XIX. yüzyılda, Medine’deki evler 2-5 katlı idi. 

Medine şehri, 30 metre yüksekliğinde ve dört kapısı olan bir surla çevrili olup, 

güneyinde ve batısında bahçeler, hurmalıklar ve yazlıklar bulunmaktaydı. Yolları ise 

dardı ve kaldırım bulunmuyordu. Yine bu dönemde, Medine’de 10 cami, 17 okul, 1 

rüştiye, 11 sıbyân mektebi, 932 mağaza ve dükkân, 12 kütüphane, 8 tekke, 4 han, 2 

hamam ve 108 ribat bulunmaktaydı123. 

Hicaz bölgesinde zimmî bulunmadığı ve bölge arazisinden haraç vergisi 

alınmadığı için bölgenin gelir kaynakları öşür vergisi ve zekât gelirleriyle sınırlı 

idi.124 Osmanlı bünyesindeki bütün vilayetler Osmanlıya vergi öderken Mekke ve 

Medine’ye özel bir statü verilerek Mısır üzerinden her yıl bölgeye maddi yardımlar 

gönderilmiştir125.  

Haremeyn halkının geçimini kolaylaştırmak için yapılan bu yardımlar, 

Emevîler döneminde başlamış olmakla birlikte, Emevîler ve Abbasîlerin ilk 

dönemlerinde, düzensiz olarak yapılmıştır. Halifeler hacca giderken yanlarına para 

 
120  Ḥâfız, Fuṣûlun min Târîhı’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 272. 
121 Abdullah Ferac ez-Zâmil el-Hazracî, el-Medînetu’l-Munevvera ʻÂdâtuhâ ve Teḳâlîduhâ, 1. b.  

Tehâme li’n-Neşr, Cidde, 1991, s. 54. 
122  el-Hazracî, el-Medînetu’l-Munevvera ʻÂdâtuhâ ve Teḳâlîduhâ, s. 45. 
123  Şemsettin Sâmi, Ḳâmûsu’l-Aʻlâm, III, 4245. 
124  Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine Tarihi, s. 238. 
125  Ḥarrâz, ed-Devletu’l-‘Us̱mâniyye ve Şibhu Cezîrati’l-ʻArab, s. 101. 
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ve hediyeler alır, iki şehrin halkına bunları dağıtırlardı.126 Bu yardımlar, Abbâsî 

Halifesi Mehdî-Billâh (ö. 158-168/775-785) zamanında belli bir düzene oturtularak 

“Nafakâtu’l-Haremeyn” adında bir bütçe oluşturulmuştur127.  

Bu bağlamda değinilmesi gereken bir diğer nokta da, Abbâsî döneminde 

yönetime karşı Hicaz merkezli isyanların artmasına paralel olarak, yapılan 

yardımların miktarının da değişmesidir. Örneğin, Haremeyn’e yapılan yardımlara 

önem veren Halife Ebu Cafer el-Mansur (ö. 158/775) ve Muhammed en-Nâsu’z-

Zekiyye (ö. 144/762)’nin Medine’deki siyasî kalkışmalar sebebiyle bu yardımları 

kestikleri rivayet edilir128. 

Osmanlı Devleti, Suriye ve Mısır’ı alıp Memlük Devletine son verdikten sonra, 

Memlükler tarafından her sene Hicaz’a gönderilen “surre”129 leri göndermeye 

arttırarak devam etmiştir. Kaynaklar, Kanunî Sultan Süleyman’ın bu surrelerin 

miktarını arttırdığını naklederler130. 

Osmanlı’da “Surre-i Humayun” da denilen “Surre Alayı”, Eskişehir, Seyitgazi, 

Bayat, Bolvadin, Akşehir, Konya güzergâhını takip ederek Suriye üzerinden 

Mekke’ye ulaşıyordu. Sürre Alayı, her yılın hac mevsiminde İstanbul’dan Hicaz’a 

büyük merasimlerle uğurlanırdı. Padişah bu kervana İstanbul çıkışına kadar refakat 

eder, mübarek topraklara saygısından dolayı merasim boyunca yaya yürürdü. O 

dönemde Surre Alayı merasiminin, İstanbul halkı tarafından büyük ilgi gördüğü, 

Surre Alayı’nı seyretmek için büyük kalabalıkların toplandığı rivayet edilir131. 

Her sene düzenli olarak gönderilen bu yardımlar büyük meblağlara ulaşıyordu. 

Bu paralar,  Mekke ve Medine’deki âlimlere, hocalara, bu iki şehrin emirlerine, Kâbe 

ve Mescid-i Nebevî başta olmak üzere iki şehirdeki diğer mescidlerin ihtiyaçlarına,  

 
126  Ḍayfullah Yahya ez-Zehrânî, en-Nafaḳât ve İdâratuhâ fi’d-Devleti’l-ʻAbbâsiyye, Mektebetu’ṭ-

Ṭâlibi’l-Câm‘î, Mekke, 1986, s. 423, 424. 
127  Ş. Tufan  Buzpınar; Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Haremeyn” DİA, İstanbul, 1997, XVI, 153. 
128  Küçükaşçı, Abbasîlerden Osmanlılara Mekke-Medine Tarihi, s. 240. 
129  Sözlükte “içine altın ve para gibi kıymetli eşyaların konulduğu kese” anlamına gelen “Surre” 

kelimesi, zamanla her yıl hac döneminden önce genellikle Mekke ve Medine halkına dağıtılmak 

üzere gönderilen para, altın ve diğer eşyalar için kullanılagelmiştir. Haremeyn’e surre 

gönderilmeye ne zaman başlandığı tam olarak bilinmemekle birlikte bu âdetin Abbasi Halifesi 

Mehdî-Billâh (ö. 785) döneminde başladığı görüşü hâkimdir. Bkz. Ş. Tufan Buzpınar, “Surre”, 

DİA, İstanbul, 2009, XXXVII, 568. 
130  Uzunçarşılı, Mekke-i Mükerreme Emirleri, s. 14. 
131  https://www.yeniakit.com.tr/yazarlar/yavuz-bahadiroglu/surre-alayi-nedir-19975.(20.09.2018). 

https://www.yeniakit.com.tr/yazarlar/yavuz-bahadiroglu/surre-alayi-nedir-19975
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karakollardaki görevli kimselere, şehrin ileri gelenlerine, Hz, Peygamber’in Hucre-i 

Saadetlerine ve halkın giderlerine harcanıyordu132. 

Osmanlı Devleti’nde gelirinin tamamı veya bir kısmı Haremeyn’e tahsis edilen 

birçok vakıf kurulmuştur. Bu vakıfların amaçları arasında hastane, medrese, sebil, su 

kuyusu ve yol yapımı gibi imar faaliyetleri, tamirat çalışmaları, hırsız ve yol 

kesicilere karşı güvenliğin sağlanması gibi hizmetler bulunuyordu. Önceleri bâbü’s-

saâde ağaları tarafından idare edilen bu vakıfları yönetmek için 1586 yılında “Evkâf-ı 

Haremeyn Nezâreti” adıyla bir kurum oluşturuldu133. 

Emevîler döneminde başlayan daha sonra Abbâsîler, Fâtımiler ve Osmanlılarda 

daha da artarak devam eden bu yardımların, Haremeyn halkını tembelliğe ittiğini 

iddia ederler. Bu iddaya göre, bölgeye hâkim olan devletin imkânlarını zorlayarak 

gönderdiği bu yardımlar, bölge halkının çalışma hırslarını yok etmiş, bu yardımlara 

bel bağlayarak yokluk içinde yaşamalarına sebep olmuştur. Bu noktada bir diğer 

eleştiri de, bölgenin ekonomik bağımsızlığını kazanamaması sonucu, Mekke ve 

Medine şeriflerinin Mısır’a hâkim devletlerin piyonu haline gelmesidir134. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
132 Muhammed Ali Fâhîm el-Beyûmî, Muhaṣṣâtu’l-Ḥarameyni’ş-Şerîfeyn fî Mısır İbbâne’l-ʻAṣri’l 

    ʻUs̲mânî, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Câmiatu Ummi’l-Ḳurâ,  1991, s. 13. 
133  Buzpınar; Küçükaşçı “Haremeyn” DİA, XVI, 154. 
134  el-Haṭrâvî, Dîvânu Muhammed Ali ez-Zilevî, s. 21. 
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 EZ-ZİLEVÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanını incelemeye geçmeden önce 

kaynaklardaki verilerin ışığında şairin ailesi, hayatı, eserleri ve edebî şahsiyeti 

hakkında bilgi vermek onun şiirlerini değerlendirme noktasında katkı sağlayacaktır. 

Güncel çalışmalarda hakkında yeterince bilgi bulunmayan topluma malolmuş bir 

şahsiyetin yaşam serüvenine ışık tutmanın da ayrıca tarihsel bir değer ifade edeceği 

aşikârdır. 

Terâcim kitaplarında Muhammed Emin ez-Zilevî’nin hayatına dair yeterli bilgi 

bulunmadığına çalışmanın giriş bölümünde değinilmişti. Şairin hayatı hakkında 

özellikle de Mısır’a yolculuğu ve buradaki yaşamı ile ilgili biyoğrafi kaynaklarında 

bulunmayan pek çok bilgiye, divanındaki şiirlerinden yapılan çıkarımlarla 

ulaşılmıştır. Onun ailesi, doğum yeri, doğum tarihi ve edebiyatçı kimliği hakkında bu 

kaynakların verdiği bilgilerin çok sığ kaldığı ve doyuruculuktan uzak olduğu 

dikkatlerden kaçmaz. 

1. Hayatı

Şairin doğum tarihi Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Münevvera dışındaki 

kaynaklarda bulunmamaktadır. Zikredilen bu kaynak ise onun doğum tarihini, 

doğduğu yıl, ay ve gece olarak detaylı bir şekilde nakleder. Bu kaynağa göre 

Muhammed Emin ez-Zilevî, hicrî 1188 miladî 1774 yılında, Cemâziye’l-evvel’in 

23’ünde Salı gecesi dünyaya geldi135.  

1.1. Kimliği ve Ailesi 

Tam adı, Muhammed Emin b. Hüseyin b. Ebî Bekir b. Ḥaḍar ez-Zilevî el-

Medenî el-Edîb el-Ḥaṭîb er-Rûmî’dir.   

Babasının adı, bazı kaynaklarda “Ḥabîb”, bazılarında ise “Hüseyin” olarak 

zikredilmektedir. Hediyyetu’l-ʻÂrifîn müellifi İsmail Paşa, babasının ismini 

135  Yazarı bilinmiyor, Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, 1. b. thk. Muhammed Tuncâ, 

Dâru’ş-Şurûḳ, Cidde, 1984, s. 122. 
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“Abdullah” şeklinde aktarır ki ondan başka hiçbir kaynakta böyle bir rivayete 

rastlanmamıştır136. 

Keḥḥâle ve Corcî Zeydân başta olmak üzere, pek çok kaynak babasının ismini 

“Habîb” olarak rivayet etmiştir137. Muhakkık el-Haṭrâvî ise, şairin kendi ifadelerine 

dayanarak babasının isminin “Habîb” değil “Hüseyin” olduğunu zikreder ve ez-

Ziriklî’nin bu hatada başı çektiğini, Keḥḥâle ve diğerlerinin onu takibettiğini ilave 

eder138. 

Abdurrahman el-Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l-Aṣḥâb adlı eserinde 

“Beytu’z-Zilevî” başlığıyla şairin babası hakkında detaylı bilgiler sunar. Nisbetini 

“ez-Zîlevî” şeklinde rivayet ettikten sonra, Zile şehrinin o dönemlerde “Rum Diyârı” 

olarak isimlendirilen Anadolu’nun meşhur şehirlerinden biri olduğuna değinir. el-

Ensârî, bu aileden Medine’ye gelerek ilk yerleşen kişi olan şairin babası Hüseyin 

Efendinin, 1764 yılında şehre geldiğini aktarır. Önceleri Cidde’de şer’i kâtipliği 

yapan Hüseyin Efendi, daha sonra Medine şer’i şeriflik nâibliğine atanarak bu şehre 

yerleşmiştir. Yazar, onun gibi iyi bir “mücâvir” görmediğini söyledikten sonra, 

Hüseyin Efendi’nin Mescid-i Nebevî’nin hem hatipliğini hem de imamlığını 

yaptığını ifade eder139.   

Şairin annesinin ismi Vehbe binti Şeyh Muhammed el-Burhân’dır. Şairin 

babası, annesiyle hicrî 1175 yılının Şaban ayında evlenmiştir140. 

Muhammed Emîn ez-Zilevî toplumdaki konumu, döneminde tanınmış bir şair 

oluşu ve tarihçi kişiliği sebebiyle farklı lakap ve nispetlerle anılmıştır. Bağlamında 

değinileceği üzere o, döneminin bölgedeki önde gelen şairlerinden biri idi. Bundan 

dolayıdır ki ‘‘edîb’’ lakabı bütün kaynaklarda zikredilmiştir141. 

 
136  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, İstanbul, 1955, s. 361. 
137  Ömer Rıza Keḥḥâle, Muʻcemu Muṣannifi’l-Kutubi’l-ʻArabiyye, 1. b. Muessesetu’r-risâle, Beyrut, 

1986, s. 437. Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, III, 333. 
138  el-Haṭrâvî, el-Dîvânu Muhammed Emîn ez-Zilevî, s. 7. 
139  Abdurrahman b. Abdülkerim el-Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l-Aṣhâb, thk. Muhammed ʻArûsî   

el-Meṭavî, 1. b. el-Mektebetu’l-ʻAtîḳa, Tunus, 1970, s. 265. 
140  Yazarı bilinmiyor, Terâcimü ʻAʻyâni Medîneti’l-Munevvera, s. 122. 
141  Kamil Selman el-Cubûrî, Muʻcemu’ş-Şuʻarâ, 1. b. Dâru’l-Kutubi’l-ʻIlmiyye, Beyrut, 2003, IV, 

328. 
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ez-Zilevî, babasının vefatından sonra, onun mesleği olan Mescid-i Nebevî’deki 

imam-hatiplik görevini üstlenerek ölene kadar bu vazifede kalmıştır. ez-Zilevî, 

hayatını adadığı bu görevi sebebiyle ‘‘hatîp’’ olarak da lakaplandırılmıştır142. 

O, tarihle de meşgul olmuş, XI. yüzyıla kadar yaşayan fakihlerin, tarihçilerin, 

nahivcilerin, edebiyatçıların, şairlerin ve dilcilerin hayatını ele aldığı kitabı 

Ṭabaḳâtu’l-Fuḳahâ ve’l-ʻUbbâd ve’z-Zuhhâd’ı telif etmiştir. Bu tarihçi kimliğiyle 

bazı biyoğrafi kaynaklarında “ez-Zilevî” nisbesinin yanında ‘‘el-müerriḥ’’ lakabı da 

yer alır143. 

İbrahim Paşa,  Îḍâḥu’l-Meknûn fî’z-Zeyli ʻalâ Keşfi’ẓ-Ẓunûn adlı eserinde 

ondan bahsederken, ‘‘er-Rûmî’’ şeklinde Anadolu’ya nisbesini rivayet etmiştir.144 

Şairin doğup büyüdüğü şehir olan Medine’ye nisbesi ‘‘el-Medenî’’ de bazı 

terâcim kaynaklarında mevcuttur145. 

 şeklindeki farklı yazılışlarla, ailesinin göç  149 الزيِلَوِي الزيِلَه لِ 147148 الزلِلَِي146الزيِلَ ه وِ ي

ederek geldiği asıl memleketi olan Anadolu’daki Zile şehrine nisbesi ise kaynaklarda 

en yaygın olanıdır. 

Muhakkık el-Haṭrâvî’nin onun bu nisbesini الزُّللَِي şeklinde yani “ز” harfini

damme ile harekeleyerek naklettiği gözlerden kaçmamaktadır150. Teracim kaynakları 

ise,    151الزيلَ ه وِ ي الزيلَه لِ 152 الزيلَوِي153 şeklindeki yazım üslublarıyla, “ز” harfine hareke

142 el-Bayṭâr, Ḥılyetu’l-Beşer fî Târîẖı’l-Ḳarni’s̲-S̲âlis̲i ʻAşar, s. 1195; el-Haṭrâvî, Dîvânu Muhammed 

Emîn ez-Zilevî, s. 23. 
143  Kâmil Selmân el-Cubûrî, Muʻcemu’l-Udebâ, 1. b. thk. Muhammed Ali Cemmâz, Dâru’l-Kutubi’l- 

ʻIlmiyye, Beyrut, 2003, V, 149. 
144  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Îḍâḥu’l-Meknûn fî’z-Zeyli ʻalâ Keşfi’ẓ-Ẓunûn, Milli Eğitim Basımevi, 

İstanbul, 1945, I, 491. 
145  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
146  ez-Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 42. 
147  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
148  Ahmet b. Ali İbn Hacer el-ʻAsḳalânî, el-Mecmeʻu‛l-Muessis li’l-Muʻcemi’l-Mufehris, thk. Yusuf 

Abdurrahman Marʻaşlî, 1. b. Dâru’l-Maʻrife, Beyrut, 1994,  IV, 471. 
149  Abdurrahman el-Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l-Aṣhâb, s. 264. 
150  ez-Zilevî, Divan,   s. 6-7. 
151  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
152  İbn Ḥacer el-ʻAsḳalânî, el-Mecmeʻu‛l-Muessis li’l-Muʻcemi’l-Mufehris, IV, 471. 
153  Abdurrahman el-Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l-Aṣhâb, s. 264. 
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vermemişler, bu harfin harekesinin kesra olduğuna “ز”harfinden sonra getirdikleri 

 harfi ile işaret etmişlerdir. el-Haṭrâvî, şairin hayatından bahsettiği bölümde ”ي“

yukarıda kaynaklarda zikredilen yazım şekillerinden hepsini zikerder ve 

açıklamalarda bulunur. يه وِ الزيلَ  - الزيلَوِي  “Zilevî” tarzı nisbe formu, Türkçeye 

Arapçadan geçen “Bursevî, Konevî” şeklindeki nisbe formudur.  لِ  الزيلَه  “ez-Zilelî” 

ise, Türkçede esasen şehir isminin sonuna “lı-li” harfleri ilave edilerek yapılan nisbe 

şeklidir. Örneğin; “Bursalı-Konyalı” gibi. Muhakkık bütün bu kullanımları 

zikrettikten sonra tahfif sebebiyle zamanla şairin nisbesinin الزُّللَِي “ez-Zülelî” şeklinde 

son halini aldığını ifade eder154.  

Bu konuda son noktayı koyacağını düşündüğümüz ve şairin Ahmed Arif’e 

divanını koruma ve yayınlama icazetinde kendi eliyle kaleme aldığı ifadesi şöyledir. 

دٌ أمَِيُن بْنُ حُسَيٍن الز يِلَه وِي بِِصْرَ القَاهِرةَِ، فِ الخاَمِسِ مِنْ شَوَّال سَنَةَ  وكََتَ بَهُ الفَقِيُر الْمُجِيزُ مَُُمَّ

 155سَبْعٍ وَثَلََثِيَن وَألَْفٍ مِنَ الِهجْرةَِ حَامِداً مُصَلِ ياً 

Son tahlilde, çalışmada da şairin kendisinin dillendirdiği şekliyle “ez-Zilevî” 

formu temel alınarak nispet yapılmıştır. 

O dönemde Zile, Osmanlı Devletinin “Suğrâ” olarak isimlendirilen Sivas 

Vilayetinin Tokat Sancağına bağlı bir kazası idi156. Yapılan arkeolojik kazılar, 

Zile’nin tarihinin Tunç ve Demir çağına dayandığını göstermektedir. Amasyalı ünlü 

coğrafyacı ve tarihçi Strabon’a göre Zile, mö. 1600’lü yıllarda Asur Kraliçesi 

Semiramis tarafından kurulmuştur. Bu bilgiler ışığında, Zile’nin yaklaşık 3600 yıllık 

bir tarihi geçmişe sahip olduğu söylenebilir157. 

 

 
154  ez-Zilevî, Divan,   s. 6-7. 
155  ez-Zilevî, Divan,   s. 59. 
156  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
157  http://www.yildiztepe.com/boztepe/zile (18.12.2018). 

http://www.yildiztepe.com/boztepe/zile
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1.2. Seyahatleri:  

Daha öncede değinildiği üzere, biyografi kaynaklarında ez-Zilevî hakkında 

yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. Hatta bu kaynaklarda ulaşılan bilgiler, onun doğum 

tarihi, doğum yeri, ölüm tarihi ve edebî yönünün zikredilmesinden öteye 

geçmemektedir. Şairin hayatından bahseden bu terâcim kitaplarındaki muhteva ve 

söylem benzerliği, bu bilgilerin tek bir kaynaktan alındığı intibâını vermektedir. 

ez-Zilevî’nin divanını tahkik eden el-Haṭrâvî’nin, şairin hayatı hakkında pek 

çok bilgi verdiğine değinilmişti. Biyografi kaynaklarında bulunmayan bu bilgiler, 

şairin divanındaki şiirlerinden ve diğer kitaplarındaki malumatlardan muhakkikin 

ulaştığı çıkarımlardır. Mesela, şairin kitaplarında bazı kişiler hakkında, “hocamız” 

şeklindeki ifadeleri sayesinde, kaynakların hiç değinmediği hocalarının isimlerine 

ulaşılmıştır.   

O, Vahhâbî-Suud ayaklanması sırasında isyancıların Medine’ye saldırdığı 

dönemde şehirden ayrılmak zorunda kalmıştır. Bu süreçte ondan başka bazı âlimler, 

Medine’yi terk ederek Mısır, Şam ve Bağdat’a gitmiş, yaşamlarını bu şehirlerde 

sürdürmüşlerdir. Ebû Abdurrahman Zeynu’l-Abidîn (ö. 1235/1819) ve İsmail 

Zeynu’l-Âbidîn (ö. 1278/1861) ulaşılan bu isimlerdendir158.  

Medine’den ayrılan ez-Zilevî, o dönemde Osmanlı Devleti’nin bir eyaleti olan 

ve Mehmet Ali Paşa’nın yönettiği Mısır’a gider. Mısır’a yolculuğu, orada bir süre 

ikamet etmesi ve pek çok maddi sıkıntı içerisinde Medine’ye dönüş çabaları 

hakkındaki bilgilere de, yine onun şiirlerinden ulaşılmıştır159. (Serîʻ) 

Şairin Mısır’daki yaşamından bir kesiti yansıttığı iki beyti şöyledir. 

      وَطرُقُِهَا ذُقْتُ ألَيِمَ الْعَذَابِ 
                
 

 وَبَِِمَّامِهَا مَالِ وَمِصْر1     
اَبِ وَأرَْضُهَ       ا  تََْثوُ بِوَجْهِي التُُّّ

                

 
 

 يَ ب ْزُقُ فِ لَِْيَتِ حَََّامُهَا 2    
 

1. Benim Mısır’da ne işim var! Zira ben onun hamamlarında ve yollarında 

azabın elimini tattım.  

 
158  ez-Zilevî, Divan,   s. 28. 
159  ez-Zilevî, Divan,   s. 29. 



39 

2. Onun hamamları sakalıma tükürür ve yolları da yüzüme toprak saçar160.

Şairin, yukarıdaki dizelerde rüzgârla yüzüne toprak savuran Mısır’ın 

yollarından ve hamamda karşılaştığı sorunlardan sitem ettiği görülür. Mısır’da 

bulunduğu süreçte kaleme aldığı bir diğer şiirinde ise Mısır’ı cennete benzetmesine 

şahit olunmaktadır.(Serîʻ) 

ورَيَْْانُ رَوْحٌ  فِيَها لنََا  
 

 زخُْرفَِتْ  جَنَّةٌ  إِلََّ  مَا مِصْرُ 1  
وَعِنْدَ الْبَابِ رضِْوَانُ  بِِاَ   

 
 مََْمُوعَةٌ       وَالولِْدَانُ      ورُ  اَلَُْ   2

1. Mısır ancak süslenmiş bir cennettir. Orada bizim için rahatlık ve reyhan

vardır. 

2. Huriler ve genç uşaklar orada toplanmıştır. Kapının yanında da Rıdvan

vardır161. 

Yukarıdaki dizelerde de görüldüğü üzere ez-Zilevî, Mısır’da bazen sıkıntılar 

çekerek sitem etmiş, bazen de yaşadığı güzellikleri bu şehri cennete benzeterek 

dillendirmiştir. Şairin Mısır’da bulunduğu sırada Medine’deki oğlu Esad’a duyduğu 

hasret ise, aşağıdaki dizelerde İbrahim Paşa’ya yaptığı serzenişten 

anlaşılmaktadır.(Tavîl) 

 وَلََ أَشْتَكِي دَهْراً عَلَى الَْرُِ  يََْهَلُ 
 

شَاكِرٌ وَإِنّ ِ عَلَى الِإنْ عَامِ وَالْبِِ  35   
 بُ نَ يِ ي، فَ قَلْبْ بَ عْدَهُ مُتَمَلْمِلُ  

 
سِوَى الْبُ عْدِ عَنْ رَيَْْانةَِ الْقَلْبِ 36   

دَمْعِي وَالْمَدَامِعُ تََْطِلُ أكَُفْكِفُ    
 

كُرْبةٍَ  نََاَريِ وليَْلِي فِ عَنَاءٍ ووَ 37   
بِرَعْيِ نُُُومِ الأفُقِ طَرْفِ مُوكَلُ  

 
وَفِ الْمَسَافِي الصُّبْحِ سَاهٍ لََ أفُِيق فَ 38   

عَنِ الْعَيْنِ، وَالرَّيَْْانُ إنْ سَابَ يَذْبلُُ   أَخَافُ عَلَيْهِ أَنْ يَضِيعَ لبُِ عْدِهِ 39   
، وَلََ كُنْتُ أَسْأَلُ   لهَُ كَبِدِي، كَلََّ

 
 40 وَلَوْ كَانَ لَِبْنِِ راَحَةٌ ما تَ فَت َّتَتْ 
 بِِِنَُْاحِ مَا أبَْغِي، وَأرَْجُو، وَآمُلُ  

 
وَراَعِنِِ ظَنِِ   -رَعَاكَ اللَُّّ –فَحَقِ قْ   41 

 فَشَوْقِي إلِيَْهِ مُقْلِقٌ ومُقَلْقِلُ  
 

 42 وَأنَْعِمْ بَِِذْبِ ابْنِِ إِلََّ تَ فَضُّلًَ 
 أفُِيقُ، فَ عَقْلِي هَائمٌِ وَمُُبََّلُ  

 
 43 لعََلِ ي إِذَا أبَْصَرْتهُُ أوَْ  رأَيَْ تُهُ 
 

160  ez-Zilevî, Divan,   s. 148. 
161  ez-Zilevî, Divan,   s. 148. 
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35. Şüphesiz ben lütuf ve iyiliğe şükredenim. Kalbimin reyhanı oğulcuğum

Esad’dan uzaklıktan başka bir konuda, hür bir kimseye karşı aptalca davranan 

zamanı şikâyet etmiyorum. Kalbimse ondan sonra kıvranıyor. 

37. (Artık) gecem gündüzüm sıkıntı ve keder içindedir. Gözpınarlarım sağanak

sağanak yağarken, gözyaşlarımı peş peşe siliyorum. 

38. Sabahları dalgınım,  (uyanıp)  kendime gelemiyorum.  Akşamları ise

gözlerim ufkun yıldızlarını gözetmekle sorumludur. 

39. Gözden ırak olmasından dolayı, onun162 zâyî olmasından korkuyorum.

(Nitekim) reyhan terkedilirse solar. 

40. Eğer oğulcağızım rahat içinde olsaydı, ciğerim böyle paramparça olmazdı.

Hayır hayır! Ben onu (böyle) sorup durmazdım da. 

41. Benim umudumu gerçekleştir.  -- Allah seni koruyup kollasın -- 

Arzuladığım, ümit ettiğim ve umduğum şeyde beni muvaffak kılarak beni gözet. 

42. Lütfunla oğlumu bana getirerek beni nimetlendir. Ona olan özlemim (beni)

huzursuz ediyor ve sarsıyor. 

43. Umuyorum ki ben onu görünce kendime geleceğim. Yoksa aklım karışık ve

aklım gitmiş (olarak ortada kalacağım) 163. 

Şairin şiirlerinden de anlaşılacağı üzere Mısır’da yaşadığı dönemin, onun 

hayatında derin izler bıraktığı aşikârdır. Bu kanıya onun şiirlerinden ulaşmak hiç de 

zor değildir. Değinildiği üzere o, Mısır’da gelgitleri yaşamış, bazen Mısır’ın tozlu 

yollarından şikâyet etmiş, bazen de Mısır onun gözünde cennet bahçelerinden bir 

bahçe olmuş ve hayranlığını gizleyememiştir. 

Aşağıdaki dizeler ise şairin Mısır’da pek fazla maddi olanağa sahip olmadığına 

işaret etmektedir. Zira onun, evine dönecek parası olmadığından dolayı İbrahim 

Paşa’dan yardım istemesini ayıplayanlara serzenişte bulunuşu da gözlerden 

kaçmaz.(Tavîl) 

 وَفِ السَّنَةِ الشَّهْبَاءِ يُسْتَمْطَرُ الْوَبْلُ 
                           

  مُؤَمِ لًَ   إِليَْكَ   وَافََ     قَدْ     هُوَ    وَهَا  38
يرَقُِّ وَيَ رْثِي للَْْعِزَّةِ إِنْ وَلَّوْا                                      

                   
  الَّذِي    ىعَلَ   الحَ  لََئمِِي فِ عَرْضِ  فَ يَا     39

162  Şair burada oğlu Esad’ı kastediyor. 
163  ez-Zilevî, Divan,   s. 127-128. 
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ارَ والَْاَلُ مُُْتَلُّ؟       يَكُونُ رجُُوعِي الدَّ
                            

           حِيلَةٍ    بِِيََّةِ    هَذَا،  يََ  رُوَيْدَكَ  40 
                             

38. Sağanak yağmurun istendiği kurak yılda; işte o (şairin kendisi),  sana 

(İbrahim Paşa) ümit bağlayarak geldi.  

39. Arkasını dönüp gitseler bile saygın kimselere acıyan ve şefkat gösteren 

kişiye halimi arzetmemden dolayı ey beni kınayan! 

40. Hey sen (kınayıcı) yavaş ol. (Böyle) durum kötü iken, benim eve dönmem 

hangi çare ile olacak164? 

Muhakkik el-Haṭrâvî, el-ez-Zilevî’nin Vahhâbî ayaklanması sırasında 1822 

yılına kadar ailesinden uzakta Mısır’da ikâmet etmek zorunda kaldığını aktarır165. 

Değinildiği üzere bu tarihler, onun şiirlerinden yola çıkılarak ve Vahhâbî 

ayaklanmasının bastırıldığı yıllar göz önünde bulundurularak tespit edilebilmiştir.  

O, İstanbul’a da yolculuk yapmış ve bir süre burada kalmıştır. İstanbul’da 

kaldığı zaman diliminde pek çok kişi ile tanışan şair, bu kişilerle iyi ilişkiler 

kurmuştur. İstanbul’da tanıştığı önemli şahsiyetlerden biri de Ahmet Şâkir 

Efendi’dir166. 

Şairin Ahmet Şakir Efendi hakkında yazdığı iki beyitlik şiiri şöyledir.(Ramel) 

 ةِ أَخْجَلَتْ مِنْ جُودِهَا كَفَّ السَّحَابَ 
                                 

                                 راَحَتُهُ        الَّذِي   الْمَوْلَ       أيَ ُّهَا1   
       وَقْتَ الْكِتَابةَِ فلَِهَذَا  لََْ أَجِئْ 

                           
                              مِنْ رقِِ ي لَكُمْ   الْعِتْقَ    أبَْغِي   لَسْتُ  2  

1. Eli, bulutların elini cömertliğiyle utandıran ey efendi. 

2. Ben sizin köleliğinizden kurtulmak istemiyorum. Bundan dolayı (azatlıların) 

yazıldığı zaman gelmedim167. 

 

 

 

1.3. Vefatı:  

 
164  ez-Zilevî, Divan,  s. 135. 
165  ez-Zilevî, Divan,  s. 28. 
166  ez-Zilevî, Divan,  s. 57. 
167  ez-Zilevî, Divan,  s. 80. 
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Muhammed Emîn ez-Zilevî’nin vefatına gelince, İsmail Paşa onun Medine’de 

vefat ettiğini zikreder168. Kaynaklarda onun vefatı, milâdî 1825-1826 ve hicrî 1241 

olarak rivayet edilmektedir169. Ḥılyetu’l-Beşer müellifi Abdürezzak el-Bayṭâr, ez-

Zilevî’nin vefatının hicrî 1222’den sonra olduğunu ve kesin bir tarihe ulaşamadığını 

aktarır170.   

2. Eğitimi:  

Kaynaklarda Muhammed Emin ez-Zilevî’nin Medine’de doğması, yetişmesi ve 

Medine’de vefat etmesinin ötesinde bilgilere ulaşılamadığı gibi, onun eğitim süreci 

hakkında da herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. ez-Zilevî’nin babasının icra ettiği 

meslek göz önünde bulundurulduğunda onun, ilimle tanışmasının erken yaşlarda 

olduğu ve hayatının ilk eğitimini babasından aldığı anlaşılmaktadır. 

Onun, Medine’deki diğer çocuklar gibi mahalle mektebleri formundaki yerel 

okullarda ders gördüğünü söylemek mümkündür. Bu mahalle mekteblerinin bazıları 

Mescid-i Nebevî’ye bağlı iken bazıları da bağımsız olabiliyordu. Bu mekteblerde 

Kur’an-ı Kerîm öğretilmesine öncelik verilir ve hafızlık yapabilecek olanlar hafızlık 

eğitimine tabi tutulurdu. Bu okullarda Kur’an-ı Kerim dersleri yanında Arapça ve 

diğer islâmî ilimler de okutuluyordu171. 

İlk eğitimini babası ve mahalle mektebinde alan ez-Zilevî, daha sonra Mescid-i 

Nebevî’deki ilim halkalarına katılarak Mescid-i Nebevî şeyhlerinden ders almıştır. 

Mescid-i Nebevî, dönemin en büyük ilim yuvası konumunda idi. Buraya hac veya 

ziyaret için gelen pek çok âlim, Mescid-i Nebevî’de ilim halkaları oluşturarak dersler 

veriyordu. Bu dönemde Medine, ilim ve kültür hayatı bağlamında bölgenin diğer ilim 

merkezleri olan Mekke, Şam ve Mısır’dan geri değildi172.  

Medine’deki dönemin önde gelen ilim adamlarının bazıları şunlardır; Şehrin 

valisi Davud Paşa  (ö. 1267/1851), Ahmed b. Baba eş-Şangîṭî (ö. 1259/1844), 

 
168  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
169 Abdurrahman el-Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l-Aṣhâb, s. 265; Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-

Luğati’l-ʻArabiyye, III, 333; İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361; el-Cubûrî, 

Muʻcemu’l-Udebâ, V, 149; ez-Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 42.; Yazarı bilinmiyor, Terâcimu 

ʻAyâni’Medîneti’l-Munevvera,s. 122; Ömer Rıza Keḥḥâle, Muʻcemu’l-Muellifîn, Dâru İḥyâı’t-

Turâs̱i’l-ʻArabî, Beyrut, ts. IX, 71;;  
170  el-Bayṭâr, Ḥılyetu’l-Beşer fî Târîhı’l-Ḳarni’s̲-S̲âlis̲i ʻAşar, s. 1195. 
171  ez-Zilevî, Divan,  s. 24. 
172  ez-Zilevî, Divan,  s. 24. 
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Muhaddis Salih b. Muhammed el-Fellânî (ö. 1217/1803), Muhammed b. Muhammed 

el-Mağribî (ö. 1200/1786), Şeyh Ahmed Cemal Bâlevî (ö. 1215/1801), Zeynu’l-

Âbidîn b. Cemal el-Leyl (ö. 1234/1819), Ahmed b. Abdulkadir b. Bekrî (ö. 

1200/1786), Medine Kadısı Ahmed Arif (ö. 1275/1859). 

Zamanın Medine Valisi Davut Paşa(ö. 1267/1851), yönetici kimliğinin yanında 

büyük bir ilim aşığı idi. O, Medine’de yeni ve daha sistematik bir tarzda Osmanlı 

merkezi yönetimine bağlı Nizâmiye Medreselerini kurmuştur. Zikredildiği üzere bu 

okullarda dini ilimlerin yanında pozitif ilimler de okutulmakta idi173.  

3. Edebî Şahsiyeti: 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin edebî yönüne neredeyse hiç değinmeyen 

kaynaklar, sadece onun “edîp” lakabını zikretmekle yetinmişlerdir. 

Ḥılyetu’l-Beşer müellifi Abdürezzak el-Bayṭâr, onun çok büyük bir şair 

olduğuna değindikten sonra ez-Zilevî’nin kendi dönemindeki şöhretinin el-Cevherî 

(ö. 399/1009)’nin şöhreti ile aynı olduğunu aktarır174.  

Iraklı edip Abdülbâkî el-Amerî (ö. 1277/1861) ise Ahmed Arif’i öven şairler 

arasında bir değerlendirmede bulunduğu bölümde, ez-Zilevî’nin diğer şairlerden çok 

daha üstün olduğunu söylemiştir. Onun şiirlerinin de daha beliğ ve şiirsel zevk olarak 

çok daha iyi olduğunu ilave eder.175. 

Ayrıca ez-Zilevî, kendi şiirlerinin pek çok Abbasî şairinin şiirlerinden üstün 

olduğunu söylerdi. O, Ebu Temâm (ö. 231/846), el-Buḥturî (ö. 283/897), İbnu’r-

Rûmî (ö. 282/896) ve Ebu’n-Nuvvâs’a (ö. 197/813) benzetilmekten ve onlarla 

kıyaslanmaktan hoşlanırdı176. 

Çalışmada ez-Zilevî’nin divanının muhteva bağlamında ele alındığı bölümde 

de görüleceği üzere onun şiirleri, tema ve konu çeşitliliği bakımından da zengindir. 

Genelde şiirlerinin ana temasını, kendi döneminin devlet adamlarını övdüğü şiirler 

 
173  ez-Zilevî, Divan,  s. 25. 
174  el-Bayṭâr, Ḥılyetu’l-Beşer fî Târîhı’l-Ḳarni’s̲-S̲âlis̲i ʻAşar, s. 1195.  
175  ez-Zilevî, Divan,  s. 60. 
176  ez-Zilevî, Divan,  s. 29. 
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oluşturur. Ayrıca aşkın şiirleri olan gazel ve kendi bakış açısı ile gördüğü tasvirler, 

öğütler ve diğer şairlerle yazışmaları da divanında yer tutmaktadır. 

Klasik Arap edebiyatının simgesi olan kaside başta olmak üzere, Endülüs 

edebiyatının sembolü muvaşşaha, dönemin yaygın şiir türlerinden taştîr ve tahmîs 

onun divanında en güzel örnekleriyle geniş yer bulmuştur.  

Babasının Mescid-i Nebevî’nin hatibi olması sebebiyle, Medine’nin diğer ileri 

gelenlerinin çocukları gibi onun da Mescid-i Nebevî’deki hocalardan dersler aldığına 

değinilmişti. O dönemde bu dersler, Arapça, fıkıh ve hadis ağırlıklı idi. Ayrıca ez-

Zilevî hatip, şair ve tarihçi olmasının yanında, döneminin önde gelen fıkıhçılarından 

biri konumundaydı177.  

Şairin, dönemin şartları gereği Mısır ve İstanbul’a giderek buralardaki farklı 

kültürleri tanımış olması, onun hem şiirlerine hem de fikir dünyasına zenginlik 

katmıştır. Şiirlerindeki temaları ele alış biçimi ve kullandığı ibarelerin özgünlüğü, 

onun fikir ve düşünce ufkunun ne kadar zengin olduğunun kanıtıdır.  

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin kendi döneminin sayılı şairlerinden olduğunda 

hiç şüphe yoktur. Bölgedeki en önemli şahsiyet olan Mehmet Ali Paşa’nın oğlu 

İbrahim Paşa merasimlerde ondan şiirler söylemesini talep etmiştir178. 

Ayrıca ez-Zilevî, şiirlerini ve diğer eserlerini bulundurma ve bunları başka 

kimselere rivayet etme icâzetini Medine Kadısı Ahmed Arif başta olmak üzere bütün 

isteyenlere vermiştir179. Değinileceği üzere, onun divanını oluşturan şiirlerin 

çoğunluğu, Ahmed Arif’in Medine’de kendi adına kurmuş olduğu kütüphanesinde el 

yazması olarak bulunmaktadır180.  

 
177  ez-Zilevî, Divan,  s. 24. 
178  ez-Zilevî, Divan,  s. 57. 
179  ez-Zilevî, Divan,  s. 58. 
180  ez-Zilevî, Divan,  s. 63. 



45 

 

 

 

4. Hocaları: 

Zikredildiği üzere terâcim kitapları, şairin hocaları hakkında herhangi bir bilgi 

vermemektedir. Onun hocaları hakkındaki bilgilere, kendisinin Ṭabakât adlı eserinde 

“hocamız” şeklindeki ifadelerinden yola çıkılarak ulaşılmıştır181. 

Şairin tespit edilebilen hocaları şunlardır: 

4.1. Ebu’l-Feth Osman ed-Dımeşḳî: Osman b. Abdullah Ebu’l-Feth el-Hanefî 

ed-Dımeşḳî (ö. 1213/1799), nahivci ve fakihtir. Medine’de doğup büyümüş, orada 

dersler vermiş ve hicri 1214 yılı Şaban ayında yine Medine’de vefat etmiştir182. 

En önemli eserleri, Ḳûtu’l-Ḳulûb, Şerḥu’l-Eşbâh ve’n-Neẓâir, Şerḥu 

Muḳaddimet-i’l-Âcurrumî’dir183. 

4.2. Muhammed Emin Bâlîzâde: Muhammed Emin Ali b. Abdurrahman el-

Hanefî Bâlîzâde, “İbn Bâlî” olarak meşhur olmuştur184 Muhakkık el-Haṭrâvî ise 

onun, “Bâlîzâde” lakabıyla meşhur olduğunu zikreder185. Bâlîzâde, (1219/1805) 

yılında vefat etmiştir186.  

İbn Bâlî, döneminin önde gelen Hanefî fakihlerindendi. Kendisinin en önemli 

eseri, Mecmû‛atu’l-Fetâvâ’dır. Diğer eserleri de Tekmile li Şerḥ-i Os̱man eş-Şâmî 

‛ale’l-Eşbâh ve’n-Neẓâir ve Ḥâşiye ‛alâ Menseki’d-Durri’l-Muhtâr’dır187. 

4.3. Salih b. Muhammed b. Nuh el-Fullânî: Salih b. Muhammed b. Nuh, “el-

Fullânî” olarak meşhur olmuştur. Sudan’dan gelerek Medine’ye yerleşen “Fullân” 

kabilesine mensup olduğu için bu şekilde nispet edilmiştir. el-Fullânî, iyi bir hadisçi 

ve dönemin Malikî Mezhebi müçtehitlerindendi. O, (ö. 1217/1803) yılında yine 

Medine’de vefat etmiştir. O, ilim tahsil etmek için pek çok şehri dolaşmış, daha 

sonra tekrar Medine’ye dönerek, ölene kadar orada kalmıştır. En önemli eseri 

Ḳıṭfu’s̱-S̲emer fî Esânîdi’l-Muṣannefât fî’l-Funûni ve’l-Es̲er’dir. 

 
181  ez-Zilevî, Divan,  s. 30. 
182  Keḥḥâle, Muʻcemu’l-Muellifîn, II. 363. 
183  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
184  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 355; Keḥḥâle, Muʻcemu’l-Muellifîn, II, 77. 
185  ez-Zilevî, Divan,  s. 31. 
186  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 355. 
187  Keḥḥâle, Muʻcemu’l-Muellifîn, II, 77. 
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5. Görüştüğü Çağdaşları

ez-Zilevî, icra ettiği görev gereği ve yaptığı yolculuklar sebebiyle hem 

Medine’de hem Mısır’da hem de İstanbul’da pek çok ilim adamı, edebiyatçı ve 

yüksek makamlardaki şahsiyetlerle tanışmıştır. O, bu kimselerin bazıları ile samimi 

ilişkiler kurarak onları övmüş, bazıları ile de karşılıklı şiirsel yazışmalarda 

bulunmuştur.  

Onun görüştüğü ve aynı zamanda dönemininde önemli simalarından olan bazı 

şahsiyetler hakkında kısa bilgiler vermek divanının analizi bağlamında faydalı 

olacaktır. 

5.1. Ahmed Arif: ez-Zilevî’nin kendisiyle samimi olduğu kişilerin başında 

gelen Ahmed Arif (ö. 1275/1859), şairin Mısır’da bulunduğu sırada Mısır kadısı 

iken, daha sonra Medine kadılığına atanmıştır. Ahmed Arif’in Medine’de kurduğu, 

kendi adını taşıyan ve binlerce (yaklaşık yedi bin) cilt eseri kapsayan kütüphanesi 

hâlâ varlığını devam ettirmektedir. Ahmed Arif, daha sonra İstanbul’a dönerek devlet 

kurumlarında farklı görevler icra etmiştir. O, 1845 yılında atandığı şeyhülislamlık 

görevini 1852 yılına kadar yedi yıl boyunca yapmış ve 1859 yılında İstanbul’da vefat 

etmiştir188. 

Muhammed Emin ez-Zilevî ve Ahmed Arif’in yakın arkadaş oldukları ez-

Zilevî’nin onun hakkında yazdığı şiirlerden anlaşılmaktadır. Nitekim şairin hakkında 

en fazla methiye yazdığı, özellikle eserlerini bulundurma ve rivâyet etme yetkisini 

verdiği kişi Ahmed Arif’tir189. Şairin divanındaki şiirlerin büyük bir kısmı da Ahmed 

Arif’in kütüphanesinde el yazması olarak bulunmaktadır190. 

5.2. Hasan b. Muhammed el-ʻAttâr: Allâme Şeyhu’l-İslâm Hasan b. 

Muhammed el-ʻAṭṭâr el-Mısrî, milâdi 1766 yılında Kahire’de doğdu. Mağrib’den 

gelerek Kahire’ye yerleşen bir ailenin çocuğudur. Önceleri dükkânda babasına 

yardım etmiş, sonra zekâsını fark eden babası tarafından ilme yönlendirilmiştir. Daha 

188  Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri,  Meral Yayınevi, İstanbul, 1872, II, 34-35. 
189  ez-Zilevî, Divan,  s. 58-59. 
190  ez-Zilevî, Divan,  s. 64. 
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sonra Ezher Üniversitesine giderek zamanın ileri gelen âlimlerinden dersler 

almıştır191. 

el-ʻAṭṭâr, Fransızların Mısır’ı işgali sırasında, Kahire’yi terkeden âlimlerdendi. 

O, sonraki süreçte Kahire’ye geri dönerek Fransızlarla ve Mehmet Ali Paşa ile iyi 

ilişkiler kurmuştur192.  

Muhammed el-ʻAṭṭâr, ez-Zilevî’nin samimi arkadaşlarından biriydi. Öyleki ez-

Zilevî, onun yönlendirmeleri doğrultusunda şiirler kaleme almıştır193. O,  miladî 

1835 yılında Kahire’de vefat etmiştir. 

5.3. İsmail b. S‘ad: İsmail b. S‘ad b. Meẕkûr b. Bekir b. Abdullah el-Vehbî,  

el-Haşşâb lakabıyla meşhur olmuştur194.  

el-Haşşâb, dönemin meşhur Mısır şairlerinden biriydi. Fransızların Mısır’ı 

işgali sırasında meydana gelen olayları yazmakla görevlendirilmişti. el-Haşşâb, 

Kahire’de doğmuş ve orada vefat etmiştir. Kendisinin Dîvânu’l- Haşşâb isimli bir 

divanı olup, diğer eseri de Mısır’da meydana gelen olayları yazdığı Târîhu Ḥavâdis̱-i 

Veḳa‘at bi-Mısır’dır195. 

5.4. Hasan Bosnevî: Hasan Bosnevî (ö. 1253/1837),  Muhammed Emin ez-

Zilevî’nin Medine’de bulunduğu sırada görüştüğü şairlerdendir. Bosnevî ile ez-

Zilevî’nin dostlukları, “mürâselât” tarzı pek çok şiirsel yazışmalarından ve 

birbirlerinin şiirlerine yaptıkları taştîr196 ve tahmîslerden197 anlaşılmaktadır 198. 

 
191  Ahmed b. İsmail et-Teymûr, Aʻlâmu’l Fikri’l-İslâmî fi’l-ʻAṣri’l-Ḥadîs̲, Dâru’l-ʻAfâḳı’l-ʻArabiyye, 

Kahire, 2003, s. 25-30. 
192  et-Teymûr, Aʻlâmu’l Fikri’l-İslâmî fi’l-ʻAṣri’l-Ḥadîs, s. 25-30. 
193  ez-Zilevî, Divan,  s. 56. 
194  ez-Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 314. 
195  ez-Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 314. 
196 Taştîr, şairin başkasının bir beytini alarak, bu beytin sadrını kendi aczi için sadr, aczini de kendi  

sadrına acz yaparak, kendi beyti ile referans yaptığı beyti sentezlemesidir. Bkz. Ahmet el-Hâşimî, 

Mîzânu’z-Zeheb fî Ṣınâ’ati  Şi‘ri’l-‘Arab, Muessesetu Hindâvî, Kahire, 2016, s. 139. 
197  Şairin, başka bir şairin beytini alıntı yaparak, bu beytin kâfiyesine uygun üç şatır koymasıdır. 

Böylelikle şatır sayısı beşe ulaşan bu nazım türüne tahmîs denir. Bkz. el-Hâşimî, Mîzânu’z-Zeheb 

fî Ṣınâ’ati  Şi‘ri’l-‘Arab, s. 139. 
198  ez-Zilevî, Divan,  s. 32. 
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Hasan Bosnevî ile ez-Zilevî’nin samimiyeti Hasan Bosnevî’nin, ez-Zilevî’nin 

oğlu Esad’ın evliliği sırasında bir konuşma yaparak şiir söylemesinden 

anlaşılmaltadır199. 

5.5. Ahmed b. Muhammed b. Ali eş-Şirvânî: Yemenli bir âlim ve edebiyatçı 

olan eş-Şirvânî (ö. 1253/1837), pek çok eser telif etmiştir. Onun eserlerinin en 

meşhuru, Ḥadîḳatu’l-Efraḥ li İzâḥati’l-Efrâḥ’tır200. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı dönemin diğer önemli şahsiyetleri 

büyük muhaddis Muhammed b. Muhammed el-Mağribî (ö. 1201/1786), Hicaz âlimi 

lakaplı Şeyh Ahmed b.  Abdülkadir b. Bekrî ( ö. 1201/1786), Şeyh Ahmed el-Bağlevî 

(ö. 1216/1801), Şeyh Zeynulâbidîn b. Cemeli’l-Leyl (ö. 1235/1819), Şeyh Ahmed b. 

Bâbâ eş-Şanḳîṭî’dir(ö. 1260 /1844)201. 

6. Eserleri

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin hayatı çok sıkıntılı geçmiş, süresi tam olarak 

bilinmemekle birlikte hayatının bir bölümünde hem ailesinden hem de doğup 

büyüdüğü Medine’den uzak yaşamak zorunda kalmıştır.  

Şair, bu meşakkatli yıllarda bile ilimden ve şiirden uzak durmayarak eser telif 

etmeye devam etmiştir. Kaynakların bazıları, hicri XI. yüzyıldan önce yaşamış âlim, 

edebiyatçı, nahivci ve dilciler hakkında bilgi verdiği Tabaḳâtu’l-Fuḳahâ adlı eserini 

de zikrederler202. Şairin Tabaḳâtu’l-Ḥanefiyye adlı eserinden ise sadece Corcî 

Zeydân bahseder203. 

6.1. Divanı: Terâcim kitaplarının çoğunluğunda onun divanı hakkında 

herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. İsmail Paşa ise, Hediyyetu’l-Ârifîn adlı 

eserinde, ez-Zilevî’nin Türkçe bir divanı olduğundan bahsetmiş204  fakat şairin 

Arapça divanına değinmemiştir. Bu durumda İsmail Paşa, ya şairin Arapça divanını 

Türkçe zannederek yanılmıştır ya da onun Türk olması hasebiyle ayrıca Türkçe bir 

199  ez-Zilevî, Divan,  s. 32. 
200  ez-Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 246. 
201  ez-Zilevî, Divan,  s. 25. 
202  Karl Vollers, Fihristu’l-Kutubi’l-ʻArabiyyeti’l- Maḥfûẓa bi’l-Kutubḥâne el-Ḥidivî el-Mıṣrî, Mısır, 

1889, V, 80. 
203  Corcî  Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, III, 333. 
204  İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, s. 361. 
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divanı daha vardır. Fakat ez-Zilevî’den bahseden terâcim kitaplarının hiç birinde 

onun Türkçe divanı olduğuna dair herhangi bir kayda rastlanmamıştır. 

Arapça divanına gelince, şairin hayatı hakkında bilgi veren kaynakların 

çoğunluğu, onun edebiyatçı yönüne değinmişler fakat divanından hiç söz 

etmemişlerdir. Aynı şekilde ez-Ziriklî de,  kendisinin pek çok şiiri bulunduğunu 

söyler, fakat divanından bahsetmez. 

Ḥılyetu’l-Beşer müellifi Abdürezzak el-Bayṭâr, ez-Zilevî’nin hayatı hakkında 

bilgiler verdiği bölümde, şairin 100’den fazla beytini aktarmasına rağmen divanına 

değinmez205. 

eş-Şi‘ru’l-Ḥadîs̱ fi’l-Ḥıcâz yazarı Abdurrahim Ebu Bekir de ez-Zilevî’nin 

divanından yaklaşık 22 sayfanın, Ahmed Arif’in Medine’deki kütüphanesinde el 

yazması olarak bulunduğunu nakleder. O, divanın bir kitapçık şeklinde olmayıp, ayrı 

ayrı sayfalar halinde bulunduğunu zikretmiştir206. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin şiirlerini toplayarak tahkik eden ve “Dîvânu 

Muhammed Emin ez-Zilevî” adıyla yayınlayan Muhammed el-ʻÎd el-Haṭrâvî, divanı 

toplama aşamasında şairin Medine’deki akrabalarıyla da görüştüğünü fakat bu 

kimselerin yanında ez-Zilevî’nin hiçbir şiirini bulamadığını ifade eder207. el-Haṭrâvî, 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanın büyük bölümünün, Ahmed Arif’in 

kütüphanesinde el yazması olarak bulunduğunu aktarmıştır. O, şairin diğer şiirlerini 

de, el-Âlûsî’nin Şehiyyu’n-Neğam, Bosnevî’nin divanı ve İsmail Paşa’nın 

Hediyyetu’l-ʻÂrifîn adlı eserlerinde bulduğunu ilave eder208. 

el-Haṭrâvî, divanı oluşturan şiirlerin yazılı olduğu sayfalardan 43 tanesinin art 

arda olduğunu ve arada bir boşluk bulunmadığını ifade etmiştir. En kısası iki beyitten 

ve en uzunu 69 beyitten oluşan bu divanı, 17 kaside ve 77 tane de parça şiirden 

meydana gelmektedir. 

Bu art arda gelen sayfalar, divanın toplam hacminin dörtte birini 

oluşturmaktadır. Kalan dörtte üç sayfaları ise şair, muhtemelen daha sonra 

 
205  el-Bayṭâr, Ḥılyetu’l-Beşer fî Târîḥi’l- Ḳarni’s̱-Sâlis̱-i ʻAşar, s. 1195. 
206  Abdurrahim Ebu Bekir, eş-Şiʻru’l-Ḥadîs̱ fi’l-Ḥicâz, Dâru’l-Merîḥ, byy. ts. s. 130. 
207  ez-Zilevî, Divan,  s. 62. 
208  ez-Zilevî, Divan,  s. 60. 
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tamamlamak üzere aralarda boş bırakmıştır. el-Haṭrâvî, zikredilen kaynaklara 

ulaşarak bir araya getirdiği bu divandaki şiirlerden başka, şairin şiirlerinin de 

olabileceğini söylemiştir209. 

6.2. Tabaḳâtu’l-Ḥanefiyye: ez-Zilevî, bu eserini yedi kısma ayırmıştır.  

Birinci kısımda dört mezhep imamlarının, ikinci kısımda Ebû Yusuf gibi mezhepte 

müctehid imamların, üçüncü kısımda meselelerde müctehid olan mezhep 

fakihlerinin, dördüncü kısımda tahric ehli ve mukallid imamların, beşinci kısımda 

mukallidlerden tahric ehlinin, altıncı kısımda ise mukallid fakihlerden kuvvetli fetva 

ile daha kuvvetliyi ayırt edebilen fakihlerin hayatı hakkında bilgi vermiştir. Yedinci 

kısımda ise mukallidlerden buna ehil olmayanları anlatmıştır210. 

6.3. Tabaḳâtu’l-Fuḳahâ: Muhammed Emin ez-Zilevî’nin bu eserinin tam adı, 

Tabaḳâtu’l-Fuḳahâ ve’l-ʻUbbâd ve’z-Zuhhâd ve Meşâyihı’ṭ-Ṭarîḳa ve’ṣ-Ṣûfiyye ve’l-

Muerriḥîn ve’l-Ḳurrâ ve’n-Nuḥât ve’l-Luğaviyyîn ve’ş-Şuʻarâ’dır. Şairin hayatı 

hakkında bilgi veren terâcim kaynaklarından pek çoğu, bu kitabın ismini zikretmekle 

yetinmişlerdir. Az da olsa şairin bu kitabı hakkındaki bilgilere sadece Fihristu’l-

Kutubi’l-ʻArabiyyeti’l- Maḥfûẓa bi’l-Kutubḥâne el-Ḥıdivî el-Mıṣrî adlı eserde 

ulaşılmıştır211. 

ez-Zilevî, hicrî XI. yüzyılın sonuna kadar yaşamış binden fazla fıkıhçı, dilci, 

nahivci ve edebiyatçının hayatı hakkında bilgiler verdiği bu eserini, alfabetik 

sistemde telif etmiştir212. 

209  ez-Zilevî, Divan,  s. 60. 
210  Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, III, 333. 
211  Vollers, Fihristu’l-Kutubi’l-ʻArabiyyeti’l- Maḥfûẓa bi’l-Kutubḥâne el-Ḥidivî el-Mıṣrî, V, 80. 
212  Corcî Zeydân, Târîhu Âdâbi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, III, 333. 
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        EZ-ZİLEVÎ’NİN ŞİİRLERİNDE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde, onun kendi dönemindeki şiirsel olguların 

tamamına dizelerinde yer verdiği gözlerden kaçmaz. Dönemin bölgedeki en önemli 

siması Mehmet Ali Paşa’ya, onun oğlu İbrahim Paşa’ya ve Ahmed Arif’e yaptığı 

övgüler, methiye tarzı şiirin en güzel örneklerindendir. Ayrıca onun divanında 

azımsanamayacak boyutta, aşkın ve sevgiliye hasretin dillendirildiği gazel türü şiirler 

de mevcuttur. 

İcra ettiği görev gereği kendisine uygun düşmeyeceği düşünülen gazel bi’l-

müzekker ve hamriyât türü şiirleri de, dönemin şiirsel akımlarını yansıtmak 

bağlamında onun divanında görmek mümkündür. Şairin, azda olsa ihvâniyat ve 

hikmet tarzı şiirlere de divanında yer verdiği gözden kaçmaz. 

1. Medih 

Medih olgusunun şiirdeki ilk tezâhürü, birinden gördüğü iyiliğin karşılığını 

ödeyemeyen şairin, iyilik sahibine minnettarlığını şiir ile ifade etme çabasının sonucu 

olmuştur. Başlangıçta medih temalı şiirler, herhangi bir maddî menfaat elde etmek 

amacıyla söylenmemiştir213.  

Muallaka sahibi şâir Zuheyr b. Ebû Sulmâ (ö. 609 m.), medhin ilk doğuşundaki 

masumiyetin önde gelen temsilcilerindendir. Zuheyr, övülmesi gereken kimseleri 

över, medhine hiçbir zaman yalan karıştırmazdı214. Onun gerçeklere dayanan ve 

abartı barındırmayan şiirlerini Hz. Ömer de takdir etmiştir215. 

Şair Zuheyr b. Ebû Sulmâ, Câhiliye devrinin tanınmış asillerinden ve cömert 

simalarından Harîm b. Sinan el-Murrî’ye (ö. ?) medih şiirleri yazmış, Harîm de ona 

pek çok ikramda bulunmuştur. Bir gün Hz. Ömer, Harîm’in çocuklarından birine 

“Zuheyr’in hakkınızda söylediği şiirlerden bana oku” der. Şiiri dinledikten sonra 

“Sizin hakkınızda ne güzel şiir söylemiş” diye ilave eder. Harîm’in oğlu da ona “ey 

Müminlerin Emiri, biz de ona pek çok ikramda bulunmuştuk” der. Hz. Ömer şöyle 

 
213  Bedevî,  Ususu’n-Naḳdi’l-ʻArabî, s. 177. 
214  Şevkî Ḍayf, Târîḥu’l-Edebi’l-ʻArabî (elʻAṣru’l-Câhilî), 11. b. Dâru’l-Meʻârif, Kahire, ts. s. 313. 
215  Ḳudâme b. Cafer Ebu’l-Ferac, Naḳdu’ş-Şiʻr, Maṭbaʻatu’l-Cevâib, 1. b. Konstâtîniye, 1885. s. 20.  
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cevap verir. “Sizin ona verdiğiniz şeyler yok olup gitti fakat onun size yazdığı şiirler 

ise hâlâ varlığını devam ettirmektedir216.” 

Sonraları maddi menfaat elde etmek için yalanlar üzerine kurulu şiirlerin 

yaygınlığı ve toplumda gördüğü rağbeti ifade etmek için şu deyim söylenegelmiştir.  

عْرِ أَكْذَبهُُ   .Şiirin en tatlısı, en yalan olanıdır217  أعَْذَبُ الشِ 

Başta çalışmanın konusu olan Muhammed Emin ez-Zilevî olmak üzere, 

Osmanlı döneminde de pek çok şair, hem sultanları ve vezirleri hem de diğer devlet 

erkânını metheden Arapça şiirler telif etmişlerdir. Ebû Bekir el-Belâtunûsî’nin (ö. 

935/1529) Kanunî Sultan Süleyman’a, Ahmed b. Zeynu’l-Âbidîn el-Bekrî’nin (ö. 

1047/1638) İranlılara karşı kazandığı zafer üzerine IV. Murad’a, Ebu’s-Surur el-

Bekrî’nin (ö. 1006/1598) Sultan Murad’ın hocası Şeyhulislam Esad Efendiye (ö. 

1034/1625),218 Şihâbuddîn Ahmed b. Hüseyin’in (ö. 926/1520) II. Bayezit’e219, el-

Emir Mencek b. Muhammed el-Mencekî’nin (ö. 1079/1669) Sultan İbrahim’e (ö. 

1057/1648), Mekke Kadısı Taceddin el-Mâlikî’nin (ö. 1065/1655) IV. 

Murad’a,220yazdığı medhiyeler dönemin edebî ürünlerinden bir kaçıdır. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde medih konulu şiirlerin 

onun divanının büyük bölümünü işgal ettiği görülür. Şairin medih temalı şiirlerinde 

en fazla yer verdiği kimseler devlet erkânıdır.  Dönemin Mısır Valisi Mehmet Ali 

Paşa, oğlu İbrahim Paşa ve Medine Kadısı Ahmed Arif, şairin övdüğü devlet 

adamlarıdır. 

Çağdaşı pek çok edebiyatçıyla şiirsel yazışmalarında, bu kimselere de ez-

Zilevî’nin övgülerde bulunduğu görülür. Ayrıca şairin tanınmış bir şahsiyet ve 

döneminin önde gelen şairlerinden olmasından dolayı, kendisinden bazı kimseler 

 
216  Abdullah b. Muslim Ebû Muhammed İbn Kuteybe, eş-Şiʻr ve’ş-Şuʻarâ, thk. Ahmed Muhammed 

Şâkir, Dâru’l-Meʻârif, Kahire, ts. I, 144. 
217  Mustafa Sâdık er-Râfiʻî,  Târîḥu Âdâbi’l-ʻArab, 1. b. Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 1974, III, 

94. 
218  Ceviz, Osmanlılar Döneminde Mısır’da Arap Edebiyatı, s. 169-176. 
219  Necmeddin Muhammed b. Muhammed el-Ğazzî,  el-Kevâkibu’s-Sâire, Dâru’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 

Beyrut, 1997, I, 124-125. 
220  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (OsmanlıDönemi), s. 100. 
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hakkında şiir yazması istenmiştir. O, bu kimseleri kırmayarak istenilen zatlar 

hakkında da birkaç beyitten oluşan şiirler kaleme almıştır. 

1.1. Devlet Adamlarını Methi 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin medih temalı şiirlerinde en fazla yer verdiği 

şahsiyetler hiç şüphe yok ki devlet erkânıdır. Bu devlet adamları, zamanın bölgedeki 

bir numaralı ismi Mehmet Ali Paşa başta olmak üzere, onun oğlu İbrahim Paşa ve 

dönemin Medine Kadısı Ahmed Arif’tir. 

1.1.1. Ahmed Arif 

ez-Zilevî’nin divanı tahlil edildiğinde daha önce de zikredildiği üzere, Medine 

Kadısı Ahmed Arif’in, şairin hayatında özel bir yeri olduğu anlaşılmaktadır. Ahmed 

Arif, şairin divanında onun övgüsüne en fazla mazhar olan şahsiyetlerdendir.  

ez-Zilevî, Ahmed Arif hakkında üç kaside ve bir muhammes kaleme almıştır. 

Kasidelerden biri 31, diğeri 59, bir diğeri de 7 beyit olup, muhammes de iki bendden 

oluşur.   

Şair, Ahmed Arif’i methetmek için nazmettiği dizelerde öncelikle onun 

adaletine vurgu yapar. Onun zekâsı, ilmi, konuşmasının belâgatlı oluşu, ahlakî 

erdemleri ve asaleti de diğer övgü unsurlarıdır. 

ez-Zilevî’ye göre memduhun adaleti, mazlumlara huzur ve güven verirken, 

zalimlerin yüreğine de korku salmaktadır. Şair, aşağıdaki beyitlerde Ahmed Arif’i 

yegâne adalet ve hidayet kaynağı olarak görür. Onun, bütün Müslümanlara adalet 

dağıttığına değinerek, şu sözlerle onu metheder.(Tavîl) 

، إِنْ يََْنَحْ إَلإِلَ  الْْاَنِحُ  الزَّيْغِ   الََْقِ 
  
 

مُْ 13     أَجَلُّ قُضَاةِ الْمُسْلِمِيَن وَأدََلهُّ
 

13. (O), Müslümanların kadılarının en yücesi ve onları hakka en çok 

yönlendirendir. Sapkın kişi, haktan meyletse de221. 

Bir diğer örnek şöyledir.(Meczû-u’l-vâfir) 

 
221  ez-Zilevî, Divan,  s. 94. 
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نَصِفُ   مَا فَ وْقَ      بَِاَهُ  
 

 مَلِيحٌ حُكْمُهُ نَصَفٌ 1   
 

1. (Bu) güzel kimsenin hükmü adil, zerafeti de bizim tasvirimizin üstündedir222. 

Aşağıdaki dizeler de bu bağlamdadır.(Meczû-u’l-vâfir). 

         بََطِلُ عَنْهُ تَ نْحَرِفُ 
                         

     فأَبَْدَى الََْقَّ حَق اً، والْأَ  26 
        لِ بَِلرَّاحَاتِ يَ غْتَُِّفُ                              

                          
      عِيِن الْعَدْ وَأَصْبَحَ مِنْ مَ  27 

        ودِهِ يَ رْوَى ويَ رْتَشِفُ                             
                          

         جُو  نْ مُكَرَّرِ وكَُلٌّ مِ  28 
           مِنْهُ يَ رْتََِفُ  عَنِيدٍ                          

                  
        مَهَابةٍَ كَمْ مِنْ  وَفَ رْطَ  29 

                          
26. Hakkı gerçekten ortaya çıkardı. (Artık) batıl şeyler ondan uzaklaşır.  

27. O, adaletin kaynağından elleriyle avuçluyordu. 

28. Herkes onun saf cömertliğinden kana kana ve yudum yudum içiyor. 

29. Nice dikbaşlı, onun korkusunun şiddetinden titrer223. 

Şaire göre, hayatın sıkıntılarına karşı genç yaşlı herkesin yegâne dayanağı 

Ahmed Arif’tir. Ayrıca memduh, şairin gözünde Mısır’da pek çok esere de imza 

atmış ender şahsiyetlerden biridir.(Meczû-u’l-vâfir) 

          وا ا الْعَنَا فَكُفُ وْ فَ بهِِ اِسْتَكْ 
                        

          وَشُبَّانٍ  شِيبٍ   وكََمْ  30 
                لِبْ مَعْرُوفِهِ تََُفُ                         

                  
   بِطاَ  تََُفُّ    سَارَتْ  وكََمْ   31 

                  لهَُ طَرَفُ  رمِِ مَا                               
                

    للِمكَا  غَيْرُ بَِْرٍ  فَمَا هُوَ   32 
             هُ آثََرٌ! وكََمْ طرَُفُ                               

                     
    مِنْ  مِصْر  فِ أرَْضِ  وكََم   33 

                              
30. Nice  yaşlı ve  genç,  ondan sıkıntıların giderilmesini istediler de onların 

sıkıntıları hemen giderildi.  

31. Onun iyiliğini isteyenlerin etrafını nice değerli hediyeler kuşatarak yürüdü. 

32. O, asil davranışların kıyısı olmayan denizinden başka bir şey olamaz. 

33. Mısır topraklarında  onun  nice eserleri ve şaheserleri vardır224. 

 
222  ez-Zilevî, Divan,  s. 96. 
223  ez-Zilevî, Divan,  s. 99. 
224  ez-Zilevî, Divan,  s. 99. 
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Aşağıdaki beyitte de şair, Ahmed Arif’in ismini zikretmiş ve onun ahlakî 

erdemlilik yolunda, herkese yol gösterici bir şahsiyet olduğuna dikkat 

çekmiştir.(Tavîl) 

    بهِِ يَ هْتَدِي للِرُّشْدِ سَارٍ وَسَارحُِ 
                              
 

(أَحََْدُ عَارِف) كَقُطْبِ سََاَءِ الْمَجْدِ    1  1 
 

11. Ahmed Arif, gece yolcusu ve çobanın kendisiyle doğru (yolu) bulduğu şeref 

semasının kutbu gibidir225. 

Aşağıdaki dizelerde şair, Mısır ve Medine’de kadılık yapmış Ahmed Arif’in 

önüne gelen davaları, üstün zekâsı ve güçlü sezgileriyle rahatlıkla çözdüğünden 

bahseder.(Tavîl) 

لَوَائِحُ  غَوَامِضَ مَا لََحَتْ لَهنُ    

                                  

مَُُقِ قُ أَبَِْاثِ الْعُلُومِ بِكَشْفِهِ  14   

                                  
    فَمَا مُشْكِلٌ إِلََّ بَدَا وَهُوَ وَاضِحُ 

                              

قَلُ فَ هْمِهِ   15  شْكَالِ صَي ْ  جَلََ صَدَأَ الْإِ

                                 
       فَ تَاليِهِ فِ يَ وْمِ الر هَِانِ مُلََوحُِ 

                           

 وَأَحْرَزَ قَصَبَ السَّبْقِ فِ كُلِ  غَايةٍَ    16 

                                 
 
َ
     مَّاتِ قاَدِحُ هَ لهَُ زَنْدُ فِكْرٍ فِ الم

                             

 دْلَهمََّ الخَْطْبُ فِ مُعْضِلٍ بَدَااإِذَامَا     17 

                                 
 مِنَ الْكَنْزِ، لََْ يَ لْمَحْهُ بَِلْفِكْرِ لََمِحُ 

                                 

فَكَمْ حَلَّ مِنْ رَمْزٍ، وَأَظْهَرَ مُضْمَراً     18   

                                  14. O, hiçbir belirtisi görünmeyen kapalılıkları bile ortaya çıkaran ilmi 

araştırmaların muhakkıkıdır.  

15. Onun anlayışının cilası, sorunların pasını (gidererek) parlattı. Artık hiçbir 

problem (kapalı kalmayarak) ortaya çıkar ve ayan beyan olur. 

16. O, her gayede hep başı çekmiştir. Yarış gününde onun (hemen) arkasındaki 

bile çok gerilerdedir. 

17. İşler içinden çıkılmaz bir hal aldğı zaman, onun fikir çakmağının (özellikle 

de) görevlerde (hemen) çaktığı görülür. 

18. Nice gizemi çözdü, düşünerek (dikkatle) bakanların (bile) fark edemediği 

(nice) hazinenin sırrını ortaya çıkardı226. 

Devlet adamlarının methedildiği şiirlerde geniş yer bulan bir diğer medih 

unsuru da onların çok güzel ve belâgatlı söylemleridir. Aşağıdaki beyitte şair, 

 
225  ez-Zilevî, Divan,  s. 94. 
226  ez-Zilevî, Divan,  s. 94-95. 
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memduhun konuşmasının belâgatlı olduğunu ifade etmek için onun sözlerini hikmet 

dolu inciye benzeterek dillendirmiştir.(Meczû-u’l-vâfir) 

             بِِذَانِ العُلَى شَنَفُ 
                     

           حِكْمَتِهِ   دُرُّ   بلَِيغٌ  23 
        رَ قَدْ رفُِعَتْ لهَُ سُجُفُ                        

                          
      فَريِدُ الْعَصْرِ مَنْ عَنْ مِصْ  24 

                            
23. O, hikmetinin incileri yüksek (mevkidekilerin) bile kulaklarına küpe olan 

belagatlı (bir kişidir). 

24. O, asrın eşi benzeri bulunmayanı, Mısır’da kendisi için örtüler kaldırılan 

kimsedir227. 

Şair, Ahmed Arif’i methederken onun soyunun asalet ve cömertliğine vurguda 

bulunarak, böyle asil bir soydan ancak asil nesiller doğacağını zikreder. Sonra bu asil 

nesillerin ataları için de övünç kaynağı olduğunu ekler.(Meczû-u’l-vâfir) 

             شَرفُُوا لَه وَأَجْدَادٍ 
                     

       آبََءٍ    بُ دَأْ   وَهَذَا  35 
   فُ الْْنََ     وَتَََانَفَ   هُدَى،                           

                               
 وَضُحَ    عَدْلِهمِْ   بِسِيرةَِ    36 

                        الْ       
          

       وَقَدْ فَخِرَتْ بهِِ السَّلَفُ 
                           

هُمْ   فَمَا 37        إِلََّ   فَتً  مِن ْ
لُّ، وَحَبَّذَا الْخلََفُ                                        يََِ

                        
    خَلَفٌ    لَهمُْ    وَمَوْلََنَ  38 

                              
35. İşte bu, (onun) şerefli babalarının ve atalarının geleneğidir. 

36. (Zira)  onların  adalet  (üzere)  yürüyüşüyle  hidayet  ortaya  çıktı  ve  

zulüm uzaklaştı. 

37. Onlardan hiç bir genç yoktur ki, ataları onunla övünmesin. 

38. Efendimizin de yüce halefi vardır, o ne güzel haleftir228.  

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin kadıları medhinde en önemli unsur, onların adaletin 

timsali olmaları ve gittikleri her yerde adaleti tesis etmeleridir. Zira adaletsiz bir kadı 

düşünülemez ve övgüye layık değildir. Bu bağlamda şaire göre kadıların 

yüklendikleri bu ağır yükü taşıyabilmeleri ve girift davaları çözebilmeleri için kıvrak 

bir zekâ ve güçlü sezgilerle donanmış olmaları da gerekir. Onun kadıları övgüsünde 

 
227  ez-Zilevî, Divan,  s. 98. 
228  ez-Zilevî, Divan,  s. 100. 
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bir diğer önemli olgu da onların soylarının asaletidir. Soy ve atalarla övünme olgusu, 

Câhiliyeden itibaren Arap kültürünün ve edebiyatının en önemli unsur olmuştur. 

1.1.2. İbrahim Paşa 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanında en çok medih şiiri yazdığı bir diğer 

şahsiyet de İbrahim Paşa’dır. 

İbrahim Paşa, Mısır’ın meşhur valisi Mehmet Ali Paşa’nın oğludur. Hicazda 

çıkan Vahhâbî isyanını bastırması için babası Mehmet Ali Paşa tarafından miladî 

1816’da Hicaz’a gönderildi. İbrahim Paşa, askeri dehâsı sayesinde Vahhâbî isyanını 

bastırmış, Vahhâbîlerin lideri Abdullah b. Suud (ö. 1233/1818) ve diğer âsîleri esir 

ederek Mısır’a göndermiştir229. 

Hiç şüphe yoktur ki İbrahim Paşa gibi hayatı savaş ve zaferlerle dolu bir 

komutanın övülmesinde en önemli unsur, kahramanlık ve cesaret olacaktır.  

Aşağıdaki dizelerde ez-Zilevî’nin, İbrahim Paşa’nın cesaret ve kahramanlığını, onun 

ölümden ve tehlikelerden korkmamasına vurgu yaparak işlediği görülür. Ayrıca 

şairin, İbrahim Paşa’nın savaşlardaki başarılarını da onun her zaman düşmanlarına 

karşı tedbirli ve tetikte olmasına bağladığı görülür.(Tavîl) 

   تََْذُلُ   ليَْسَ   تَدبِيرهِِ   مِنْ   كَتَائِبَ 
                               

        لََْظَةٍ   كُل ِ   فِ   لِلَْعْدَاءِ  زُ يََُه ِ  24 
  مَوْئِلُ   الَتَْفِ  عَنِ   يهِ دِ الِأَعَ   فَمَا                          

                                
 جَيْشِهِ  الرَّأْيِ قاَئِدَ  كَانَ حَسَنُ   مَنْ وَ   25 

   يَ غْفُلُ  يَ غْفُو، وَلََ هُوَ   فَلََ  ،بَصِيرٍ                                  
                               

 حَازمٍِ    بيَِ قَظةَِ      رَعَايََه    عَىوَيَ رْ   26 
                                 

24. O, düşmanlarına  (karşı)  her an tedbir olarak, (onu) yüzüstü bırakmayan 

askeri birlikler donatır. 

25. Eğer bir ordunun (en)  iyi görüşlüsü, ordusunun komutanı olduysa, (bu 

ordunun) düşmanları için ölümden (kaçacak) bir sığınak yoktur. 

26. O, kararlı ve basiretlinin uyanıklığıyla halkını gözetir, o asla uyuklamaz ve 

gaflete düşmez230. 

ez-Zilevî, aşağıdaki dizelerde ise İbrahim Paşa’nın kahramanlıktaki şanının, 

bütün dünyaya yayıldığına dikkat çekmektedir. Memduhun bu ünü düşmanlarının 
 

229  Kurşun, “Suûdîler” DİA, XXXVII, 586. 
230  ez-Zilevî, Divan,  s. 126. 
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yüreğine korku salmaya yetmekte ve korkudan karşısına çıkmaya bile cesaret 

edemeyen bu düşmanlar köşe bucak kaçışmaktadırlar. Memduhun himâye ettiği 

kimselere gelince, düşmanları ne kadar çok olursa olsun, artık bu kimseler için bu 

dünyada esenlik vardır.(Tavîl) 

  وَالرَّجْلُ وَالْخيَْلُ  الْْيَْشُ إلِيَْكَ  وِسِيقَ 
   وَالْخيَْلُ 

       وَالْعُدَاةُ تَََمَّعَتْ  فَ رْداً، سِرْتَ  فَ لَوْ  19 
    ،وَمَا جُر دَِ النَّصْلُ أيَََدِي سَبَا طَرْداً                            

                              
           تََزََّقُوا        ،النَّذِيرُ      عَنْكَ       وَجَاءَهُمْ     20 

    قَ تْلُ  وَلََ فاَتََمُْ   بٌ نََْ  يُُْطِهِمْ   فَ لَمْ 
                              

                                  دَاالرَّدَى للِِقَا الْعِ تِ  خُضْتَ غَمَراَ  وكََم    21 
  وَالْقُلُّ سَوَاءٌ   عَلَيهِ   كُثْ رُ  أعَْدَاه   

                                
          عِنَايةٍَ  كَانَ مَلْحُوظاً بعَِين مَنْ  22 

                        
19. Sen tek başına yürüsen,  düşmanlar bir araya gelse; ordu, suvariler ve 

yayalar senin üzerine sevkedilse, 

20. Ve senden de onlara bir elçi  gelse,  (ok  veya  kılıçların)  ucu (kınından) 

sıyrılmadan,  onlar çil yavrusu gibi dağılırlar. 

21. Düşmanlarla karşılaşmak için sen ölümün nice zahmetine daldın,  (senin) 

onlara saldırın hata yapmadı ve ölüm de onları es geçmedi. 

22. Kim (senin tarafından) himâye altına alındıysa, artık onun düşmanlarının 

çok veya az olması farketmez231. 

Kral, sadrazam, komutan vb. önde gelen devlet erkânının bir diğer övgü unsuru 

da onların emirlerinin hemen ve harfiyen yerine getirilmesidir. Zira devlet 

adamlarının bütün emirlerinin hemen yerine getirilmesi, onların güç ve kudretlerinin 

en belirgin göstergesidir. Şair aşağıdaki dizelerde işte bu noktaya değinmiş, İbrahim 

Paşa’nın bütün emirlerinin hemen ve harfiyen yerine getirildiğinden bahsederek 

İbrahim Paşa’yı methetmiştir.(Tavîl) 

 أَسْهَلُ  عِنْدَكَ  فَ هُوَ  صَعْباً  كَانَ  وَلَوْ 
 

لًَ كَانَ لََبدَُّ حَاصِ   مَتَ رُمْتَ أمَْراً   7   
 مَوْئِلُ  عَنِ الَْتَْفِ  لِأَعَادِيهِ   فَمَا 

 
كُلِ  أمَْرهِِ    فِ  بَِللّ    يَ عْتَصِمْ  وَمَنْ   8   

 
7. Sen ne zaman bir şey istesen onun gerçekleşmesi kaçınılmazdır, o zor olsa 

bile, senin katında daha kolaydır. 

8. Kim  her  işinde  Allah’a  güvenirse, onun düşmanlarının ölüme karşı bir 

sığınağı bile yoktur232. 

 
231  ez-Zilevî, Divan,  s. 133. 
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Aşağıdaki dizelerde ise şair, İbrahim Paşa’nın bütün emirlerini kaderin dahi 

hemen yerine getirdiğini mübalağalı bir üslupla dillendirir.(Tavîl) 

الْقَضَا         يُ نَ فِ ذُهَا  أوََامِرهُُ الْعُلْيَا 17  تَ تَخَلَّلُ     الصَّفَا فِ   حَتَّ     فَ تَ ن ْفُذُ 
 يَ تَ نَصَّلُ   جَاءَهُ    جَنَاهُ،     عَلَى مَا                

 

هْرَ الْغَشُومَ   18  مُعَاتبِاً   فَ لَوْ خَاطَبَ الدَّ
                  

17. Onun yüce emirlerini kaza (kader bile) yerine getirir ve o (emirler) hemen 

gerçekleşiverir. Öyle ki onlar, kayaları bile deler geçer. 

18. O, yaptığı şeylerden dolayı zalim zamana azarlayarak hitabetse; zaman, 

(yaptığı şeylerden) teberrû ederek ona gelir233. 

Başarının sırrı, doğru fikir ve bu fikri uygulama sahasına dökecek olan azim ve 

kararlılığın bulunması olup, bu olgunun devlet adamları için daha da elzem olduğu 

aşikârdır. Şair aşağıdaki beyitlerde işte tam bu noktaya değinmiş ve memduhun 

görüşlerini hedefi sapmayan oklara benzeterek işlemiştir.  

Şaire göre memduhun azmi ve kararlılığı çelikten bile üstündür. Zira çelik 

kılıçlar, savaşlarda körelirken memduhun azmi hiçbir zaman 

körelmemektedir.(Tavîl) 

 نَ بْلُ  مَا طاَشَ مِنْ رَمْيِهَا  غَرَضٍ  وَعَنْ 
 

 خَوَارقُِ   مِنْكَ   الرَّأْيِ  سِهَامَ  وَإِنَّ  13 
 يَ ن ْفَلُّ    فِ الت َّقَارعُِ  سَيْفاً  صِيغَ   إِذَا 

 
 يَكُنْ  لََْ  عَزْمَكَ  الْفُلََذُ  سُقِيَ   وَلَوْ  14 

 
13. Senin görüşünün okları delicidir. Atılan bu oklardan hiçbiri hedefi 

şaşmadı. 

14. Eğer  çelik senin azminle sulansaydı, o çelikten de kılıç yapılsaydı, 

vuruşurken körelmezdi234. 

Devlet erkânının bir diğer vazgeçilmez medih olgusu da, işgal ettikleri 

makamların ulaşılamazlığı dillendirilerek yapılır. ez-Zilevî, aşağıdaki dizelerde 

İbrahim Paşa’nın makamının yüceliğine işaret etmek için, Süreyyâ Yıldızı başta 

olmak üzere halkın ileri gelenlerinin bu makamlara ulaşmak için can attığını 

dillendirir. 

 
232  ez-Zilevî, Divan,  s. 124. 
233  ez-Zilevî, Divan,  s. 125. 
234  ez-Zilevî, Divan,  s. 132. 
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ها  إِلَ  رتُْ بَةٍ   تَ عْلُو  مَا  زلِْتَ فِ جَدِ 
 

يَ رُومُ  تعَاليِاً  كُلَّ ذِي مََْدٍ   أرََى   2   
 يَ عْلُو أوَْ  سَُُوَّكَ  يَسْمُوَ  أَنْ  هَي ْهَاتَ  وَ  

 
يََّ مِنْ يَدَيْهِ تَ نَاوُلًَ؟رَ أيَْنَ الث ُّ  3   

 فَضْلُ  يُسَاوِيكَ  فِ فَضْلٍ، وَليَْسَ لهَُ  
 

بِِنََّهُ  الغَبُّْ  ظَنَّ  ربُ َّتَمَا  4   
  

2. Senin  hâlâ  yükselmeye devam ettiğin makamlara, bütün şerefli kişilerin 

yükselmeyi arzuladığını görmekteyim. 

3. Süreyya yıldızının (bu makamları) onun (İbrahim Paşa) elinden alması 

nerede? (Ayrıca) onun (Süreyya yıldızı) senin(İbrahim Paşa) (ulaştığın) yüksekliğe 

yükselmesi ne kadar da uzaktır. 

4. Ne var ki faziletten hiç (nasiplenmemiş) aptal, fazilette seninle aynı seviyede 

olduğunu zannetti235. 

Aşağıdaki beyitte şair, İbrahim Paşa’nın cömertliğini dillendirmek amacıyla 

ihtiyaçlarını görmek için halkın grup grup onun kapısına akın edişlerini tasvir eder.  

تَ رْفَلُ  رحَِابِكَ الت َّهَانّ فِ  وَخَوْدُ   
 

وُفُودُ الْأَمَانّ نََْوَ بََبِكَ تُ رْقِلُ  1   
 

1. Umut heyetleri senin kapına doğru koşarlar. Genç ve güzel kızlar seni 

karşılamak için elbiselerini çekerek alımlı bir halde yürürler236. 

Şair aşağıdaki iki beyitte İbrahim Paşa’yı methederken onun babası Mehmet 

Ali Paşa’nın yüce makamına da temas ederek, sanki bu ailede böyle bir kahramanlık 

damarının bulunduğunu hissettirmeye çalışmıştır.(Tavîl) 

مُؤَثَّلُ   مََْدٌ  الدَّهْر  عَلَى رَغْمِ أنَْفِ   
 

   4 وَأنَْتَ وَزيِرُ بْنُ الْوَزيِرِ الَّذِي لَهُ  
تَ تَكَفَّلُ     الْعُلَى      بتَِشْيِيدِ    وَأنَْتَ    

 
أبَوُكَ بَنََ بَ يْتَ الْمَفَاخِر والْعُلَى 5   

 
4. Sen, zaman istese de istemese de, köklü bir şeref sahibi olan vezirin oğlu 

vezirsin. 

5. Senin baban övünç ve yücelik evini inşa etti, sen de yüceliklerin inşâsını 

üstleniyorsun237. 

 
235  ez-Zilevî, Divan,  s. 131. 
236  ez-Zilevî, Divan,  s. 124. 
237  ez-Zilevî, Divan,  s. 124. 
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ez-Zilevî, Vahhâbî isyanı sırasında doğup büyüdüğü Medine’den ve ailesinden  

uzak kalmıştır. O, Mısır’dan Medine’ye dönüş sırasında karşılaştığı sıkıntıları ise 

İbrahim Paşa’ya şöyle arzeder.(Tavîl) 

؟قْلَ وَلََن ُ    إلِيَْهِمْ   تَُْدَى وَلََ كِسْوَةَ   
 

 تَ غَرُّبِ    لِ و طُ   بَ عْدَ    لِأَهْلِي  أَعُودُ  42 
؟الْبَ قْلُ   أنََّهُ   لَوْ    أهُْدِيهِ  مَا  يُ نَاظِرُ    

 
بِوَجْهِي وكَُلُّهُمْ   أَحْبَابِ    أقُاَبِلُ  43   

الْغَسْلُ  أَخْلَقَهَا وَ   عَن ْهُمْ  بِِاَ خَرَجْتُ    
 

الَّتِ      بِِثَْ وَابِ     أقَْ راَنّ    أوَُاجِهُ  44   
الَْبَْلُ  وَانْ قَطَعَ   أتََتْ وتَ قَضَّى الْعِيدُ    

 
كِسْوَةٌ   وَلََ لَ   لَِبْنِِ  لََ  وَفِ الْعِيدِ  45   

 
42. Uzun  bir  gurbetlikten  sonra  aileme  dönüyorum,   (fakat)   onlara  hediye 

edilecek ne elbise ne de çerez var? 

43. Ahbablarla yüzyüze görüşeceğim, fakat onlar, baklagil bile olsa ne hediye 

edeceğimi tartışıyorlar? 

44. Ben, akranlarımla onlardan ayrıldığım ve yıkamanın eskittiği elbiselerle 

yüz yüze geleceğim. 

45. Bayramda ne oğluma ne de bana bir elbise bile gelmedi. Bayram 

geçtiğindeyse bağlar (tamamen) koptu238. 

1.1.3. Mehmet Ali Paşa 

Şairin yaşadığı XVIII. ve XIX. yüzyılda bölgenin en güçlü ismi olan Mehmet 

Ali Paşa, Mısır’a vali olduktan kısa süre sonra iktisadî ve sanayî alanda pek çok 

reform yapmıştır. Onun reformları en fazla askerî alanda olmuş, Fransa’ya subaylar 

göndererek, oradaki askerî teknolojiyi kendi ordusuna taşımayı başarmıştır239. 

Mehmet Ali Paşa’nın ok, kılıç ve mızrakların yerine tüfeklerle donattığı ordusunun 

önünde hiçbir güç duramaz olmuştu. 

Muhammed Emin ez-Zilevî, İbrahim Paşa’nın isteği ile resmi bir merâsim 

sırasında, Mehmet Ali Paşa ve onun Mısır’da kurduğu yeni düzeni öven bir kaside 

söylemiştir. Şairin Mehmet Ali Paşa’yı övdüğü medih temalı kasidesinin en önemli 

argümanı, Mehmet Ali Paşa’nın kurduğu bu yeni düzen ve modern ordusudur.  

 
238  ez-Zilevî, Divan,  s. 135. 
239  Altundağ, Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı, s. 25-26. 



63 

 

 

 

Şair, aşağıdaki beyitlerde Mehmet Ali Paşa’nın Mısır’da kurduğu yeni düzene 

atıfta bulunarak onu metheder. Ayrıca şairin, Mehmet Ali Paşa’nın reformlarından ve 

yeni kurduğu düzenden memnuniyeti de gözlerden kaçmamaktadır.(Tavîl) 

مَراَمِي يُُْطِئْ مَراَمَ أَصَابَ، وَلََْ   
 

مَدِيد انتِْظاَمٍ فِ جَدِيدِ نِظاَمٍ  1   
 

1. İntizâmın devam etmesi bu yeni düzendedir. Zira (Mehmet Ali Paşa) benim 

arzuladığımı isabet ettirdi, hata yapmadı240. 

Aşağıdaki dizeler de aynı bağlamın örnekleridir.(Tavîl) 

       يفَ لثِاَمِ أزَاَلََ عَنِ الدُنيَا كَثِ 
                     

 مََاَلِكَ       وَانتِْظاَمُ       نِظاَمٍ    جَدِيدُ     50 
          وَقاَمَا بِِمَْرِ اِلله أَيَّ قِيَامِ 
                     

أقَاَمَا لِمَفْرُوضِ الِْْهَادِ دَعَائمِاً         51 
                         الْعِراَقِ   وَشَامِ    أرَْضِ    عَلَى  تتَِيهُ      

 

وَإِحْكَامُ أَحْكَامٍ بِِاَ مِصْرُ أَصْبَحَتْ    52 
     

50. Yeni düzen  ve  memleketteki  intizâm, (bütün) dünyadaki kalın örtüyü 

kaldırdı. 

51. O, farz olan cihadın dayanaklarını dikti. Allah’ın emirlerini her şekilde 

yerine getirdi. 

52. Mısır’da kanunlar tam olarak yerleşince; Mısır artık, Irak ve Şam 

şehirlerine karşı iftihar eder oldu241. 

Şair, aşağıdaki beyitlerde Mehmet Ali Paşa’nın ordusundaki tüfeklerin patlama 

anındaki çıkardığı sesi gök gürültüsüne, çıkan kıvılcımları da şimşeğe benzeterek 

onun orduda gerçekleştirdiği reformlara temas etmiştir. Öte yandan şaire göre, 

ellerindeki silahları ateşleyen askerler, elinde meşâle bulunan ifriti242 

çağrıştırmaktadır. Son tahlilde artık savaş alanlarının tek hâkimi vardır, o da ölüm 

saçan tüfeklerdir.(Tavîl) 

 سََاَءِ     قَ تَامِ  بلَِيْلِ   دُخَانٍ    فِ  

         
 

النُّجُومِ طَوَالعِاً        مِثْلُ  بَ نَادِقُ هُمْ  21 
           

240  ez-Zilevî, Divan,  s. 137. 
241  ez-Zilevî, Divan,  s. 142. 
242  İfrit kelimesinin menşei hakkında farklı görüşler olmakla birlikte “bir kimseyi yere serme, toza 

toprağa bulama” anlamlarına gelen Arapça “afr” kökünden türetilmiş olup “kurnaz, çetin 

yaratılışlı, güçlü, kızgın ve öfkeli kimse” manasındadır. İfrit bu anlamları dolayısıyla cin ve 

şeytanlar için olduğu gibi mecâzi anlamda kötülükte aşırıya giden insanlar içinde kullanılmıştır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de ifrit kelimesi bir defa geçmektedir. Bkz. Ali Erbaş, “İfrit”, DİA, İstanbul, 2000, 

XXI, 516-517. 
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        بِِنُْحِ   ظَلََم  عِفْريِتَ    عَلَى   كَف ِ 

 

خِلْتَ  شُعْلَةً   فِ كَفِ هِمْ   إِذَا لَمَعَتْ   22 
 حَِاَمِ    صَوْتُ  طاَرَ  قَدْ   رَمْيِهَا مِنْ        

     

 

سَاكِناً  الزَّنْدِ   مِنْ ذَلِكَ   وَإِنْ حَرَّكُوا  23 
 وكَْفِ   غِمَامِ    صَوَاعِقَ  نَرٍ   عِنْدَ             

         

 

 مُرْسِلًَ    الْمُزْمََِرَ   تَ رَ الْبَْقَ وَالرَّعْدَ   24 
؟ كَنَانةَِ      راَمِ     وَأيَْنَ     نبَِالُ              

              
25  فأَيَْنَ الرُّدَينِْيَّاتُ 243مِ نْ عَظْمِ وَقْعِهَا؟  

؟ كَهَامِ الَرُُوفِ       فِ  وَعَادَتْ  بَِِدٍ            
  

رْهَفَاتُ   26 
ُ
إِذَا سَطَتْ  وَأيَْنَ السُّيُوفُ الم

 ضِراَمِ تَ رْتََِي      بِ     وَيَظْهَرُ    لَمَّا              
           

كَامِنٌ    الَْتَْفُ إِلََّ فِ الْبَ نَادِقِ   وَمَا  27 
            

21. Onların tüfekleri, dumanlı bir gece de, kap karanlık gökyüzünde, doğan 

yıldızlar gibidir. 

22. Onların  ellerindeki  (tüfekler)  parladığı(patladığı) zaman; sen onları, 

gecenin karanlığında ifrîtin elindeki meşâle zannedersin. 

23. Onlar, sakin haldeki tetiği hareket ettirirse,  onun  atışıyla her tarafta 

ölümün sesi uçuşur.  

24. Sen,  bulutlar  (yağmur)  damlattığı  sırada  şimşek  ve kükreyen gök 

gürlemelerinin, ateşin yıldırımlarını gönderdiğini zannedersin. 

25.  Azâmetli inişleriyle  Rudaynî  mızrakları nerede? Okçunun sadağındaki 

oklar nerede? 

26. (Düşmanın) üzerine atılıp sonra da kenarları körelmiş halde geri dönen, 

keskin kılıçlar nerede? 

27. Artık  ölüm  sadece  tüfeklerde  saklıdır. Bu da, tüfekler ateşlenerek 

(düşmanın) üzerine atılınca tezâhür eder244. 

Hem muhatabın gönlünü okşadığı hem de  memduhun eli açıklığının şaire de 

yansıması muhtemel olduğu için  medih formundaki şiirlerde cömertlik unsuru geniş 

yer bulmuştur. Her ne kadar bütün şairler şiiri bir menfaat kapısı olarak görmese de, 

kendilerine verilen hediyelere ve devlet erkânına yakınlığa hiç biri hayır diyemez. 

Mehmet Ali Paşa gibi dönemin hem bölgesel hem de uluslararası boyutta 

tanınan bir kişiliğinin cömertliğine değinirken, medih tasvirlerinin de üst düzeyde 

olması kaçınılmazdır. ez-Zilevî’nin aşağıdaki dizelerde, Mehmet Ali Paşa’nın 

 
243  Mızraklara biçim vererek düzelten ve eğriliğini gideren Rudâne isminde kadına nisbet edilerek bu 

şekilde anılmıştır. Bkz. Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vasîṭ, s. 352. 
244  ez-Zilevî, Divan,  s. 139. 
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cömertliğinin Nil Nehri’ni ve yağmur bulutlarını utandırdığını zikrederek medhine 

giriş yaptığı görülür. Sonra daha üst perdeden medih unsurlarının zikrine geçen şair, 

memduhun cömertliğinin dillere destan olduğunu ve kıyamete kadar da insanların 

dillerinden düşmeyeceğini ilave eder. Şaire göre memduhun ikramları, insanların 

başında birer taç gibi değerli ve diğer insanlara karşı övünç kaynağıdır.(Tavîl)  

بِسِجَامِ     بَكَى  غَيْظاً  السَّمَا     وَمُزْنُ     خَجْلَةً    يَْْمَرُّ      النِ يلِ     وَجْهُ   صَارَ    فَ قَدْ    43  
لُوهَا      الدَّهْرِ     بَ نُو قِيَامِ    ليَِ وْمِ       يَ ت ْ   آيةَ    الْمَكَارمِِ   فِ     إِلََّ      هُوَ       فَمَا  44  

هَامِ    حَاسِرَ   حَلَّيْنَ   قَدْ     أَكَاليِلَ       

 

        جُودِهِ    لِِمِلِ   صَاغَتْ  مَوَاهِبُهُ  45 
               

43. Nil’in yüzü utancından kıpkırmızı oldu ve gökyüzünün yağmur 

bulutları öfkesinden dolayı damla damla ağladı. 

44. O,  yüce  değerlerde,  zamanın  insanlarının   kıyamet  gününe  kadar 

zikredecekleri bir ayetten başka bir şey olamaz. 

45. Onun hediyeleri, cömertliğini umanlar için, açık başlarını süsleyen taçları 

yapar245. 

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin devlet adamlarını methindeki en önemli unsur 

onların erdemli ve ahlaklı duruşlarıdır. Ona göre devlet erkânının bir diğer önemli 

hasleti ise onların zeki ve ileri görüşlü olmalarıdır. Zira onların bulundukları 

makamlar yüksek makamlardır ve bu makamlarda bulunan kimseler, ancak zekâ ve 

ileri görüşlülükleriyle bu makamların gereklerini yerine getirebilirler. 

 Şairin dizelerinde devlet erkânının methinin olmazsa olmazı bir diğer nitelik 

ise cömertlik olgusudur. Onların cömertliği bütün muhtaç kimseleri kendilerine 

çekmekte ve bu kimselerin ihtiyaçları da memduhlar tarafından giderilmektedir.  

1.2. Edebiyatçıları övmesi  

1.2.1. Ahmed Şirvânî  

ez-Zilevî, aşağıdaki dizelerde şair Ahmed Şirvânî’in medhine, onun iyilikleri 

kendisinde toplayan bulunmaz bir şahsiyet olduğunu zikrederek giriş yapar. O, 

memduh hakkında söyleyeceği şeylerin boş sözler olmadığının bilinmesini ister ki 

 
245  ez-Zilevî, Divan,  s. 141. 
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iddiasının kanıtı memduhun tatlı ve inci misali şiirleridir. Şaire göre memduhun 

şiirleri dizili inciler gibi olup, çiçekleri dahi utandıracak bir güzelliğe sahiptir.(Basît) 

  مَنْ طاَفَ طوُلَ الزَمَانِ البَدْوَ  

 وَالََضَراَ

 حَضَرٍ   وَلََ    بَدْوٍ      فِ   مِثْ لَكَ شَامَ     مَا    3 
هَا   فِيكَ    دَعْوَايَ       4  مِنْ نَظْمِكَ العَذْبِ يََ مَنْ نَظَّمَ   الدُرَراَ  ظَهَرَتْ       حُجَّةٌ      عَلَي ْ

عَتِهِ       دُونَ       ببَِ يَانٍ           تَنِِ  شَرَّف ْ       5  الزَّهْراَ    يُُْجِلُ    وَمَعْنًَ    البَدِيعِ،   نَظْمَ      صَن ْ
  حَتَّ     الْبَلِيغَةُ       مَعَانيِهِ   وَراَقَتْ   رَقَّتْ  وَ     6  غَبَاَ أوَْ    يُ نْسَى   بِِا مَا  مَرَّ        كَادَ 
تْ قَانِ     مِثْ لَكَ    نْتُ كُ     مَا  مُشْتَهِراَ    بَِلْإِ   كَلِمِي     فِ     الزُّهْرَ    نَظَمْتُ       لَوْ    إِنَّنِِ وَ      7  

3. Bütün zaman boyunca hem çölde hem de şehirde dolaşan,  ne bedevilerin ne 

de şehirlilerin (arasında) senin gibisini görmedi. 

4. Benim senin hakkındaki iddialarımın delili, senin o tatlı şiirlerindedir. Ey 

incileri dizen. 

5. Sen beni bediî sanatlarında üstünde bir beyân ve çiçekleri bile utandıran bir 

mana ile şereflendirdin. 

6. Onun beliğ manaları (öyle) hoş ve saf oldu ki, onun (sayesinde) neredeyse 

gelmiş geçmiş veya kalıcı da olsa her şey unutulur. 

7. Hiç şüphe yok ki ben kelâmımda (inci misali) parlak şeyleri dizsem de, iyi 

(şiir) söylemekte senin kadar meşhur değilim246. 

1.2.2. Ahmed Ezbikâvî 

Ahmed Ezbikâvî, Tulunoğulları döneminden günümüze kadar Mısır’da 

varlığını devam ettiren ve hâlâ Mısır’ın saygın ailelerinden biri olan Ezbikâvî 

ailesine mensuptur247. Fakat onun hakkında terâcim kitaplarında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. ez-Zilevî ile Ezbikâvî arasında şiirsel yazışmalar vardır. 

Şair, bir şiirinde onu Şihâb Yıldızına benzeterek, onun eşi benzeri 

bulunmadığını ve kıvrak zekasının şiirlerinde bir güneş gibi tezâhür ettiğini zikreder. 

Daha sonra memduhun şiir ve nesirde ortaya koyduğu eserlerle kendinden öncekileri 

aciz bırakarak, onun Mısır’ın övünç kaynağı olduğunu da ilave eder.(Basît) 

 
246  ez-Zilevî, Divan,  s. 153-154. 
247  el-Âilâtu’t-Turkiyye fî Mısr, Wikipedia.org, (31.10.2018). 
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 مَثَلِ  بِِذََا القُطْرِ عَنْ  (الشِ هَابُ )جَلَّ 
 

لُّ    8  كَمَا   حَوَاه  فِيمَا   مَثَلٍ    عَنْ يََِ  
 وَفَضْلِ هُ ظَهَرَتْ كَالشَمْسِ فِ   الَْمََلِ  

 
فِطْنَتِهِ   آيََتُ  مَنْ    (الَأزْبِكَاوِيُّ )  9   

جَُُلِ    مِنْ   قَدْ حَازَ  بِاَ   عَدَا حََاَها   
 

مَا  أدَِيبُ مِصْرَ الَّذِي ظلََّتْ تُ فَاخِرُ  10   
وَالْغَزَلِ   الْمَدْحِ  الرَّقِيقِ لِسُوقِ سَوْقِ    

 
وَفِ   وَالن َّثْرِ الْبَدِيعِ  فِ راَئِقِ النَّظْمِ  11   

وَلِ الأُ    عَلَى  أعَْيَتْ   مَآثرِهُُ   وَمَنْ    
 

أَجُْعَِهِمْ    الِدَابِ  بَنِِ  فَريِدَ   فَ يَا 12   
 

8.  O, Şihab Yıldızı’nın eşi benzeri olmaktan yüce olduğu gibi, (benliğinde) 

barındırdığı şeylerde de, bu bölgede eşi benzeri olmaktan yücedir. 

9.  Ezbikâvî, kıvrak zekası ve faziletinin alametleri ile koç burcunun (nisan) 

güneşi gibi görünen kimsedir. 

10.  11.  Mısır’ın edibi, üstün şiir ve harikulâde nesirle oluşturduğu cümleler 

ve medh konusunda, gazel pazarına letafetlik sunma konusunda Mısır’ın 

koruyucuları hariç, Mısır’ın  kendisiyle iftihar ettiği kimsedir. 

12. Ey  bütün  edebiyat  evlatlarının  eşsizi!  Ey  eserleri  öncekileri  çaresiz 

bırakan248. 

ez-Zilevî’nin divanında edebiyatçıları överken öne çıkan olgu, memduhun 

şairliğinin ve şiirlerinin eşsizliğinin ortaya koyulmasıdır. O, bunu yaparken de 

geleneksel bir üslupla, memduhun şiirlerindeki kelimeleri inci veya çiçeklere 

benzeterek işler. Ayrıca diğer şairlerin, memduhun şiirleri gibi şiir yazmaktan aciz 

kalması ve onun bulunduğu bölgenin övünç kaynağı olması da ez-Zilevî’nin 

kullandığı bu formun diğer övgü unsurlarıdır. 

1.3. Tanıdıklarının ricasıyla yazdığı medih:  

Bu şiirlerin temel karakteristiği, nutfe veya maktûa formunda birkaç beyitlik 

kısa dizeler biçiminde olmalarıdır. Şairin bu tarz şiirlerinden biri, Hasan Attâr el-

Ḳâhirî ( ö. 1250 h)’nin ricasıyla İskenderiye’de yaşayan bir tüccar olan Ahmed el-

Mağribî (ö. ?) hakkında yazdığı aşağıdaki dizelerdir.(Tavîl) 

حَسْبْ  الْمَعْرُوفُ بَيْنَ الْمَلََ  فهُُ و وَمَعْرُ   
 

لُّ  فَضْلٌ  لهَُ   كَريٌِ   1    الََْسْبِ    عَنِ  يََِ
 الْكَرْبِ   ظلُْمَةَ   جَلََ   نوُرٌ   مَكَارمِِهِ  

 
  مِنْ    أَضَاءَ  ليَْلُ الْخطُوُبِ  دَجَا إِذَا مَا2   

  
248  ez-Zilevî, Divan,  s. 122. 
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الْغَرْبِ  مِنَ  تَ بَدَّت قَدْ  فَضْلٍ  فَكَمْ شََْسِ   
 

 3   اطْلَعِيأوَْ  غِيبْ  الشَّرْقِ  فَ يَا شََْسَ أفُُقِ  
 

1. O, fazileti sayılamayacak kadar çok olan bir cömerttir. Onun halk 

arasındaki bilinen iyilikleri de bana yeter. 
2. Talihsizliklerin  gecesi  zifiri  karanlığıyla  basınca,  onun  soylu 

davranışlarından (doğan) ve kederin karanlığını yok eden  bir ışık (etrafı) aydınlattı. 

3.   Ey doğu ufkunun güneşi bat veya doğ, zira nice fazilet güneşi batıdan zuhur 

etti249. 

ez-Zilevî’nin kendi döneminin en meşhur şairlerinden biri olduğuna çalışmanın 

bir çok yerinde değinilmişti.  Onun için “o, döneminin aranan şairiydi” dense yanlış 

bir yargı olmayacaktır. İbrahim Paşa başta olmak üzere, dostlarının ricasıyla kaleme 

aldığı şiirlerin de onun divanında yer aldığı  görülür. Şairin bu formdaki şiirlerinin 

genel karakteristiğinin, kısa ve sanatsal örgülerle bezeli olduğu söylenebilir. 

2. Gazel 

Gazel kelimesinin sözlük anlamı, “delikanlıların genç kızlarla konuşması, 

erkeklerin kadınlarla eğlenceler yapması”dır250. Câhiliye şiirinde gazel, müstakil bir 

şiir formu olmayıp, kasidelerin başında aşktan ve sevgiden söz eden girizgâh 

mahiyetindeki bölümlere verilen isim idi. Bu bölüme “nesîb” de denilirdi. Daha 

sonraları şairin aşk, sevgili, şarap, bahar gibi coşkulu haller karşısındaki duygularını 

anlatan, uzun yahut kısa mustakil şiirlerin tümü “gazel” şeklinde adlandırılmıştır251. 

Arap edebiyatında gazel türünde ilk örneklerin ne zaman verildiği ile ilgili 

kesin bir bilgi yoktur. el-Câhiz, (ö. 868/1464) gazelin ilk örneklerini Muhelhil b. 

Rabîa (ö. 529/1135) ve İmruu’l-Kays’ın (ö. 539/1145) kaleme aldığını zikreder252. 

İslâmiyet gelince Müslümanlar, İslâm’ı yaymak ve İslâm düşmanlarının 

saldırılarından kendilerini korumak için daha çok cihatla meşgul olmuşlardır. 

Nitekim İslâm’ın kadınlarla eğlenceyi ve onlarla ilgili nefsânî duyguların açıkça 

 
249  ez-Zilevî, Divan,  s. 113. 
250  Muhammed b. Mukrim İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, Dâru’ṣ-Ṣâdır, Beyrut, ts. XI,  491. 
251  Haluk İpekten, “Gazel”, DİA, İstanbul, 1996, XIII, 440. 
252  Afîf Nâyıf Ḥâṭûm, el-Ğazel fi’l-ʻAṣri’l-Umevî, Dâru Ṣâdır, Beyrut, 2008, s. 11. 
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ifade edilmesini yasaklamasıyla gazel türü şiirler sadru’l-İslâm döneminde son 

derece azalmıştır253. 

Bununla birlikte bazı şairler, geleneksel kaside formuna bağlı kalarak, 

kasidelerine gazel ile başlamayı tercih etmişlerdir.254 Meselâ, Kaʻb b. Züheyr (ö. 

24/645), Hz. Peygamber’i medhettiği ve Hz. Peygamber’in de âbasını hediye ettiği 

“Kasîde-i Bürde” adlı meşhur kasidesine girizgâhı gazel ile yapmıştır255. 

 مُتَ يَّمٌ إِثْ رَهَا لََْ يُ فْدَ مَكْبُولُ 
 

تُولٌ    بََنَتْ سُعَادُ فَ قَلْبْ الْيَ وْمَ مَب ْ
 

Suat, ayrılıp gitti, bu gün sevdalıdır benim kalbim, onun peşine takılıp 

gitmiştir, prangalara vurulmuş bir esirdir, fidye verilerek de kurtarılamaz. 

Emeviler döneminde ise gazel geleneksel şekli olan kasidenin bir bölümü 

olmaktan çıkmış, ilk defa tamamı gazel temalı müstakil kasideler nazmedilmiştir. O 

dönemde gazelin bu yeni formuyla çok büyük aşamalar katettiği dikkatlerden 

kaçmaz256. Bu dönemde toplumdaki zenginliğin daha da artmasıyla refah seviyesi 

yükselen halk, eğlenmek için gazel ve gazelin şarkı şeklinde söylenmesine 

yönelmişlerdir257. 

Gazel türü şiirin, Osmanlı Devleti döneminde de aynı Emevi ve Abbasi 

dönemlerindeki gibi varlığını bütün çeşitleriyle devam ettirdiği görülür258.  

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin gazel temalı şiirleri analiz edildiğinde, onun 

bir medih ustası olmasının yanında mahir bir aşk şairi olduğu da gözlerden kaçmaz. 

Onun divanında ister mustakil, ister kasidenin girişi mahiyetinde olsun gazelin bütün 

çeşitlerini görmek mümkündür. ez-Zilevî’nin, dizelerinde hem ayrılık ve hasretin 

işlendiği uzrî gazele, hem sevgilinin fiziksel özellikleri ve tavırlarını konu alan hissî 

gazele, hem de erkeğe kadınsal olgularla hitabeden gazel bi’l-müzekker temalı 

şiirlere yer verdiği görülür. 

 
253  ed-Dehhân, el-Ğazel, s. 32. 
254  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Sadru’l-İslâm Dönemi), s. 95. 
255  Ali eṭ-Tanṭâvî, Min Ğazli’l-Fuḳahâ, 1.b. Dâru’l-Menâra, Cidde, 1988, s. 7. 
256  Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Emeviler Dönemi), 1. b. Fenomen Yayıncılık, Erzurum, 

2012, s. 76. 
257  Mustafa eş-Şekʻa, Riḥletu’ş-Şiʻr, 1. b. ed-Dâru’l-Mıṣriyyetu’l-Lubnâniyye, Kahire, 1997, s. 103. 
258  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 151. 
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2.1. Afif Gazel 

Allah tarafından kendisine bahşedilen sevme duygusunu bir kenara atamayan 

şairin ister dini emirler, ister toplumsal şartlar nedeniyle olsun, belli ahlakî değerlere 

bağlı kalarak aşkını ifade ettiği şiir türüne afîf gazel veya uzrî gazel denir259.  

Eski Arap geleneğinde bazı sıfat ve erdemler, belli kabilelerde öne çıkar ve bu 

kabileler öne çıkan niteliklerine nisbet edilerek anılırdı. Cömertliğin Tayy 

Kabilesine, yiğitliğin Abs kabilesine, çokluğun Tağlib Kabilesine, deliliğin Benî 

Âmir Kabilesine atfedilmesi gibi, ahlakî öğretiler çerçevesindeki sevgi de Benî Uzre 

kabilesine nisbet edilmiştir. “Uzrî hub, uzrî hevâ, uzrî aşk” gibi tabirlerle de anılan 

bu aşk, barındırdığı şiddetli tutkuya rağmen iffetli ve temiz duyguları temsil eder260. 

Uzrî aşkı farklı kılan diğer bir husus da âşığın ölene kadar tek bir kadına ve 

onun sevgisine sâdık kalmasıdır261. “Teşbihte hata olmaz” yaklaşımıyla Benî 

Uzre’nin “ölümüne aşk” anlayışıyla ilgili olarak şöyle bir anektot anlatılır. Adamın 

birisi diğerine “hangi kabiledensin” diye sorar. Diğeri de “ sevdimi ölen kimselerin 

kabilesinden “ der. Bunu duyan oradaki bir câriye hemen atılarak “ Benî Uzre” diye 

cevap verir262. 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatında da uzrî gazel tarzı şiirler, samimi ve iffetli 

duyguları içeren, ahlakî öğretiler çerçevesindeki formuyla aynen varlığını devam 

ettirmiştir. Bu türün temsilcisi olan şairler, şiirlerini terennüm ederken ayrılığa, 

kınayıcılara ve çekemeyenlerin iftiralarına sitem etmişler, ahlâkî ilkelerden 

uzaklaşmamışlardır.  Şiirlerinde beden yakınlığı yerine özlem ve ruhsal yakınlığı 

tercih etmişlerdir263. 

ez-Zilevî, aşağıdaki dizelerde ruhun veya ruh güzelliğinin aşk pazarında hiçbir 

değer bulmayışından ve kaybetmeye mahkûm oluşundan şikâyetçidir. O, sitemkâr 

söylemlerle mâşukların bu pazarların tek kazananı olduğundan dem vurur.(Serîʻ)  

 
259  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 151. 
260  Adnan Demircan, “Uzrî Aşk”, DİA, İstanbul, 2012, XXXXII, 259. 
261  Sadık Celal el-ʻAẓm,  fi’l-Ḥubb ve’l-Ḥubbi’l-ʻUzrî,  5. b. Dımeşk, 2002, s. 62. 
262 Ṣalâḥ ʻÎd,  el-Ğazelu’l-ʻUẕrî, 1. b. Mektebetu’l-Âdâb, Kahire, 1993, s. 28. 
263  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlılar Dönemi), s. 157. 
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 مُكْسِباً    للِخَسارِ    يَ رْبَحْ   ذُلَا  

 

مَنْ يَ عْرِضِ الرُّوحَ بِسُوقِ الْهوََى  1 
يَ لْقَى   الْبَ وَارِ    غْبُونُ وَالْعَاشِقُ   الْمَ                   

 

فَمَا سِوَى الْمَعْشُوقِ مِنْ راَئِجٍ  2 
                

1. Kim ruhu aşk pazarına arz etse, hiç şüphe yok ki sadece zarar ettiren bir 

zillet kazanır. 

2. (Bu pazarda) maşuktan başka (hiçbir şey) revaçta değildir. Kandırılan âşık 

ise hep kaybetmeye mahkûmdur264. 

Aşağıdaki beyitte şairin, sevgiliye olan özlemi öyle yoğundur ki, sanki onun 

dış dünyayla ilişkisi tamamen kopuktur. Mecnûna dönmüş haldeki bu âşığı 

vuslatıyla, tekrar hayata bağlayacak tek kişi sevgilidir.(Tavîl) 

 وَأنَْعِشْهُ بَِللُّقَا، فَ قَدْ مَسَّهُ الْخبُْلُ 
 

حَبِيبْ صِلْ صَب اً بهِ انِْ قَطَعَ الَْبَْلُ   1   
 

1. Ey sevgilim, sen (bâri) özlem çeken âşıkla görüş, zira onunla ipler 

(tamamen) koptu. Onunla görüşerek onu canlandır, çünkü ona delilik musallat 

oldu265. 

Şair aşağıdaki dizelerde aşk acısının bir başka tezâhürüne yer vermiştir. O, 

sevgilisini görünce, heyecandan kalbinin yerinden fırladığını zannederek elini 

istemsizce göğsüne koyar. Fakat onun bu hareketinin oradakiler ve sevgili tarafından 

farklı yorumlandığı aşikârdır.(Kâmil) 

سَلَّمَا بَِلِإشَارةَِ  فَ قَالُوا: صَدْريِ  
 

عَلَى يَدِي أهَْوَى وَضَعْتُ مُذْ مَرَّ مَنْ  1   
االدِمَ  رَ أثَ َ   مُتَطلَِ باً   غَدَا   سَهْمِي   

 
فُ ؤَادَهُ    أَصَاب    لَمَّا    فأََجَابَِمُْ: 2   

 
1. Sevdiğim bana uğradığında, elimi göğsümün üzerine koydum. (Oradakiler): 

“işâretle selam verdi” dediler.  

2. (Sevgili)  de onlara: “benim okum onun kalbine değdiği zaman, kan izi 

beklenilir” diye cevap verdi266. 

 
264  ez-Zilevî, Divan,  s. 79.  
265  ez-Zilevî, Divan,  s. 111. 
266  ez-Zilevî, Divan,  s. 84. 
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Ayrıca şair sevgiliye yakınken de uzak kaldığında da ağaç dallarındaki 

kumrular gibi feryad etmektedir. Sevgiliye yakınlığında vuslatın vuku bulmadığı ve 

ondan uzak kalınca da hasret çektiği anlaşılmaktadır.(Basît)  

 وَرْقاَءُ    عَلَى الَأغْصَانِ    كَمَا  تَ نُوحُ 

 
 

 مََُبَّتِهِ  مِنْ  وَالبُ عْدِ أبَْكِي بِ فِ القُرْ  5 
 

5. Ona yakın da (olsam) ondan uzak da (kalsam) onun aşkından ağlarım; 

dalların üzerinde feryâdı figan eden kumrular gibi267. 

Aşağıdaki dizelerde ise şairin yüreğinde hissettiği ayrılık acısı, bu defa göz 

kapaklarından akan gözyaşı ve yüreğinden gelen inilti olarak tezâhür 

etmektedir.(Hafîf) 

 فِ  صُعُودِ  وَزَفْ رَتِ مِنْ  جُفُونّ،   
 
 

   1  فَدُمُوعِي قَدْ أَصْبَحَتْ فِ هُبُوطٍ  
 

1. İnlemerim ise artarken; gözyaşlarım, göz kapaklarımdan akar oldu268. 

ez-Zilevî’nin, ayrılık ve vuslatı dillendirdiği aşağıdaki dizelerde vuslatı 

Cennet’e, ayrılığı da Cehennem’e benzeterek işlemesi klasik bir formun kuru taklidi 

olarak algılanmamalıdır. Zira onun divanında Câhiliye Arap edebiyatından 

başlayarak, Emevi, Abbasi ve Osmanlı dönemindeki bütün şiirsel akımların 

yansımalarını görmek mümkündür. Ayrıca şairin aşka dair bu klasik söyleme, 

kendinden bir şeyler katarak “Cehennem’de sevdiğinin acı çekmemesi dileği” 

gözden kaçmamaktadır.(Hafîf) 

امِثْلَ  نَرِ  الَْحِيمِ  حَر اً    وَوَقْدَ   
 

جَنَّةٌ لَسْتَ أنَْتَ فِيهَا أرَاَهَا 1   
ا سَلََماً وَبَ رْدَ  -لَ ذُقْ تَها  –مَعْكَ    

 
وَأعَُدُّ الَْْحِيمَ لَوْ كُنْتُ فِيهَا  2   

 
1. Senin olmadığın cenneti sıcaklık ve yakıcılıkta cehennem ateşi gibi görürüm. 

2. Seninle  beraber  olduğum  cehennemi  -- sen onu tatma --  selâmet  ve  serin 

kabul ederim269. 

Uzrî şiir formunun, şairin dizelerinde bir diğer tezâhuru şöyledir.(Basît)  

 
267  ez-Zilevî, Divan,  s. 111. 
268  ez-Zilevî, Divan,  s. 161. 
269  ez-Zilevî, Divan,  s. 147. 
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 غَيْرَ  مُكْتَُِّثِ  عَنِِ   مَنْ تَََمَّلَ  يََ )  
 

فَ عُدْ إِلََّ فَ وُدِ ي ليَْسَ   بَِلْعَبَثِ   2 
                                
 

(لَكِنَّهُ  للِضَنَا  وَالسَّقَمِ  أوَْصَى  ب  
  

2. Dön bana, benim sevgim bir eğlence değildir. Ey önemsemeden bırakıp 

giden, bana sıkıntı ve hastalık vasiyet eden270.  

Ayrıca bu dizelerde şairin, kendisini fütursuzca terk edip giden sevdiğine geri 

dönmesi için yalvardığını görmekteyiz.  

ez-Zilevî’nin dizelerinde ayrılık ve özlemin bir başka yansıması uykusuzluktur. 

Buna eşlik eden gözyaşlarının, fırtına ve kasırga ile tasviri ise ifâde edilmek istenen 

duyguya ayrı bir derinlik katmıştır. 

اريََِتُ جُفُونّ )   وَالذَّ
 

 
 
 
 
 
 
 

  عُيُونّ   تَ غْفُو   كَيْفَ   أمْ    4
                                
 

  (وَالْمُرْسَلََتُ دُمُوعِي
 

4. Gözlerim nasıl uykuya dalsın ki, fırtınalar gözkapaklarım, rüzgârlar 

gözyaşlarım iken271. 

Şairin yüreğindeki hasret ateşinin bir diğer dışa vurumu ise onun yediklerinden 

ve uykusundan, daha doğrusu hayattan hiçbir tat alamamasıdır.(Basît) 

الن َّوْمِ    لَذِيذَ     رأَيَْتُ     وَلَ  
 

فَمٌ   بَِلطَّعَامِ   مِنِِ    تَ لَذَّذَ  وَمَا   8   
 

8. Artık ağz(ım) yemeklerden bir tat alamaz oldu ve uykuda da bir lezzet 

göremez oldum272. 

Aşağıdaki beyitlerde şairin hasret çilesinin farklı bağlamda bir diğer tasviri yer 

almaktadır. Sevgilinin hasreti, onu yaşayan bir ölü halet-i ruhiyesine doğru 

sürüklerken, çektiği özlem de, ona ölüm azabından daha hafif gelmektedir.(Tavîl) 

الشَّمْلُ  وَيَْْيََ  إِذَا أقَْ بَ لْتَ، وَاجْتَمَعَ   
 

صَبَابةًَ   يََوُتُ إِذَا أعَْرَضْتَ عَنْهُ  3   
 يُ قَاسِيهِ مِنْ جَوْرِ الْهوََى دُونهَُ  الْقَتْلُ  

 
نَ عَتْهُ الن َّوَاعِي وَهُوَ حَيٌّ، وَإِنَّ مَا 4   

  
270  ez-Zilevî, Divan,  s. 83. 
271  ez-Zilevî, Divan,  s. 83. 
272  ez-Zilevî, Divan,  s. 84. 
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3. Sen ondan yüz çevirirsen hasretle ölüp gidecek. Eğer ona yönelirsen de 

yaşayacak ve vuslat vuku bulacak. 

4. Ölü  tellalları, yaşadığı  halde  onun  ölüm  haberini  yaydılar.  Öldürülmek, 

onun katlandığı aşk zulmünden daha aşağıdadır273. 

Şair, yüreğindeki dayanılmaz aşk ateşini, vuslatıyla söndürebilecek olan 

sevgiliye şikâyet eder. Zira şair, çektiği sıkıntıların tek sebebi ve onları vuslatıyla 

sona erdirebilecek yegâne kişinin sevgili olduğunu bilmektedir. Ayrıca sıkıntılarını 

ondan başkasına açmamaya da yemin etmiştir.(Tavîl) 

 شَكَوْتُ لِمَنْ أَهْوَاهُ حُزْنّ وَ لَوْعَتِ   1   للُّقَا    فأََضْرَمَابَِ ليُِطْفِأَ     نَريِ      
اَ  حُزْنّ      وَلََ  أَشْتَكِي  للِْخَلْقِ                                     فَآليَْتُ  أَنّ ِ  لََ   أبَُثُّ   صَبَابَتِ   2   وَإِنََّّ
                                 

1. Hüznümü ve aşk acımı, vuslatıyla ateşimi söndürmesi için âşık olduğum 

kimseye şikâyet ettim, (o ise daha da ) alevlendirdi. 

2. Ben ise özlemimi yaymamak ve hüznümü hiçbir mahlûkata şikâyet etmemek 

üzere yemin ettim274. 

Aşkın ayrılık hallerinden bir başka tezahürü, şairin dizelerinde şöyledir.(Tavîl) 

 وَاغْنَمَاغَراَمِي فَصِلْنِِ وَاكْسِب الْأَجْرَ 
 
 

بِنَْ أَهْوَى فَ قُلْتُ لهَُ: نََّاَ  ظفَِرْتُ  1   
اَ  الْغَراَمَ   لَمَا  كُنْتَ  تَشْكُو  لَِ    وَإِنََّّ

 
بَلْ قاَلَ:لَوْ كُنْتَ صَادِقاً  فَ لَمْ يَ رْثِ لِ   2   

                                     
1. Sevdiğimi  elde  ettim  ve  ona  şöyle  dedim.  “benim  tutkum  (büyüdükçe) 

büyüdü, benimle görüş, karşılığını elde et ve değerini bil.” 

2. Bana acımadı, bilakis şöyle dedi. “Eğer (sevginde) sadık olsaydın özlemini 

bana şikâyet etmezdin275.” 

Şair, ayrılığın verdiği dayanılmaz özlemden dolayı sevdiğine serzenişte 

bulunmuştur. Fakat bu serzenişe olumlu bir karşılık vermeyen sevgilinin sitem 

ederek, onu aşka sadık kalmamakla itham ettiği görülmektedir. 

 
273  ez-Zilevî, Divan,  s. 112. 
274  ez-Zilevî, Divan,  s. 165. 
275  ez-Zilevî, Divan,  s. 165. 
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Sonuç olarak ez-Zilevî’nin divanında ayrılık ve hasret temasının neredeyse 

bütün gazel şiirlerine serpiştirildiği, afîf gazel formunda nazmettiği şiirlerde de 

ayrılık ve hasret mefhumunun öne çıktığı dikkatlerden kaçmamaktadır. Sevgilinin 

vuslata yanaşmaması, vuslattan ümidi kesen şairin uykusuzlukla başlayıp hastalık ve 

ölümle pençeleşmeye varan sıkıntıları karşısındaki serzenişlerinin de onun 

satırlarında geniş yer bulduğu görülür.  

2.2. Hissî Gazel 

Bu gazel türünde şair, sözü eğip bükmeden kadının vücudunu somut bir şekilde 

dile getirmekte ve bütün ahlâkî değerleri gözardı ederek şehevî duygularına ve 

nefsânî arzularına öncelik vermektedir276. 

Câhiliye döneminde, her ne kadar bazı şairlerde hissî gazel formunda şiir 

örneklerine rastlansa da bu tür söylemler hissedilmeyecek kadar azdı. Zaten bu 

dönemde gazel, müstakil bir şiir formu olmayıp hissî gazeli andıran kavramlar 

şeklinde kasidelerde serpiştirilmiş durumdaydı277. 

Sadru’l-İslâm döneminden sonra gelen Emeviler devri (661-750) siyasi, sosyal 

ve edebi alanlarda değişimin başladığı bir süreci temsil eder. Çöl şehirle birleşmiş, 

halkın refah seviyesi yükselmiş, buna paralel olarak da eğlence kültürü oluşmuştur. 

Bu dönemde Arap edebiyatına, Arap olmayan diğer Müslüman topluluklar 

vasıtasıyla, başka kültür ve medeniyetlerin edebî mefhumları girerken, edebî hayatın 

çehresi de değişmeye başlamıştır278. 

Emevîlerle başlayan Abbasiler döneminde zirve yapan toplumdaki ahlakî 

yozlaşma şairlere de sirayet etmiş, bütün ahlakî ve dini öğretileri hiçe sayan şiirler 

nazmetmeye başlamışlardır. Bu anlayıştaki şairlere “zındık şairler” denilerek bazı 

halifeler bunlara savaş ilan etmiş, diğer bazıları ise onlara sarayların kapılarını 

sonuna kadar açmıştır. Bu zındık şairlere karşı savaş açan halifelerden olan Mehdî 

 
276  Mehmet Yalar, “Emeviler Döneminde Gazel ve Ömer b. Ebi Rabîa”,  U.Ü. İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, Bursa, 2009, s. 51. 
277  Bustânî, Udebâu’l-ʻArab fi’l-Câhiliyye ve Ṣadri’l-İslâm, Hindâvî, Kahire, 2014, s. 60. 
278  Armutlu, Sadık, “Arap ve Fars Şiiri Bağlamında Gazel Türünden Gazel Nazım Şekline Geçiş”, 

(Türkoloji Sempozyumu Bildirileri), Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adana, 

2012, s. 16. 
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Billah (ö. 169/786), onlarla mücadele etmek için  “Dîvânu’z-Zanâdıḳa” adıyla özel 

bir divan kurmuştur. O, Beşşâr b. Burd(ö. 166/783) ve Salih b. Abdu’l-Kuddûs (ö. 

183/799) gibi zındıklığı sabit olan şairleri öldürtmüştür279.  

Osmanlı dönemindeki hissî gazel formuna gelince, Emevî ve Abbâsî 

dönemindekiler kadar olmasa da hissî gazelin bu süreçte de varlığını devam ettirdiği 

görülür280. 

ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde onun şiirlerinin çoğunluğunun hissî gazel 

örneklerinden oluştuğu gözlerden kaçmaz. O, bu tür şiirlerinde sevgilinin fiziksel 

niteliklerine dair detaylı tasvirler sunar. Mahmur ve büyüleyici bakışlar, rüzgârda 

sallanan mersin dalını andıran yürüyüş ve endam, şarap misali aklı baştan alan 

tükrüğü bu tasvirlerin temel argümanlarıdır. 

2.2.1. Ağız 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin hissî gazel formundaki şiirlerinde, sevgiliyi 

tasvir ederken ağız, diş, dudak ve sevgilinin tükrüğü gibi unsurlara geniş yer verdiği 

dikkatlerden kaçmaz. Onun dizelerinde, dudaklar yakıcı bir ateşe, dişler inci ve 

gerdana, tükrüğü de şaraba benzetilerek işlenmiştir. 

Şairin, aşağıdaki dizelerde sevgilinin dişlerini tasvir ederken geleneksel formda 

yani hem değer hem de büyüklük olarak incilere kıyaslayarak betimlediği 

görülmektedir. Sevgilinin dişleri değer bağlamında kıyaslandığı incilerden kat be kat 

üstündür ki incileri değersizleştirmektedir. Ayrıca hacim bakımından da sevgilinin 

dişleri incilere nazaran daha büyük olduğu için incilerden daha üstündür.(Hafîf) 

هَا  كِبَارهَ كَيْفَ تَ غْلُ  الصِغَارُ  مِن ْ  
 

وَثَ نَايََكَ  تُ رْخِصُ  الدُرَّ   فاَنْظرُْ  5   
 

5. Senin dişlerin, incilerin değerini düşürür. Bak bakalım! küçük şeyler, büyük 

şeylerden nasıl daha pahalı olabilir ki281. 

 
279  Ḥâṭûm, el-Ğazel fi’l-ʻAṣri’l-ʻAbbâsiyyi’l-Evvel, Dâru Ḥâṭûm, Lübnan, 2013, s. 6. 
280  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlılar Dönemi), s. 154. 
281  ez-Zilevî, Divan,  s. 144. 
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Aşağıdaki beyitlerde şair, sevgilinin dişlerinin parlaklığını tasvir etmek için 

dünyaya ışık veren güneş ve Süreyyâ Yıldızının parlaklığından esinlenmiştir. Ne 

varki parlaklık timsali bu iki yıldızın yaydığı ışık,  sevgilinin dişlerinin parlaklığının 

benzeri bile olamamaktadır.(Basît) 

ثَ نَايََه  وَلََ الث ُّرَيََّ حَكَتْ مِنْهُ   
 

هَي ْهَاتَ هَي ْهَاتَ! مَا للِشَّمْسِ رَوْنَ قُه  4 
                                 

4. Ne kadar uzaktır, güneşin ve Süreyya yıldızının parlaklığı onun dişlerinin 

(parlaklığına) benzemekten ne kadar uzaktır282. 

Şaire göre, sevgilinin dudaklarının siyahlığı ise onun yüreğini dağlayan bir kor 

parçasıdır.(HafÎf) 

 بَيْنَ   أَحْشَايَ   قَدْ   أثَََرَ   حَراَرةَ
 

وَلِمَاذا   لَمَاكَ    وَهُوَ    بَ رُودٌ  14 
                                 
 

14. Dudaklarındaki siyahlık, bu kadar soğukken; niçin benim içimde hararet 

koparıyor283. 

Şairin dizelerinde hissî gazelin bir diğer argümanı sevgilinin tükrüğüdür. 

Öncelikle sevgilinin tükrüğü şairin çektiği susuzluğa birebirdir. Ayrıca şairin 

yüreğindeki sönmek bilmeyen yangını söndürecek tek şey de sevgilinin soğuk 

tükrüğüdür.(Tavîl)  

  مُسقَمٍ  كُلِ    ضَنََ  وَمَبْسَمُهُ يَشْفِي 3  تُ رْوِي،    وَمُقْلَتُهُ   تُ رْدِي     فَريِقَتُهُ   
  بَ رْدَ   رُضَابهِِ   يََيِناً  لَوْ إِنّ ِ  ذُقْتُ  4  لَأَطْفَأَ  ذَاكَ  الْبَدُْ مَا بَِ  مِنْ   وَقَدِ                                 
                                

3. Onun gülümsemesi her hastanın bitkinliğini iyileştirir, onun tükürüğü de 

susuzluğu giderir, gözleriyse helâk eder. 

4. Yemin ederim ki, ben onun tükürüğünün soğukluğunu (bir) tadsam, bu 

soğukluk bendeki ateşi söndürür284. 

 
282  ez-Zilevî, Divan,  s. 149. 
283  ez-Zilevî, Divan,  s. 145. 
284  ez-Zilevî, Divan,  s. 109. 
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Şairin şiirlerinde sevgilinin tükrüğünün bir diğer betimlemesi şaraba 

benzetilerek yapılmıştır. Sevgilinin dilinden, kendisinin tükrüğü şairin aklını 

başından almakta ve bu yönü ile şarap ile benzeşmektedir.(Tavîl) 

سْنِ  وَوَجْهِيَ بَدْرٌ فِ سََاَ طاَلِعُ  الَُْ  
 

 شَقَائِق  كُؤُوسٍ    فِ  خََْرٌ  رُضَابَِ  6 
 

6. Benim tükrüğüm, benzer bardaklardaki şaraptır. Yüzüm, güzellik semasında 

doğan bir dolunaydır285. 

2.2.2. Bakış 

Şairin şiirlerinde sevgilinin bakışı farklı bağlamlarda ele alınmıştır. Nitekim 

sevgilinin bakışı, pek çok yerde öldürücü olmakla betimlenerek ve kılıç ile 

karşılaştırılarak işlenirken, başka bir dize de ise tamamen farklı olgularla, Hûrîlerin 

bakışı gibi etkili ve cezp edici niteliği ile resmedilir. 

Aşağıdaki dizelerde sevgilinin bakışının, ünlü Hint kılıcından bile daha 

öldürücü olduğu dillendirilir.  Anlaşıldığı kadarıyla şaire göre sevgilinin bakışları, 

can alma konusunda rakipsiz ve zirvededir.(Tavîl) 

مِنَ الْهنِْدِي ِ  ىسُيُوفَ اللَّحْظ أمَْضَ بِِنََّ   
 

وَمَا  دَرَى   د بَِلْهنِْدِي  جَهْلًَ تَ قَلَّ  1 
                         
 

1. Bakışların kılıçlarının, Hint kılıcından daha keskin olduğunu bilmeden, 

cahilce takmış Hint kılıcını286.  

Aşağıdaki beyitte de şair, sevgilinin bakışının öldürücü niteliğini öne çıkarmış, 

yine kılıçlarla karşılaştırarak geleneksel formda işlemiştir.(Basît) 

 نَظْرَتَِاَ وَفَ وْقَ فَ تْكِ الْمَوَاضِي فَ تْكُ 
 

 طْوَتَِاَسَ  سَ بَِ تََْشَى الْأُسُودُ الضَّوَاريِ  3 
 

3. Yırtıcı aslanlar bile, onun saldırısının dehşetinden korkarlar. Zira onun 

bakışlarının öldürücülüğü, keskin kılıçların öldürücülüğünden üstündür287. 

 
285  ez-Zilevî, Divan,  s. 86. 
286  ez-Zilevî, Divan,  s. 108. 
287  ez-Zilevî, Divan,  s. 91. 
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Aşağıdaki dizeler ise, sevgilinin bakışının öldürülücüğünün yanında bir diğer 

önemli niteliği olan büyüleyiciliği vasfı dillendirmektedir. Aslında bakışların 

büyüleyiciliği, öldürücü niteliğinden çok da uzak bir vasıf değildir.  Bakışların 

etkisinin tecelli ettiği en önemli olgu, aşığın aklınının başından alınması olunca, 

bunun en güzel resmi de “büyülenme” halidir.(Tavîl) 

فُ ؤَادِي   راَتِعُ  نَ فُورٌ،  وَلَكِنْ  فِ   
 

ظَبٌْْ  مَُاَنِعٌ  سَبَانّ بِسِحْرِ اللحْظِ  1   
 

1. (Daima benden) kaçan ürkek ceylan, bakışının büyüsüyle beni esir aldı. 

Fakat o, yüreğimde zevki sefa içinde yaşıyor288. 

Şairin şiirlerini nazmederken, sanatsal kaygıların etkisiyle bazen din adamlığı 

kimliğini bir kenara bıraktığı gözlerden kaçmaz. Bunun bir örneğini barındıran 

aşağıdaki dizede o, sevgiliyi tasvir ederken mübalağalı bir üslubu tercih etmiştir. 

Önce Kevser’in tadını sevgilinin tükrüğüne, sonra da onun bakışlarını hurilerin 

bakışına benzeterek anlatımı dikkatlerden kaçmaz.(Kâmil)  

عِينِ    حُورُ   مِنْهُ    الن َّوَاظِرُ    حَتَّ   
 

رُضَابهُُ   الْعَذْبُ الشَّهِيُّ  لْكَوْثَ رُ وَا 9   
 

9. Tatlı ve lezzetli Kevser, onun tükrüğüdür; onun bakışlarına gelince, onun 

gözleri de, iri siyah gözlü huriler (gibidir) 289. 

2.2.3. Boyun 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanında, hissî gazel unsurları içerisinde 

sevgilinin boynu da yer alır. Aşağıdaki beyitte sevgilinin boynu inci gerdanlık 

takılıyken tasvir edilmiştir. İnci gerdanlıkla bezeli sevgilinin boynunun yanında, 

ufkun yıldızlarının esamesi dahi okunmamaktadır.(Vâfir) 

تُذْكَرْ    لَدَيْه دَراَرَيِ   الْأفُُقِ  لََْ   
 

 دُر ٍ     بعُِقُودِ    تَََلَّى  جِيدُهَا   1 
                                 

1. Onun boynu, inci gerdanlıklarla bezenmişken, onun (boynunun) yanında 

ufkun incilerinin esâmesi bile okunmaz290. 

 
288  ez-Zilevî, Divan,  s. 85. 
289  ez-Zilevî, Divan,  s. 116. 
290  ez-Zilevî, Divan,  s. 169. 
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2.2.4. Endam - Tavır 

Onun dizelerinde sevgilinin, bazen ürkek bir ceylan, bazen rüzgârda salınan bir 

mersin dalı, bazen çakırkeyif bir sarhoş, bazen de su misali narin ve şeffaf olarak 

tezahür edişi dikkatlerden kaçmaz. 

Şair, bir bahçeden geçerken rüzgârla sallanan ve üzerinde kumruların ötüştüğü 

bir dal görünce, hemen sevgilinin salınarak yürüyüşünü anımsar. Çünkü dalın 

sallanması ona, sevgilinin salınarak yürüyüşünü, kumruların çıkardığı sesler de 

sevgilinin mücevherlerinden çıkan sesleri hatırlatmaktadır.(Tavîl) 

 تُظْهِرُ   للِسِ ر ِ  بَِلسَّجْعِ  وَوَرْقاَءَهُ  
 

 وَلَمَّا رَأيَْتُ الْغُصْنَ فِ الرَّوْضِ  مَائِساً  1 
هَا   (يذُْكَرُ   بَِلشَّيْءِ وَالشَّيْءُ )عَلَى قَدِ 

 
رَنَّةٌ    وَللِْحَلْيِ   مََْشَاهَا   تَذكََّرْتُ  2   

 
1. Bahçede dalı sallanırken ve (üzerindeki) kumruları da öterek sırlarını 

dışarıya vururken gördüğüm zaman, 

2. Vücudundaki takıların sesleri eşliğinde, onun yürüyüşünü anımsadım. Zira 

“her şey (benzeri başka) bir şey ile hatırlanır291.” 

Ayrıca şaire göre yeryüzündeki bütün ceylanlar, boyun, endam ve 

ürkekliklerindeki o zarafeti sevgiliden ödünç almışlardır.(Hafif) 

 وَنَضَارهَ       وَقاَمَةً     وَاعْتِدَالًَ 
 

وَفَضَحْتَ الغُصُونَ فِ الرَّوْضِ ليِناً   2   
 
 

نَهُ      وَالْتِفَاتاً    وَنفَِارهَ       وعَي ْ
 

البَِ    جِيداً   وَأعََرْتَ  الغَزاَلَ  فِ   3   
 

2. Sen  narinlikte,  dümdüz  olmakta, boy postta, güzellikle, bahçedeki dalları 

rezil ettin. 

3. Karadaki ceylana, boynu, bakışı, gözü ve ürkekliği sen ödünç verdin292. 

ez-Zilevî’nin sevgili tasvirinde endam ve zarafetin bir diğer resmi de 

şöyledir.(Tavîl)  

 كَمَا يَ رْقُصُ النَّشْوَانُ فِ مََْلِسٍ سُكْراَ 
 

هُ   يَ رْقُصُ وَمِنْ نَسَمَاتِ الدَّلِ   8  قَدُّ  
 

 
291  ez-Zilevî, Divan,  s. 89. 
292  ez-Zilevî, Divan,  s. 144.  
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8. O, işve rüzgârlarında endamı(yla) dans ediyor, (İçki) meclisinde çakırkeyfin 

sarhoşluktan dans ettiği gibi293. 

Sevgilinin zarafetinin bir başka ifade şeklini barındıran yukarıdaki dizede, 

onun salınarak yürüyüşünün, içkinin sarhoşluğuyla kendinden geçmiş çakırkeyifin 

yürüyüşüne benzetilerek kelimelere döküldüğü görülmektedir. 

ez-Zilevî’nin aşağıdaki beyitlerinde sevgili tasvirinin bir başka üslupla 

dillendirilişi görülür. Sevgili, mavi elbisesinin içinde göz alıcı bir ceylan 

gibidir.(Ramel)  

 قِبَاءٍ  أزَْرَقَ    يَسْعَى   فِ  قاَمَ  
 

مَلِيحَ     الرَّوْنَقِ   بَِِبِ    ظبَْياً   1   
 مُشْرقَِ    فِ  سََاَءٍ   بَدْرٌ : قُ لْتُ  

 
تَكُنْ  تَ عْشَقُنِِ  قاَلَ: صِفْنِِ إِنْ   2   

 
1. Mavi bir elbisenin içinde koşan, (göz alıcı) güzellikteki ceylana (anam) 

babam feda olsun.  

2. O, bana: “Eğer bana âşıksan, beni anlatsana” dedi. Ben de: “gökyüzünde 

parlayan bir dolunaysın” dedim294. 

Şairin aşağıdaki iki dizesinde sevgili, ceylan yavrusu; salınması, sallanan 

sorgun ağacının dalı; yüzünün parlaklığı da, dolunay formunda işlenmiştir.(Hafîf) 

هُ  مِنَ  1  أَشْرَقُ     الْبَدْرِ  مِنْ سَنََ  وَمَُُيَّاهُ    الْغُصْنِ   أرَْشَقُ   رَشَأٌ  قَدُّ
 أَوْرَقُ   فْسَجِ بَِلبَ ن َ   نَ  الْبَانِ غُصْ                                  

 تُظْهِرُ 
 فَ رأَيَْ نَا   أزَْرَقَ   فِ   يَسْعَى  جَاءَ   2 

                                 
1. O, endamı ağaç dalından daha düz ve yüzü, dolunayın ışığından daha parlak 

olan ceylan yavrusudur. 

2. O, maviler içinde koşarak geldi; biz de hemen sonra sorgun ağacının dalının 

menekşelerle yapraklandığını gördük295. 

Bir diğer sanatsal anlatım örneğinde, sevgilinin göz alıcı narinliği ve 

zarafetinin, suyun saydamlığı ve akıcılığıyla başarılı bir şekilde özdeşleştirildiği 

 
293  ez-Zilevî, Divan,  s. 146. 
294  ez-Zilevî, Divan,  s. 163.   
295  ez-Zilevî, Divan,  s. 163. 
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görülür. Sevgili, kendisini saran kemeri olmasa, vadide akan su misali akıp 

gidecektir.(Basît)  

كِدْتُ   أَشْرَبهُُ   الَوََاشِي ظَبٌْْ رَقِيقُ  1  بَِلنَّادِي   مَاسَ  رقَِّتِهِ،   إِذْ لفَِرْطِ  
اءِ فِ                                  

َ
عِطْفَيْهِ  يَُْسِكُهُ   لَوْلََ  النِ طاَقُ عَلَى 2  الوَادِي  لَسَالَ مِثْلَ مَسِيلِ الم

                                 
1. O, uzuvları zarif bir ceylandır. Mecliste salınarak (yürüdüğü) sırada, 

zarafetindeki aşırılığı sebebiyle neredeyse onu içecektim. 

2. İki tarafından tutan kemer olmasaydı, vadide akan suyun akışı gibi akardı296. 

Şairin divanında sevgilinin endamının işlendiği bir başka dizede, sevgilinin 

dimdik duruşu şaire elifi anımsatmaktadır.(Meczûu’l-Vâfir) 

ه   وَعَادَل ألَِفُ     قَدَّ  
 

الْمِيمَ مَبْسَمُهَا  يَُْاكِي    52   
 

52. Onun gülüşü, mîme benzerken; elif de, endâmına denktir297. 

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin şiirlerinde göz alıcı güzelliği ile ilgi çeken bir 

kadının zarafeti, hiçbir zaman ikinci planda değildir. Şairin dizelerinin klasik sevgili 

tasvirinin bütün unsurlarını barındırdığı gözlerden kaçmaz. Ayrıca sevgili, 

salınmasında ve zarafetinde dalların ötesinde bir güzelliğin temsilcisidir. Bundan 

dolayı şair, sevgilinin zarafetini pek çok argümanla ve farklı benzetmelerle dizelerine 

taşımıştır. 

2.2.5. Göz 

Onun dizelerinde sevgilinin gözleri, âşıkların kalplerine bir şeyler fısıldayarak 

onlara bazı telkinlerde bulunduktan sonra, onları yerlerinden çekip alır. İnsanları 

büyülemekte mahir olan göz kapakları karşısında şaşkına dönen şair, Hârut’un bütün 

büyü tekniklerini sevgilinin gözkapaklarına ödünç verdiği zannına kapılır.(Tavîl) 

 اجَهْرَ  سِر اً، فَ تَ هْتِكُهَا  لَهاَ وَتوُحِي
 

عُيُونهُُ  تُ نَاجِي قُ لُوبَ العَاشِقِينَ    9   
 السِحْراَ  هَارُوتُ قَدْ أوَْدعَكَأَنْ بهِِ  

 
الَْقََائِقِ    جَفْنُهُ  أعَْيَانَ  بُ يَ قْلِ  10   

 
 

296  ez-Zilevî, Divan,  s. 149. 
297  ez-Zilevî, Divan,  s. 101. 
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9.  Onun  gözleri  âşıkların  kalplerine   fısıldar  ve onlara gizlice telkinlerde 

bulunur sonra da onları ortaya döker. 

10. Onun gözkapakları,  gerçeklerin   gözlerini   (bile)    ters yüz eder; sanki 

Hârut, sihri ona emanet verdi298. 

Bütün geleneksel aşk şiirlerinde olduğu gibi, ez-Zilevî’nin şiirlerinde de 

sevgilinin kirpiği oka benzetilir ki o, sevgilinin en etkili ve öldürücü bir diğer 

silahıdır.(Tavîl) 

 وِمِنْ هُدْبهِِ بَِلن َّبْلِ يَ رْشُقُ فِ كَبَدِي
 

هِ  غَزاَلٌ   2  بِثَُ قَّفٍ  غَزاَ  مِنْ  قَدِ 
                                  

 
2. O, (alımlı) edasından bir okla bana saldıran bir ceylandır, kirpiklerinden bir 

oku ciğerime attı 299. 

Hissî gazelin bir diğer örneğinde sevgilinin gözleri hem öldürücü bir silah hem 

de aklı baştan alan bir sihir formunda kelimelere dökülmüştür.(Tavîl) 

( الرَّصَافَةِ وَالِْْسْرِ  بَيْنَ عُيُونَ الْمَهَا )  
 

وَعَيْنٌ تَصِيدُ الْأُسْدَ يُ نْسِيكَ سِحْرُهَا  2 
                                 
 

2. (Onun) gözü,  aslanları avlar ve (gözünün) sihri de Rasâfe ve Cisr 

arasındaki büyük gözlü vahşi ineklerin gözünü sana unuturur300.  

Yine büyüleyici vasfıyla ön planda olan gözler, bu defa “zeytin göz” şeklinde 

betimlenerek, siyahı tam siyah ve beyazı da tam beyazdır.(Serîʻ) 

عَجِ بَِلنَاظِرِ     الْأَدْ   يَسْحَرُنّ   
 

شَادِنٍ  هْجَتِ  أفَْدِيهِ مِنْ  بُِِ   1   
 

1. Zeytin gözleriyle beni büyüleyen ceylan yavrusuna canım feda olsun301. 

Geleneksel motiflerle sevgilinin gözlerinin büyüleyiciliğinin işlendiği 

aşağıdaki dizelerde ise sevgilinin sihirli gözleri bu defa ceylanları büyülemekte ve 

onların aklını başından almaktadır.(Kâmil) 

 
298  ez-Zilevî, Divan,  s. 146. 
299  ez-Zilevî, Divan,  s. 108. 
300  ez-Zilevî, Divan,  s. 170. 
301  ez-Zilevî, Divan,  s. 162. 
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الْمَفْتُونُ   أَنَ :  وَفُ تُورِ جَفْنَ يْهِ   
 

  فُ تُونِ   عُيُونهِِ  لَرُبَّ ظَبٍْْ  مِنْ  6 
                                 
 

6. Şüphesiz onun gözlerinin büyüsünden ve göz kapaklarının sükûnetinden, 

nice ceylan “ben büyülendim” (diyor) 302. 

Arap edebiyatında sevgilinin gözlerini kılıca kıyaslayarak öldürücüğünü daha 

etkili bir halde sunma klasik bir olgudur. Bu bağlamda bir diğer tasvir yaklaşımı da 

kılıcın beyaz renkle, gözlerinde siyah renkle özdeşleşmesidir.(Kâmil) 

 سُكُونُ   حَركََاتَِنَّ  للِْحَتْف فِ 
                               

  
 

  فَ تَكَاتَِاَ سُودٌ تَ فُوقُ الْبِيضَ فِ  24 
                                
 

24. Siyah (gözler), öldürme konusunda kılıçlardan daha üstündür. Zira onlar 

öldürürken hareketlerinde bir sukûnet vardır303. 

Şaire göre kadınlar arasında en etkili gözler, Türk kadınlarının gözleridir. Türk 

kadınlarının gözlerinin öldürücülüğü, o dönemde keskinliği ile ünlü olan Yemen ve 

Hint kılıçlarının öldürücülüğünü geride bırakmaktadır. 

ez-Zilevî, gözlerin kılıçlardan daha öldürücü olduğunu zikrettikten sonra 

sebebini açıklamaya geçer. Bunu da, kılıçlara verilen suyun normal su olmasına, 

gözlerin suyunun ise işve ve cilveden teşekkül etmesine bağlar.  

Şaire göre gözlerin kılıçlardan daha tehlikeli olmasının kendince bir başka 

yorumu şöyledir. “Kılıç kının da iken öldürücü değildir. Ancak kınından çıkınca 

öldürücü olabilir. Fakat gözler, kını mesâbesindeki göz kapaklarının içinde dahi 

öldürücü olabilmektedir.”(Kâmil) 

 سِنَانِ فِ  القَلْبِ  مِنْ فَ تَكَاتِ كُلِ   
                                 

   (مَضْربًَ   السُودَ  أقَْ وَىإِنَّ الْعُيُونَ  ) 1 
 (وكَُلِ      يََاَنّ ٍ    مِنْ    كُلِ    هِنْدٍ )                               

                                 
فِ الََشا   الأتَْ راَكِ  أفَْ تَكُ   وَلَوَاحِظُ   2 

ا الغنُْجِ  سَقْياً   ثََنيَِ  بِاَءِ    يَتْ  سُقِ                                  
                                 

اَفَضْلُ الْعُيُونِ عَلَى السُّيُوفِ ) 3     (لِأَنََّ
  (جَرَحَتْ   وَلََْ تَبْحَْ  مِنَ الْأَجْفَان )                               

                                
يُسَلَّ وَهَذِهِ        وَالسُّيُوفُ يََْرحَُ  إِنْ  4 

                             
1. Kara gözler, kalbe bütün mızrakların ucunun öldürücülüğünden daha 

vurucudur.  

 
302  ez-Zilevî, Divan,  s. 116. 
303  ez-Zilevî, Divan,  s. 118. 
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2. Türk (kadınların) bakışları, yüreğe hem Hint hem de Yemen kılıcından daha 

öldürücüdür. 

3. Gözlerin (öldürmede) kılıçtan daha üstün olması, ikinci defa (su veridiğinde) 

işve ile sulandığı içindir. 

4. Kılıçlar kınlarından çekilince yaralarken; gözler, göz kapaklarından 

ayrılmadan yaralar304. 

Görüldüğü üzere ez-Zilevî, sevgilinin gözü, göz kapakları ve kirpikleri gibi 

güzellik unsurlarını betimlerken büyük ölçüde klasik Arap şiirindeki olgulardan 

yararlanmıştır. Büyüleyici bir güzelliğin en önemli nişanesi olan gözler ve kirpikler, 

onun şiirlerinde sevgilinin en etkili silahları da olabilmektedir. ez-Zilevî’nin 

şiirlerinde, gözlerin kılıçlardan daha tehlikeli olduğuna tekrar tekrar vurgu yapıldığı 

dikkatlerden kaçmaz.  

2.2.6. Zülüf-Saç 

Aşağıdaki beyitte şairin aklı, sevgilinin saçlarının zifiri karanlığında 

kaybolurken, ancak sevgilinin parıldayan yüzünün ışığıyla yolunu 

bulabilmektedir.(Tavîl) 

 فَمِنْ وَجْهِهِ الْوَضَّاحِ بَِلنُورِ أَسْتَ هْدِي
 

عَقْلِي فِ غَيَاهِبِ شَعْرهِإِذا ضَلَّ   7   
 

7. Saçlarının karanlığında aklım kaybolduğu zaman; aydınlık yüzünün ışığıyla 

yolu bulurum305. 

Aşağıdaki beyitte de yine sevgilinin zülfü gece misâli kapkaranlık, yüzü 

gündüz gibi aydınlıktır. Sevgili ile gece gündüz yaşama arzusu da onu 

kuşatmıştır.(Basît) 

إِصْبَاحٌ   وَإِمْسَاءُ   فَحَبَّذَا مِنْهُ   
 

طرَُّتهُُ    وَاللَّيْلِ  كَالصُّبْحِ غُرَّتهُُ،    3   
 

3. Onun alnının beyazı, sabah gibidir, perçemi de gecedir. Onunla sabahlayıp, 

onla gecelemek ne güzeldir306. 

 
304  ez-Zilevî, Divan,  s. 90. 
305  ez-Zilevî, Divan,  s. 109. 
306  ez-Zilevî, Divan,  s. 111.  
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Görüldüğü üzere ez-Zilevî, şiirlerinde sevgilinin saçlarından ve zülüflerinden 

bahsederken onların siyahlığını zifiri karanlığa benzeterek tasvir eder. 

2.2.7. Yanak 

Yanaklar, ez-Zilevî’nin şiirlerinde sevgilinin göz alıcı güzelliğinin bir diğer 

cezbedici unsurudur.  

Şair, aşağıdaki beyitte sevgilinin yanaklarının kırmızılığını kor ateşe 

benzeterek işlemeyi tercih etmiştir. Yanakların ateşi o kadar güçlüdür ki bu ateşi 

sevgilinin gözyaşı dâhil hiçbir su söndürememektedir.(Hafîf) 

اءَ ليَْسَ 
َ
يطُْفِئُ    نَرهَُ  لَكِنَّ الم  

 
وَنَرٌ     مَاءٌ   ى  وَجْنَ تَ يْكَ وَعَلَ  7   

 
7. Senin iki yanağında hem su hem de ateş var, fakat (yanaklarındaki) su,  

(yanaklarının) ateşini söndüremiyor307. 

Aşağıdaki dizelerde şair, sevgilinin yanaklarını Kâbe’ye, âşıklarını da hacılara 

benzeterek tasvir etme yoluna gitmiştir. Yanakların Kâbe’ ile benzeşmesi, Kâbe’nin 

hacıları kendine çekmesi gibi, sevgilinin yanaklarının da âşıkları kendine 

cezbetmesindedir. Sevgilinin yanakları ve Kâbe benzeşmenin bir diğer boyutu da, 

ihram kıyafetleriyle hacıların Kâbe’yi tavaf etmesi gibi, en güzel elbiselerini giyen 

âşıkların sevgilinin yanağını görmek için onun etrafında dolanmalarıdır.  

Ayrıca şaire göre, bu şekilde sevgilinin etrafında dolanarak tavaf ritüellerini 

tam olarak yerine getiren âşık, sevgiliye karşı kendisine farz olan hac vazifesini eda 

etmiş sayılır. (Hafîf) 

   أَسْتَارهَ  دْبُ فَ وْقَ هَا الهُ  أَسْبَلَ 
                               

اَ 18       حُسْنٍ   كَعْبَةُ   وَجْنَ تَاكَ    إِنََّّ
 إِزاَرهَ     وَشَدَّ      الهوََى، بِردَِاءِ                              

                               
  

 تَ رَدَّى  طاَفَ مُنْذُ   القَلْبُ   وَبِِاَ 19 
                                      

                          
هِ   إِتَْاَمُ   مِنْكَ   بَِلز يََِرهَ    حَجِ 

                               
  

  كَراَهَا     الْْفُُونِ     مُُْرمَِ    فأَنَِلْ  20 
هِ  نُسُكَ  قاَضِياً                                   وَاعْتِمَارهِ   حَجِ 

                               
  

 يَُْسِي  فَ عَسَى مِنْ مَشَاعِرِ الْوَصْلِ  21 
                                 

18. Senin iki yanağın ancak güzelliğin Kâbe’sidir. Kirpikler ise, perdelerini 

onların üzerine salıvermiştir. 

 
307  ez-Zilevî, Divan,  s. 144. 
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19. Kalp, aşk ridâsını giydiğinden ve îzârını bağladığından beri (hep) onu 

tavaf etti. 

20. Göz kapaklarıyla ihrama girmiş (gözlere) uykusunu geri ver; seni ziyaretle 

haccı tamamlamış olacak. 

21. Vuslatın  ritüellerini   yerine   getirince,  umulur ki  hac  ve umrenin 

menâsiklerini yerine getirmiş olur308. 

Aşağıdaki beyitte, sevgilinin yanaklarının farklı formdaki bir diğer tasviri 

dillendirilir. Bu dizede sevgilinin yanağı, güzelliğin timsali bir gül olarak sunulur. 

Ayrıca sevgilinin kirpikleri de şaire göre yanağın güzelliğinin perdesi olarak 

algılanmalıdır.(Tavîl) 

ا وَأَسْبَلَ  فَ وْقَ الخَْدِ  مِنْ هُدْبهِِ  سِتَُّْ   
 

سْنُ  أَطْلَعَ   عَلَى  وَجْبَ تَ يْهِ  6  وَرْدَهُ   الَُْ  
 

6. Güzellik onun iki yanağında çiçeklerini izhâr etmiş ve yanağının üzerine 

kirpiğinden bir perde salıvermiştir309. 

ez-Zilevî’nin dizelerinde sevgilinin yanağının bir diğer tezahürü de cennet 

bahçesidir. Aşağıdaki betimlemede sevgilinin yanağını cennete benzeten şair, 

yanağındaki allığı da ateşe benzeterek işlemiştir.(Hafîf)  

جُنَّه   الْمُبَ حُِ    حُبِ كَ  وَلَظَى  
 

هِيَ    نَرٌ  لَك  فِ الَخدِ   جَنَّة 1 
                                 
 

1. Senin yanağında ateşten bir cennet vardır. Senin sevginin şiddetli ateşi ise 

kalkandır310. 

Şairin şiirleri analiz edildiğinde, onun pek çok tasvirinde klişeleşmiş klasik 

Arap şiirindeki betimlemelerin ötesine geçerek, özgün bir formda kabiliyetinin 

sınırlarını aksettirdiği görülür. Aşağıdaki dizelerde şair, iki beyit şiirden öte hayalî 

bir resmi muhatabın zihnine kazır. Dal gibi ince ve narin sevgilinin üzerinde şafaktan 

daha kızıl bir gömlek vardır. Şairin zihnini meşgul eden soru şudur. “Bu kıpkırmızı 

gömlek, kızıllığını sevgilinin al yanaklarından mı almıştır, yoksa sevgilinin al 

yanakları kırmızılığını bu gömlekten mi almıştır?”(Tavîl) 

 
308  ez-Zilevî, Divan,  s. 145. 
309  ez-Zilevî, Divan,  s. 146. 
310  ez-Zilevî, Divan,  s. 147. 
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مِ أمَْ خَُْرةَِ الشَّفَقِ قَمِيصٌ كَلَوْنِ  الدَّ  
 

وَ فَ وْقَهُ  كَالْقَضِيبِ    بِقَد ٍ   تََْظَى 1   
يهِ    خَُْرَتهَُ  سَرَقِ  أمَْ  الث َّوْبُ مِنْ  خَدَّ

 
اهُ  2  امِنْهُ  تَ وَرَّدَ  فَ لَمْ أدَْرِ : هَلْ خَدَّ  

 
1. (Sevgili) dal gibi bir endâma sahiptir. Onun üzerinde kan renginde veya 

şafak kızıllığında bir gömlek vardır. 

2. Fakat ben bilemedim ki; (al) yanakları, bu gömlekten mi kırmızılaşmış, 

yoksa elbise kırmızı rengi yanaklarından mı çalmış311. 

ez-Zilevî’nin yanak olgusunu klasik formda fakat farklı yaklaşımlarla işlediği 

bir diğer beyit şöyledir.(Kâmil)  

عُيُونُ   تلَِذ     أَوْ   نُ فُوسٌ،  مِنَّا  
 

تَشْتَهِي  مَا بِِاَ  وَجْنَتِهِ  جَنَّاتُ  8   
 

8. Onun yanağının cennetlerinde, nefislerin arzuladığı ve gözlerin lezzet aldığı 

şeyler vardır312. 

Bu dizede sevgilinin yanakları, nefislerin can attığı ve gözlerin lezzet aldığı 

şeylerin bulunduğu cennet bahçelerinden bir bahçe olarak sunulmuştur. 

2.2.8. Yüz 

Arap edebiyatında kadının fizikî özelliklerinin yansıtıldığı hissî gazel 

formundaki şiirlerin vazgeçilmez unsurlarından biri olan sevgilinin yüzünün yegâne 

niteliği parlaklığıdır. Muhammed Emin ez-Zilevî, bu parlaklığı bazen güneşe, bazen 

dolunaya, bazen de kılıca benzeterek veya bunların parlaklığına kıyaslayarak tasvir 

eder. 

Şair, sevgilinin yüzünün parlaklığını dillendirdiği aşağıdaki beyti, klasik Arap 

edebiyatının geleneksel argümanlarından biri olan “sevgilinin yüzünün dolunaya 

benzetilmesindeki sakıncalar” olgusu üzerine inşa etmiştir.(Basît)  

ذَا الن َّقْصِ  حَاشَاه مِنْ  فَ قُلْتُ:حَاشَاهُ   
 

البَدْر طلَْعَتُهُ  قاَلُوا حَبِيبُكَ مِثْلُ  1   
سْتِسْراَرُ  يَ غْشَاهحَتَّ     الْمِحَاقُ وَالَِْ  

 
يَ لْحَقُهُ  سَفُ والن ُّقْصَانُ الَْبَدْرُ يَُْ  2   

 وَالْقَلْبُ  مَنْزلِهُُ،   وَ الطَّرْفُ   مَأْوَاه 
 

سْنِ  وَجْهُ  3  مَطْلَعُهُ   الَْبَِيبِ بِِفُُقِ الَُْ  
  

311  ez-Zilevî, Divan,  s. 164. 
312  ez-Zilevî, Divan,  s. 116. 



89 

 

 

 

1. Dediler ki bana; “sevgilinin yüzü dolunay gibidir”. Ben de onlara şöyle 

dedim. “Hâşâ, hâşâ, (onun yüzü)  bu noksanlıktan uzaktır. 

2.  Nitekim dolunay tutulur, noksanlık hatta eksilme ona ârız olur, o kaybolur. 

3. Sevgilinin yüzünün doğduğu yer, güzellik ufku; kalp, onun evi; bakış ise 

sığınağıdır313”. 

Şair bu defa sevgilinin yüzünün güzelliğini, ikindi esintisine kıyaslayarak 

yansıtır.(Tavîl) 

حُسْنَ  طلَْعَتِهِ  الغَرَّا؟ ىوَأَنََّّ   يَُْاكِ   
 

فَمَا فِ مِلََحِ العَصْرِ مُشْبِهُ حُسْنِهِ  11   
 

11. Onun güzelliğinin benzeri ikindi esintisinde bile yoktur. Nasıl olur da 

(ikindi esintisi) sevgilinin beyaz yüzünün güzelliğine benzer314. 

Klasik Arap şiirinin temel karakteristiğinden biri de sevgilinin alnının 

parlaklığının göz kamaştıran güneşe veya aya benzetilerek daha çarpıcı haldeki 

ifadesidir. Şairin buradaki yaklaşımındaki dikkate değer ve kendinden bir şeyler 

kattığı nokta, sevgilinin alnındaki temsîli güneşin, gerçekteki güneşten farklı 

yansımalarının oluşudur. Nitekim sevgilinin alnının güneşinde de göz alıcı bir 

parlaklık bulunmakla birlikte bu güneş, bütün yeşillikleri ve çiçekleri kasıp kavuran 

bir güneş değildir.(Tavîl) 

ازَهْرَ  فَمَا جَفَّفَتْ غُصْناً وَلََ أذَْبَ لَتْ   
 

أَشْرَقَتْ شََْسُ الْبَ هَا مِنْ جَبِينِهِ  وَقَدْ  7   
 

7. Hiç şüphesiz güzellik güneşi, onun alnından doğdu. Bu öyle bir güneştir ki, 

ne bir dalı kurutur, ne de bir çiçeği soldurur315. 

Gazel bi’l-müzekker, “erkeğe yönelik gazel formunda şiir söylemek”tir.  Bu 

tarz şiirlere Câhiliye, Sadru’l-İslam ve Emeviler döneminde rastlanmaz. Gazel bi’l-

müzekker tarzı şiirler, Abbâsî döneminde İran edebiyatından316 Arap edebiyatı 

literatürüne girmiş ve büyük revaç bulmuştur317. O dönemde bazı İranlılar, 

 
313  ez-Zilevî, Divan,  s. 149. 
314  ez-Zilevî, Divan,  s. 147. 
315  ez-Zilevî, Divan,  s. 146. 
316 Sekîne Ḳaddûr, Muḥâḍarât fî Edebi’l-ʻArabi’l-ʻAbbâsî, Câmiʻatu Emir Abdulkadîr,  Konstantin 

(Cezayir), 2013, s. 11. 
317  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 161. 
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saraylarını ve evlerini erkek kölelerle dolduruyor ve bu kölelere kadın elbiseleri 

giydirirerek her türlü ev işlerini yaptırıyorlardı318. 

Abbâsî dönemi edebiyatının önemli sîmâlarından biri olan Ebu Nuvâs(ö. 

199/814), gazel bi’l-müzekker temalı şiir nazmeden şairlerin simge ismidir319. Onun 

bu tarz şiir yazmasını, aslen Farslı olmasına veya babası olmadığından dolayı 

hayatındaki çalkantılara bağlayanlar olsa da320 o, Abbâsî döneminin kültürünü 

yaşayan ve onu şiirlerinde dillerinden bir sözcüden başkası değildir. Sonraki 

dönemlerde onun bu şiir formu, Endelüs’e kadar ulaşmış ve azımsanamayacak sayıda 

şair, onu kendisine örnek alarak izinde gitmeyi tercih etmiştir321. 

Çalışmanın daha önceki bölümlerinde değinildiği üzere gazel temalı şiirler, 

ister mustakil olsun isterse kasidenin girişi bağlamında değerlendirilebilecek türde 

olsun ez-Zilevî’nin divanında sayısal bakımdan önemli bir yer tutar. Bunların içinde 

gazel bi’l-müzekker olarak nitelenen “erkeğe yazılan aşk şiirleri” formunda 

manzumeler de görmek mümkündür.  

Şairin mesleği ve toplumsal statüsü göz önünde bulundurulduğunda onun gazel 

bi’l-müzekker türü şiirlere divanında yer vermesi, açıklanması zor bir olgu olarak 

karşımızda durmaktadır. Şairin edebi yönü ele alınırken değinildiği üzere, bunun tek 

sebebi şairin taşıdığı sanatsal kaygıdır. Çünkü o, kendisini döneminin en büyük şiir 

üstadı olarak görüyor ve şiirlerini de döneminin entellektüel birikimi ve yönelişlerini 

göz önünde bulundurarak kaleme alıyordu.  

Son tahlilde Muhammed Emin ez-Zilevî ve diğer bazı şairlerin divanlarında 

gazel bi’l-müzekker konulu şiirlere yer vermelerini, dönemin veya şairin ahlaki 

yozlaşmasının yansıması olarak değil, zamanın sanat anlayışının dayatması olarak 

değerlendirmek daha doğru bir yaklaşım olacaktır. 

 
318  Ahmed Muhammed el-Ḥûfî, Teyyârât S̱eḳâfiyye Beyne’l-ʻArab ve’l-Furs, 3. b. Maṭbaʻatu’n-

Nehḍa, Kahire, 1978, s. 208. 
319 Cenân Hâlid Mâhûd, el-Ğazel bi’l-Muẕekker fi’ş-Şiʻri’l-Endelusî,  Mecelletu Kulliyeti’l-ʻUlûmi’l-

İslâmiyye, Câmiʻatu Bağdat, ts. s. 513. 
320 Ẓu’nnûn el- Mıṣrî el-Cemel; Muhammed Munîr el-Mursî; Saîd İsmail eş-Şiblî; Racâ Muhammed 

ʻÎd, el-Munteẖab min ʻUṣûri’l-Edeb, ʻÂlemu’l-Kutub, Kahire, ts, I, 159. 
321  Mâhûd,  el-Ğazel bi’l-Muẕekker fi’ş-Şiʻri’l-Endelusî, s. 517. 
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Gazel bi’l-Müzekker temalı aşağıdaki beyitler, ez-Zilevî tarafından Halid 

Muammâ adında birisi için kaleme alınmıştır. Şair, Halid’in güzelliğini mubalağalı 

bir anlatımla Kâbe’ye benzeterek işlemiş, gece gündüz bu güzellik Kâbe’sinden 

gözlerin ayrılmadığını ifade etmiştir. (Serîʻ) 

 طاَفَتْ   بِِاَ   فِ  ليَْلِها    وَالن َّهَارِ 
 

سْنِ  1  أبَْصَارُنَ   يََ  كَعْبَةُ  فِ الَُْ  
كَ آسُ   العِذَارِ    لَ  طاَفَ  فِ  خَدِ 

 
ما   دَامَ  طَرْفِ   طاَئفِاً   عَاكِفاً   2   

 
1. Gece gündüz gözlerimizin tavaf ettiği ey güzellikteki Kâbe. 

2. Benim bakışım senin yanaklarında tavaf ettiği ve inzivada olduğu sürece, 

yanaklarında sakalların tavaf etmeyecek  (çıkmayacak) 322. 

Gazel bi’l-müzekker tarzında değerlendirilebilecek aşağıdaki iki beyit ise, adı 

Bilal olan Habeşli birisi hakkındadır. Şair bu beyitlerde memduhu, zarif bir ceylana 

benzeterek endamının alımlılığından dem vurur. Öyle ki bu kişinin endamı, zarif bir 

ceylanın endamını dahi gölgede bırakacak letafettedir. 

Şair burada tevriye sanatının güzel örneklerinden birine yer vermiştir. Zira ismi 

Bilal olan bu şahıs, ismi sorulduğunda بِلََ،لا şeklinde cevap verir. Bu ibareden 

öncelikle olumsuzluk manasında “hayır hayır” anlaşılmakla birlikte, esasen 

memduhun ismi olan Bilal بِلََل  kastedilmiştir.(Mahlaʻu’l-basît) 

هُ    القَنَا   فاَقَ  اِعْتِدَالََ    قَدُّ  
 

ظَريِفٌ     شَادِنٌ    بِهُْجَتِ    1   
،لََ   مُسْرعِاً:  بِلََ   أَجَابَنِِ    

 
فَدَّى؟قُ لْتُ لَهُ : مَا اسَُْكَ الم 2   

 
1. Yüreğimde zarif bir ceylan yavrusu vardır. Onun endamı, düz olmada 

mızrakdan bile üstündür. 

2. Ben ona “canım feda olası ismin ne” dedim. O da bana “hayır hayır”-

“Bilal” diye cevap verdi323. 

 
322  ez-Zilevî, Divan,  s. 85. 
323  ez-Zilevî, Divan,  s. 161. 
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Şair, Gazel bi’l-Müzekker türünün bir diğer örneği olan aşağıdaki dizeleri 

peltek bir kişi hakkında nazmetmiştir. Şair, birinci beyitte memduhuna, َالْغَاية lafzı ile 

“aşkın sonu” olduğunu ve buna ulaştığını, ikinci beyitte de َالراَية lafzı ile “aşkın 

sembolü” olan bayrağı bu hedefe diktiğini söylemektedir. Memduh ise cevâben aşkın 

sonunun olamadığını ve aşkı tam manasıyla ifade edecek bir sembolün de 

bulunmadığı şeklinde cevap verir. 

Fakat burada dikkate değer nokta şudur. Şairin, َالْغَاية kelimesiyle, memduhun 

peltek olmasından faydalanarak tek lafız ile iki anlam ifade ettiği görülür. Memduh 

peltek olduğu için َالْغَاية lafzıyla,  َالراَي lafzını da kasetmiş olması muhtemeldir. Beyit 

siyak-sibak bağlamında ele alındığında buna engel bir durum yoktur. Nitekim 

memduha göre aşkın ne bir sonu ne de onu tam olarak ifade edebilecek bir bayrağı 

vardır. (Serîʻ) 

الْغَايةََ     عِشْقَتِكَ    فِ   بَ لَغْتُ   
 

إِنَّنِِ   لَهُ    قُ لْتُ    وَألَْثَغُ   1   
؟غَايةََ     للِْهَوَى  لِ: هَلْ    فَ قَالَ    

 ََ  
راَيَتِ     نَشِراً   فِيهَا  وَصِرْتُ   2   

 
1. Peltek birine şöyle dedim: “Senin aşkında zirveye ulaştım.   

2. Ve   orada   bayrağımı   dalgalandırdım.  ” O da  bana  şöyle  dedi:  “Acaba 

aşkın (bir sonu)-(bir  bayrağı) var mıdır ki324?” 

Şairin gazel bi’l-müzekker formunda bir diğer şiiri, çevresindeki insanların 

“Hannâ” şeklinde lakaplandırdığı Melih Îsevî adlı kimse hakkındadır.(Hafîf)  

)حَنَّا(   الْبَيَِّةِ   بَيَن   دَعَوْهُ    قَدْ   
 

دَلََلًَ    عَلَيَّ   يَ قْسُو   وَمَلِيحٌ   1   
الْكَفَّ مِنْ دُمُوعِي  وَحَنَّا خَضَّبَ    

 
يعاً  مُذْ رأََى مَدْمَعِي  2  يفَِيضُ   نَُِ  

 
1. O, bana işve yaparak katı davranan (güzel)-(Melih)’dir, insanlar kendi 

aralarında onu “Hannâ” diye çağırırlar. 

 
324  ez-Zilevî, Divan,  s. 160. 
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2. Gözpınarımın kan fışkırdığını gördüğünde, eline benim gözyaşlarımdan 

sürdü de (bana karşı) merhametli oldu325. 

Sonuç olarak şairin hissî gazel formundaki şiirlerinde sevgilinin beden 

güzelliğinin geleneksel motiflerde ve şairin iç dünyasındaki gizemli duygularla 

kaynaşarak dizelere döküldüğü görülür. Sevgilinin yüzü parlaklığıyla ay ve güneşi 

kıskandırırken, zülüfleri ise gecenin zifiri karanlığını andırır. Yanaklar, bazen bir 

cennet bahçesi, bazen bir kor ateş, bazen de güzel bir bahçe olarak tecelli eder. Onun 

tasvirlerinde sevgilinin gözü, kalpleri avlayan bir avcıya; kirpikleri, avcının oklarına 

benzetilirken,  göz kapakları ise âşıkların akıllarını başlarından alacak kadar 

büyüleyicidir. 

3. Sitem 

İster gazel, ister hiciv, ister murâselat, ister ihvâniyat olsun, Arap edebî 

literatüründe geniş yer bulan bir diğer form da edibin dilinden dökülen sitemkâr 

ifadelerdir. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı tahlil edildiğinde onun, dostlarına, 

hasımlarına veya sevgiliye sitemkâr serzenişlere dizelerinde geniş yer verdiği 

gözlerden kaçmaz. Şair, kınayıcıların acımasızca kınamasına, zorlukta terk eden 

vefasız dostlara, vurdumduymaz sevgiliye karşı içinde kopan fırtınaları satırlara 

dökmek için pek çok sitem dolu beyit kaleme almıştır. 

Aşağıdaki dizelerde şairin sitemi, yüreğinin serzenişlerine kulak asmadan çekip 

giden sevgiliyedir. O, aşkına karşılık bulamamaktan dolayı içine düştüğü çıkmazı ve 

zilleti, sevdiğine şikâyet ederek defalarca ondan merhamet istediğini 

dillendirir.(Hafîf) 

  ، بََ    اقْتُّاَبِ تَْ    تَ  وَأنَْ   وَبِذُلِ   
 

بُِِضُوعِي  كَمْ تَشَفَّعْتُ فِ الْهوََى   1   
لِمَا بِ   لِتَُّثِْيَ   حَر هِِ،  مِنْ   قاَهُ    

 
أَلْ  مَاوَ   إلِيَْكَ   وَشَكَوْتُ الْْوََى   2   

بِ   الْْوََى   وَجَعَلْتَ الْْوََابَ تَ رْكَ    
 

باً جْ وَعُ  فأََطلَْتَ الصُّدُودَ تيِهاً  3   
 

 
325  ez-Zilevî, Divan,  s. 108. 
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1. Sen bana yakın olmayı reddettiğin halde, ben kaç defa (bu) aşkta boyun 

eğerek ve zilletle merhamet diledim. 

2. (Aşk)  acısını ve  bana  musallat ettiği ateşi, başıma (gelenlerden) dolayı 

acıyasın diye sana şikâyet ettim. 

3. Kibir ve gurur yaparak ayrılığı çok uzattın. Cevabın ise bana aşk acısı 

bırakmak oldu326. 

ez-Zilevî’nin bir diğer sitemi de sevgilinin kendisini unutmakla ithamınadır. O, 

yemin ederek başladığı dizelerinde sevgilinin bu ithamını, böyle bir şeyin olanaksız 

olduğunu söyleyerek reddeder. Zira o, adı gibi (Emîn-güvenilir) kendisininde 

güvenilir bir kimse olduğunu hatırlatır.(Tavîl) 

لَسْتُ   فِيهِ   أمَِينُ   وَهَذَا  يََِيٌن   
 

والْمُنََ  وَالسُّؤْلُ  وَحَقِ كَ أنَْتَ الْقَصْدُ  1   
(سِرِ   الوَدَادِ  )أمَِينُ  حَفِيظٌ عَلَى   

 
 فإَِنَّنِِ     بَِلسَّلْوِ    فَلََ     تَ تَّهِمْنِِ     2 

 
 

 

1. Sana yemin ederim ki, sen kendisine yönelinen, istenilen ve rağbet edilensin. 

Bu yeminimde yalan söylemiyorum. 

2. Beni, unutmakla itham etme, hiç şüphesiz ki ben, sevginin sırrını koruyan, 

(güvenilir-emin) biriyim327. 

Yemin ederek başladığı bu dizelerde de şair, vücudu zayıflayıp biçare kalsa 

bile onu unutmasının imkânsızlığını sevgiliye anlatma çabasındadır.(Tavîl) 

سِوَاكَ   ببَِالِ فُ ؤَادِي،  وَلََْ  يَُْطرُْ    
 

أنَْتَ الْقَصْدُ وَالسُّؤْلُ يََ مُنََ  كَ وَحَق ِ  1   
 مَُُالٌ وَلَوْ  أمَْسَى  جُسَيْمِيَ   بََلِ  

 
فَلََ    تَ تَّهِمْنِِ    بَِلسَّلْوِ    فإَِنَّهُ  2   

 
1. Sana yemin ederim ki, sen kendisine yönelinen ve istenilensin. Ey kalbimin 

arzusu; Senden başka (hiçbir şey) benim aklıma gelmedi. 

2. Beni, unutmakla itham etme; benim bu bedenceğizim bitap düşse bile bu 

imkânsızdır328. 

 
326  ez-Zilevî, Divan,  s. 159. 
327  ez-Zilevî, Divan,  s. 158. 
328  ez-Zilevî, Divan,  s. 158. 
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Sevgili vuslat konusunda da cimrilik yapmakta ve bir araya gelmelerine engel 

olmaktadır. Şairin vurdumduymaz sevgiliye sitemi de şöyledir.(Kâmil) 

يَ فْتِكُ  فِينَا وَغَدا بِسَيْفِ اللَّحْظِ   
 

بنَِا يََ مَنْ   تََلََّكَنَا   فَ لَمْ يَ رْفُقْ   1   
اوَضَنِينَ    يََ   بََخِلًَ   بِوِصَالهِِ       

 
أَضَرَّ بنَِا الْْوََى  ذَا تَصُدُّ وَقَدْ   كَمْ    2   

 
1. (Ey)  bize  sahip  olan,  bize  acımayan  ve  bakışının  kılıcıyla  içimizden 

(birilerini) öldüren. 

2. Ey vuslatta cimrilik ve pintilik yapan, aşk acısı bize zarar vermişken, işte sen 

(bizden) ne çok yüz çeviriyorsun329. 

ez-Zilevî’nin bu minvalde bir diğer dizesi de, dedikoducu ve koğucular 

hakkındadır. Şair, dostu hakkında kendisini kınamalarından dolayı rahatsızlığını 

sitemkâr bir üslupla dillendirdikten sonra, onların bu işe son vermelerini talep 

eder.(Vâfir) 

يََخُلِ ي  لِ   فَ قَصِ رْ  فِ مَلََمِكَ   
 

اللَّوْمَ  لَوْماً  فِ  خَلِيلِي   طلَْتَ أَ  1   
نَرِ    الْخلَِيلِ  رَبَتْ  وَنَََّتْ  عَلَى   

 
تَ لَظَّى    نَراً    بِهُْجَتِ     فإَِنَّ  2   

 
1. Dostum hakkında (beni) kınamayı çok uzattın, kınamanı azalt artık, ey 

arkadaşım. 

2. Zira yüreğimde tutuşmuş ve Halil’in (Hz. İbrahim) ateşinden daha da 

büyümüş bir ateş vardır330. 

Aşağıdaki dizelerde şairin sitemi onu yapayalnız bırakarak güzel bahçelere 

giden dostlaradır.(Hafîf) 

ا عَزيِزَ   لَدَيَّ   يَ زَل    قَدْرهُُمْ لََْ   
 

يََ لَقَوْمِي مَنْ مُنْصِفِي مِنْ صَحَابٍ  1   
ا طَرَّزَتَْاَ    يَدُ    الْبَ هَا    تَطْريِزَ    

 
ريََِضاً    وَأمَُّوا وَحْدِي،    خَلَّفُونّ  2   

 
1. Ey kavmim, benim yanımda hâlâ değerli olan dostlara karşı kim bana 

adaletle hakemlik eder? 

2. Bunlar beni tek başıma geride bıraktılar ve güzelliğin elinin tasarladığı 

bahçelere yöneldiler331. 

 
329  ez-Zilevî, Divan,  s. 159. 
330  ez-Zilevî, Divan,  s. 158. 
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Netice de Ez-Zilevî’nin divanında sitem olguları barındıran pek çok şiir 

bulunduğu dikkatlerden kaçmaz. Onun sitemleri bazen nazlı sevgiliye, bazen 

acımasızca onu eleştiren kınayıcı kimselere bazen de dost bildiği kişileredir. 

Sevgiliye olan siteminde öncelik sevgilinin kendisini unutmakla ithamınadır. Vuslata 

yanaşmayan sevgili de onun sitem formundaki şiirlerinin bir diğer konusudur. Ayrıca 

o, kınayıcıların ve dedikoducuların kendisini aşkından dolayı kınamalarından 

duyduğu rahatsızlığı da sitem ederek dillendirmiştir. Son olarak dostlarına olan 

sitemi vardır ki, dostlarının terk edip gidişlerinin onu derinden etkilediği ve onu bu 

sitem dolu dizeleri yazmaya sevkettiği anlaşılmaktadır.  

4. Vasıf 

Vasıf, “varlıkların hissî veya manevî özelliklerinin tasviri veya herhangi bir 

nesnenin içinde bulunduğu durumun zikredilmesidir332.”  

Arap edebiyatında, vasıf temalı şiirlerin ortaya çıkışı diğer şiir formlarına 

nazaran daha evvel olmuştur. Çünkü insanoğlu ilk gittiği yerde öncelikle orayı 

tanımak ve orada yaşama yollarını bulmak için çabalamıştır. Fakat tasvire konu olan 

materyaller yer ve zamana göre değişkenlik arzeder. Örneğin, çölde yaşayan bir 

bedevînin şiirinde tasvir unsurları çöl, deve, aslan, at, sıcak vs. iken, şehirde yaşayan 

bir şairin de tasvir unsurları da bahçeler, çeşmeler, saraylar vs. olacaktır333. 

Aşağıdaki dizelerde şair, birkaç tabiat olgusunu bir arada tasvir etmeyi tercih 

ederek adeta görsel bir şölen takdim eder. Bu dizelerde önce sabahın ilk ışıklarının, 

gecenin askerleriyle mücadelesi resmedilmiştir. Daha sonra güzel bir bahçe 

tasavvuru ile devam edilerek, hüznün sembolü bülbülün ötüşüne kayıtsız kalamayan 

şairin kendini hüzne kaptırışı dillendirilmiştir. Sabahın ilk ışıklarıyla çiçeklerin 

üzerinde mücevherden bir tacı andıran kırağının süslediği bir dal sahnesi de şairin 

dilinde ustaca betimlenmiştir.(Kâmil) 

الظَّلْمَاءِ    فَ فَرَّقَ عَسْكَرَ    وَسَطاَ  
 

بَ يْضَاءَ  بِراَيةٍَ  لََحَ الصَّبَاحُ  1   
 

 
331  ez-Zilevî, Divan,  s. 166. 
332  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Cahiliye Dönemi), s. 123. 
333  Muhammed Mustafa Hedâra,  İttcâhâtu’ş-Şiʻri’l-ʻArabî, Dâru’l-Meʻârif, 1963, Kahire,  s. 454. 
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غِنَاءِ    يبِ بِطِ   يَشْدُو فأََشْجَانَ   
 

قاَمَ هَزَارهَُا  الْغَنَّاءُ   وَالرَّوْضَةُ  2   
الْأنَْدَاءِ       بَِِوَاهِرِ       مُتَكَلِ لٍ    

 
وَالْغُصْنُ لََحَ لنََا بتَِاجِ أزَاهِرَ  3   

 
1. Sabah, beyaz bir bayrak ile göründü, o, saldırdı ve karanlığın askerlerini 

dağıttı. 

2. Ağaçlarla dolu bahçenin bülbülü ötmeye başladı, nağmesinin güzelliğiyle 

bizi coşturdu. 

3.  Dal bize, çiğden mücevheriyle süslenmiş çiçeklerin tacıyla göründü334. 

Şair, aşağıdaki beyitlerde bulutlu bir havada yavaşça esen rüzgârın hareket 

ettirdiği zambaklarla kaplı bir denizi tasvir etmektedir.(Serîʻ) 

السُحُبِ  بِلََُءِ   عَرْضاً  وَ  طُولًَ   
 

اَ  1  مُكْتَسٍ  السَّمَاءِ  أفُُقُ    كَأَنََّّ  
رُخَاءٌ     تََُبِ   بََحَتَهُ    ريِحٌ     

 
حَرَّكَتْ قَدْ  الزَّنْ بَقِ مِنَ  بَِْرٌ  2   

 
1.  Sanki semanın ufku, enine ve boyuna bulutların çarşafını giyinmiş gibidir. 

2. Zambakların  (süslediği)  denizin yüzeyini,  hafif esen bir rüzgâr hareket 

ettirdi335. 

Şair aşağıdaki dizelerde, muhatabın gözlerine musallat olan uykusuzluğu 

alacak kadar göz alıcı bir bahçeyi şiir formunda tasvir eder. Bahçedeki çiçekleri 

betimlerken de klasik Arap edebiyatının örgülerini kendi üslûbuyla sentezleyerek 

sunar.  

الَأرَقاَ    نَظِركَِ  يََْلُو     عَنْ    
 

مَا  تُشَاهِدُ   انُْظرُْ للِرَّوْضِ  1   
     ً تَسِقَ     عِقْداً        دُر يَ  امُن ْ  

 
غَدَا رُّ  عَلَى الَأزْهَارِ فاَلدُّ   2   

 
1. Bahçeye bak, orada senin gözlerinden uykusuzluğu gideren şeyi göreceksin. 

2. Çiçeklerin üzerindeki inciler, dizilmiş inci bir gerdanlık (gibidir) 336. 

Şairin tasvir formlarının vazgeçilmez argümanlarından ikisi de rüzgâr ve 

rüzgâr eşliğinde dalın dansıdır. Ayrıca rüzgâr eşliğinde sallanan dal, geleneksel Arap 

edebiyatında ve şairin pek çok dizesinde salınan sevgiliyi anımsatır.(Tavîl) 

 
334  ez-Zilevî, Divan,  s. 186. 
335  ez-Zilevî, Divan,  s. 162. 
336  ez-Zilevî, Divan,  s. 165. 
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(فِ غَلََئِلِ  أَوْراَقِ   فَمَال  اخْتِيَالًَ )  
 

تَذكََّرْتُ غُصْناً حَرَّكَتْهُ يَدُ الصَبَا 3   
 (أَطْوَاقِ  وَقَدْ هَتَ فَتْ مِنْ فَ وْقِهِ ذَاتُ ) 

 
وَعُطِ رَتْ الْأَرْجَاءُ مِنْ نَ فْحِ طِيبِهِ  4   

 
3. Sabâ rüzgârının elinin hareket ettirdiği ve elbise (misali) yaprakların içinde 

kibirle salınan bir dalı hatırladım,  

4. Onun hoş kokusunun yayılmasıyla her taraf kokuya bürünmüş ve (boyunları) 

halkalı (güvercinler o dalın) üzerinde ötmüştü337. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı tahlil edildiğinde, ister mustakil ister 

uzun bir kasidenin arasına serpiştirilmiş birkaç beyit şeklinde olsun şiirlerinde 

betimleme olgularına fazla yer vermediği gözlemlenir. Tabiat yani ağaç, taş, rüzgâr, 

kuşlar, çiçekler vs. edebî betimleme öğeleri, genelde onun gazel türü şiirlerinde aşk 

ve sevgiliye duyulan hasretin ifade unsurları olarak yer bulmuştur. 

5. İhvâniyât 

İhvâniyât türü şiirler, kutlama, tâziye, hediyeleşme, şakalaşma, özür dileme, 

şefkat ve merhamet dileme, hastanın halini sorma, nişan vs. merasimi, şikâyet ve ilmî 

bir mesele danışma gibi konularda kaleme alınır338.  

Bütün bunlar şiir formuna dökülürken genelde sanatsal yapmacıklıklar ve lâfzî 

tekellüflerin çokluğu da gözden kaçmaz. Bu tür şiirlerde şairin şiirsel becerisini 

ortaya koyma çabası bazen öyle yoğun olur ki, şiirdeki duygunun önüne geçerek onu 

anlamsal yokluğa iter. Bu formdaki şiirlerin, şairler arasındaki iletişimi sağlayan bir 

köprü vazifesi üstlendiği aşikârdır339. 

Edebî metinlerin önemli formlarından biri olan ihvâniyât tarzının, literatürde 

farklı isimler altında incelendiği görülür. İhvâniyât, sosyal içerikli şiir,340 resâil 

ihvâniye,341 mukâtebe,342 terassul343 bu isimlerdendir. 

 
337  ez-Zilevî, Divan,  s. 173. 
338  Tunçpinar, Hâmid b. Ali b. İbrahim el-‘İmâdî ve Şiiri, s. 158. 
339  Ömer Musa Paşa, el-Edeb fî Bilâdi’ş-Şâm, 2. b. Mektebetu’l-‘Abbâsiyye, Dimaşk, 1972, s. 750-

751. 
340  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (OsmanlıDönemi), s. 185. 
341  Mahmûd Rızḳ Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîh̲uhû fî ‘Aṣri’l-Memâlîk ve’l-ʻUs̲mâniyyîn ve’l-

‘Aṣri’l-Ḥadîs̲, s. 31. 



99 

 

 

 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde, çok fazla olmasa da 

ihvâniyât temalı şiirlere rastlanır. ez-Zilevî’nin ihvâniyât temalı şiirlerinin birinin, 

muhatevâ bağlamında aynı formdaki diğer şiirlerinden farklı olduğu gözlerden 

kaçmaz. Şair, bu şiirinde yakın arkadaşı Hasan Bosnevî(ö. 1269/1853)’ye medih ve 

meydan okumayla karışık tarzda, bir bilmece yönelterek cevaplamasını ister.(Hafîf) 

تَدْريِ  كُنْتَ الْْوََابَ إِنْ   ثَُُّ هَاتِ   
 

          بُْ هَاكَ مِنِِ  لغُْزاً أيَُّها الََْ  1 
                        
 

وَيََْريِ      يَسِيلُ    حِيناً   وَتَ راَهُ   
 

         أَيُّ شَيْئٍ تَ راَهُ حِيناً جَُاَداً  2 
                         
 

خِيَارٍ   وَشَر ِ  سَالِفِ  الْعَصْرِ مِنْ    بِاَ    فِ   الخبَِيُر       وَهُوَ   الْعَالَُ      3  
شِعْريِ  وَسَطِ   فِ   وَذَاكَ   قَ لَّبُوهُ   

 
        لِْمَِيعِ الْكُتَّابِ ربِْحٌ إِذَا مَا 4 

                                    
                       
 

 
 

  
 

1. Ey bilgin kişi, işte benden sana bir bulmaca, eğer bildiysen cevabı getir. 

2. Hangi şeyi, bazen katı halde, bazen de sıvı halde akar görürsün. 

3. O, geçmiş asırlardaki iyilik ve kötülükleri bilendir ve onlardan haberdardır. 

4. Onu karıştırdıkları sürece bütün yazarlar için bir kazanç vardır. (Bulmaca), 

işte bu şiirimin ortasındadır344. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin bulmaca sorarak yazdığı şiirine Bosnevî de 

şöyle cevap verir. 

بَِْرِ   مِنْ قَ لْبِ  الفِكْرُ مِنْكَ  حَازهَُ   
 

      دُرُّ جَوَابٍ  أيَ ُّهَا الْبَُّ هَاكَ  1 
 راَقَ  حَسَناً   بعَِيْنِ   راَءٍ    كَبَدْرِ                             

 
    أوَْفََ بهِِ الَِبُّ حِبٌّ إِنَّ لغُْزاً  2 

 أَيَّ   سُوقٍ   يُ بَاعُ   دَوْماً   لنَِشْرِ                               
 

   جَاءَ حُرُّ الَأطْراَفِ وَهُوَ رَقِيق  3 
 ريِرَ  مِنْ   أيَْدِي  أَيِ   عَبْدٍ   وَحُر ِ                                

 
     الْكِتَابةََ وَالتَّحْ   تَ بَدَّى يَ رْجُو 4 

بَِِبْ    ئِلِ،   وَهُوَ   الََبُْ   الْخبَِيرِ                                
 

    وَأتََى سَائِلُ الْمََادِ عَنْ السَّا 5 
 بٌ سَََوْا   فِ  تَ بْيِيضِ نَظْمٍ   وَنَ ثْرِ                               

 
       كُتَّا  بتَِسْوِيدِهِ تَسَوَّدَ  كَمْ  6 

 وَصْفِ فِيهِ تَ ن ْهَلُّ مِنْ  وَبْلِ   قَطَرِ                            
 

    هَذِهِ قَطْرةٌَ هَََتْ مَنْ يَ راَعِ الْ  7 
                              

 
342  Ahmed Ebu’l-‘Abbas el-Kalkaşendî, Ṣubḥu’I-Eş’â, el-Maṭba‘atu’l-Emîriyye, Kahire, 1915, VI, 

274. 
343  Ḥannâ el-Fâhûrî, el-Câmî fî Târîhı’l-Edebi’l-‘Arabî, 1. b. Dâru’l-Cîl, Beyrut, 1986, s. 1000. 
344  ez-Zilevî, Divan,  s. 174-175. 
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1.  Ey iyi kimse, İşte sana cevabın incisi ki, onu akıl senin denizinin ortasından 

elde etti. 

2.  Dostun getirdiği bulmaca sevilir. O, bakan kimsenin gözünde dolunay gibi 

güzelliğiyle parladı. 

3.  O, köle olduğu halde özgür olarak geldi; fakat (sayfalara) yayılmak için 

herhangi bir pazarda satılıyor. 

4.  O, herhangi bir köle veya hürün elinden azad edilmeyi ve yazılmayı umarak 

göründü. 

5.  Sıvı hakkında katıya soran geldi. O, bilgedir ve bilgenin değerini bilendir. 

6. Nice yazar onunla (önce kâğıtları) karalayarak, daha sonrada şiir ve 

nesirde temize çekerek yükseldi ve efendi oldu. 

7.  Bu tasvir kamışından akan bir damladır. Sağanak yağmur gibi yağar345..  

6. İtizâr 

İtizâr, “şairin kendisine yöneltilen bir töhmeti üzerinden atmak, suçsuzluğuna 

dair delillerini zikretmek, muhatabının kalbini yumuşatarak onun affına mazhar 

olmak için kaleme aldığı şiirlerdir346.” 

Arap edebî literatüründe itizâr temasını en güzel şekilde yansıtan şiirlerin pek 

çoğunun, Sadru’l-İslâm döneminde telif edildiği gözlerden kaçmaz. İslâm’ın ilk 

yıllarında Mekke’li müşriklerle birleşerek İslâm’ı ve Hz. Peygamber’i fütursuzca 

hicveden dönemin pek çok şairi, Mekke’nin Müslümanlar tarafından 

fethedilmesinden sonra bir bir Hz. Peygamber’e gelerek itizâr formundaki şiirlerle 

ondan özür dilemiştir347. 

İtizâr formundaki şiirler, pek çok kaynakta ihvâniyât başlığı altında işlenmiş 

ise de, İbn Raşîḳ (ö. 1064) gibi bazı edebiyatçılar bu tarz şiirleri müstakil bir babta 

değerlendirmeyi tercih etmişlerdir348. 

 
345  ez-Zilevî, Divan,   s. 175. 
346  el-İskenderî; ʻAnânî, el-Vasîṭ fi’l-Edebi’l-ʻArabî ve Târîḥıhî, s. 40. 
347  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Sadru’l-İslâm Dönemi), s. 133. 
348  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde, s. 330. 
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Zikredilen itizâr temalı beyitlerde şair, öncelikle ve kesin bir dille kendisinin 

büyük hatalar yaptığını ve sevgi duygularını bulandırdığını itiraf eder. Sonra da 

muhatabına bir o kadar affedici ve merhametli olduğunu anımsatarak, onun bu yüce 

merhametinin kendisini de kapsaması ümidiyle af diler.(Tavîl) 

 فَخُذْ مَا صَفَا وَالَأخْذُ بَِلْعَفْوِ أَصْلَحُ 
 

رْتُ الْوَدَادَ بِزلََّتِ  1  نْ كُنْتُ كَدَّ لَإِ  
 وَيَ عْفُو عَنِ الْْاَنّ، وَيَصْفُو، وَيَصْفَحُ  

 
فَمِثْ لُكَ ذُو حِلْمٍ، يعَِفُّ عَنِ الْأَذَى  2   

(يَ نْضَحُ    فِيهِ   بَِلَّذِي  إِنَءٍ    وكُُلُّ )   
 

وَمِثْلِي مَنْ يُ بْدِي الْقَبِيحَ لقُِبْحِهِ  3   
 

1. Eğer ben hatamla sevgiyi kirletip bulandırdıysam, sen pak ve arınmış olanı 

seç, zira affetmek daha uygundur. 

2. Senin gibi hilm sahibi, eziyet etmekten uzak durur, cânîyi bile bağışlar, saf 

ve paktır, affeder. 

3. Benim gibisi ise çirkinliğinden dolayı çirkinliği gösterendir. Nitekim her kap 

içindekini sızdırır349. 

7. Hamriyât 

Hamriyât, “şarabın üretimi, sunumu, şarap ve şarap meclislerinin tasvirini konu 

alan şiirlerdir350.” Hamriyyât formu şiir, Câhiliye döneminden itibaren şiirsel tema 

olarak şairlerin ilgi gösterdiği konuların başında gelmektedir.  

Cahiliye dönemi şairlerinden el-‘Aşâ Kays, (ö. 629 m.), hem kendi 

dönemindeki hem de sonraki dönemlerde hamriyât tarzı şiir yazan şairlerin imamı 

olarak görülür. O, bütün zamanların hamriyât formunda en iyi şiir yazan şairi kabul 

edilir351. 

Sadru’l-İslam döneminde İslâm’ın şarabı yasaklaması ve şeytan işi olarak 

tanımlamasıyla Müslüman şairler de şarabı ve şarap meclislerini vasfetmekten uzak 

durmuşlardır352. 

 
349  ez-Zilevî, Divan,  s. 169. 
350  Ahmed Maṭlûb, Muʻcemu Muṣṭalaḥâti’n-Naḳdi’l-ʻArabiyyi’l-Ḳadîm, 1. b. Mektebetu Lubnân, 

Beyrut, 2001, s. 224. 
351  Muhammed Muhammed Hüseyin, Esâlîbu’ṣ-Ṣınâ‘a fî Şiʻri’l-Hamr ve’l-Esfâr, 1. b. Dâru’n-

Nehḍati’l-‘Arabiyye, Beyrut, 1972, s. 7. 
352  el-Fâhûrî, el-Câmî fî Târîhı’l-Edebi’l-‘Arabî, s. 393-394. 
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Emeviler dönemine gelince, Emevî toplumunun sosyokültürel hayat açısından 

Câhiliye dönemi toplumuyla benzeştiğini söylemek yanlış bir yaklaşım olmaz. 

Çünkü bu dönemde kabile taassubu bizzat yöneticiler tarafından körüklenmiş ve 

yeniden canlandırılmıştır. Câhiliye kültür ve yaşamının her alanda taklit edilmesine 

bağlı olarak, Câhiliye şiirlerindeki şarap tasvirlerinin de aynen taklit edildiğini 

söylemek mümkündür. Emevî halifelerinden Velid b. Abdülmelik (ö. 96/715), 

Süleyman b. Abdülmelik (ö. 96/715), Yezid b. Velid (ö. 126/744) ve Mervan b. 

Muhammed’in (ö. 132/750) şarap düşkünü oldukları kaynaklarda yer alır353. 

Yönetimin Emevîlerden Abbasîlere geçmesiyle yönetici kadrodaki hâkim Arap 

milliyetçiliği ve kabîlecilik anlayışının, yerini yabancı kültürlerin özellikle de İran 

kültürünün etkisine bıraktığı görülür. Bu süreçte toplumun değerleri, ilkeleri ve 

yaşam felsefesi tamamen değişmiştir. Abbâsi toplumunun temel dinamiklerini 

yerinden oynatan bu sosyal akımdan edebiyatçılar da nasibini almıştır. Bunların önde 

gelen temsilcisi olan Ebu Nuvâs (ö. 198/814), şairleri içki içmeye ve kasidelerine de 

içki tasviri ile başlamaya teşvik ederdi354. 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatı tahlil edildiğinde artık Câhiliye hamriyât 

şiirinin öncülerinden Aşâ (ö. 6/628), Emevi hamriyât şairi Ahtal (ö. 91/710) ve 

Abbasî döneminin hamriyât şiirinin simge şairi Ebu Nuvâs (ö. 198/814) gibi 

etkileyici şarap ve şarap meclisleri tasviri yapan şairlere pek rastlanmamaktadır355.  

ez-Zilevî’nin divanında şarap olgusunun işlendiği beyitler incelendiğinde, bu 

beyitlerin doğrudan şarabın ve şarap meclislerinin tasviri niteliği taşımadığı 

dikkatlerden kaçmaz. Şairin divanındaki şarap tasvirlerinin neredeyse tamamı, gazel 

temalı kasidelerinde yer alır. Bu tasvirlerde sevgilinin tükrüğünün tadı, şarabın tadına 

ve akılları baştan alışı da, şarabın sebep olduğu sarhoşluğa benzetilerek şarabın 

referans yapıldığı gözlemlenir. 

Şair, aşağıdaki beyitte sevgilinin tükrüğünün etkisini şarabın verdiği sarhoşluğa 

benzeterek dillenmiştir. Ayrıca bu dizelerde sevgilinin salınarak yürümesi, 
 

353  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Emeviler Dönemi), s. 120. 
354  Salih Ali Selîm, “Ẓavâhiru mine’t-Temerrud fî Nemâzic min Şi‘ri’l-‘Aṣri’l-‘Abbâsiyyi’l-Evvel”, 

Mecelletu Câmi‘at-ı Dımeşḳ, 2004,  s. 88. 
355  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 167. 
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tükrüğünün sarhoşluğunun kendi bünyesini tamamen etkisi altına almasıyla 

açıklanmaktadır.(Mec’zûu’l-vâfir) 

الْهيَْفُ       زاَنهَُ     بقَِد    
 

وَخََْرةَُ ريِقِهِ دَبَّتْ  6   
الْبَانِ    يَ ن ْعَطِفُ  غُصْن لَ    

 
فَمَا تَ لْقَاه إِلََّ مِثْ  7   

 
6. (Sevgilinin) tükrüğünün şarabı, inceliği ve zerafetin süslediği vücuda sirayet 

etti. 

7. Sen onunla, sorgun ağacının dalı gibi, sadece salınırken karşılaşırsın356. 

Bu dizelerde de sevgilinin tükrüğünün akılları baştan alıcı büyüsü, farklı bir 

yaklaşımla, sevgilinin kendi ağzından dökülen sözcüklerle sunulmuştur. (Tavîl) 

سْنِ  فِ سََاَ  وَوَجْهِي بَدْرٌ  طاَلِعُ  الَُْ  
 

رُضَابِ خََْرٌ فِ كُؤُوسٍ شَقَائِقَ  6   
  1. Benim tükrüğüm, benzer bardaklardaki şaraptır. Yüzüm, güzellik semasında 

parıldayan bir dolunaydır357. 

Şair, aşağıdaki beyitte de sevgilinin gözlerinin baştan çıkarıcılığını tasvir 

ederken şarabın sarhoşluğunu kullanarak farklı bir perspektif yakalamayı 

başarmıştır.(Hafîf) 

مَالََ  الس كْرِ   فلَِهَذَا مِنْ  نَشْوَةِ   
 

نَ يْهِ دَبَّ فِ الْقَدِ  مِنْهُ  3  سُكْرُ عَي ْ  
 

3. Gözlerinin sarhoşluğu, bedenine öyle sirayet etmiş ki; o, sarhoşluğun 

çakırkeyifliğiyle salınır358. 

Şair, Mısır valisi Mehmet Ali Paşa’nın ordusunu överken, onların savaştaki 

olağanüstü coşkularını, şarabın verdiği sarhoşluğun çılgınlığıyla tasvir eder.(Tavîl) 

 مُدَامِ     عَتِيقَ    ذَاقُوا   سُكَارَى، وَمَا
 

 ىفِ الوَغَ  خََْرِ الشَّجَاعَةِ  سُونَ مِنْ يَُْ وَ  16 
 

16. Onlar, cesaret şarabının etkisiyle, savaşlarda sarhoş olarak akşamlıyorlar. 

Onlar yıllanmış şarabı da henüz tadmadılar359. 

 
356  ez-Zilevî, Divan,  s. 97. 
357  ez-Zilevî, Divan,  s. 86. 
358  ez-Zilevî, Divan,  s. 112. 
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Aşağıdaki beyitler, şairin divanında şarabı uzun uzadıya tasvir ettiği tek 

dizelerdir. Bu satırlar, uzunluk ve içerik bağlamında tam manasıyla hamriyât formu 

örneklerinden biri olarak kabul edilebilecek niteliktedir. Onun şarap tasvirinde 

şarabın verdiği rahatlık, renginin parlaklığı ve güzel kokusu öne çıkarılarak ideal bir 

tasvir olgusu yakalandığı gözlemlenir.(Kâmil) 

عَنَاءِ   كُل ِ    وَدَفْعُ   السُّرُورِ، جَلْبُ   
 

لََ بَلْ هِيَ الرَّاحُ الَّتِ مِنْ شَأْنَِاَ 13   
 وَتَشَاكَلََ    فِ     رقَِّةٍ     وَصَفَاءِ  

 
وَإِنَؤُهَا لَوْنَُاَ    تَشَابهََ    راَحٌ  14   

ذكَُاءِ أَخْفَتْ   أَشِعَّتُ هَا    ضِيَاءَ       
 

بيَِ وْمٍ مُشْرقٍِ   ظَهَرَتْ   إِذا  راَحٌ  15   
 فِ   ظلُْمَةٍ   لََْ    نَ فْتَقِرْ    لِضِيَاءِ  

 
مَا أبُْرزَِتْ مِنْ خِدْرهَِا  إِذَا  راَحٌ  16   

 يُ غْنِيكَ عَنْ نِدٍ  وَنَشْرِ كَباءِ  
 

راَحٌ يَ فُوقُ الْمِسْكَ طِيبَ شَذَائهَِا 17   
 

13. Hayır bilakis o, mutluluk getirme ve bütün sıkıntıları defetme özelliği olan 

şaraptır. 

14. Şarabın  rengi  ve  kabı  biribiriyle  benzeşirken, incelikte ve  saflıkta da 

biribirini andırır. 

15. Şarap, parlak bir günde görünse, onun ışıkları güneşin parlaklığını gizler. 

16. Şarap,  hareminden   çıktığı  zaman, biz  karanlıkta  hiçbir  ışığa  ihtiyaç 

duymayız. 

17. Şarabın  kokusunun  şiddeti  miskten  üstündür. O,  seni  buhur çubuğuna 

muhtaç etmez360. 

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin divanında kayda değer miktarda hamriyât 

konusunun işlendiği söylenemez. Onun ana teması hamriyât olan, mustakil hiçbir 

şiiri yoktur. Hamriyât temalı beyitlerin onun şiirlerinde serpiştirilmiş halde 

bulunması, divanının muhteva olarak şekillenmesinde, mesleği ve toplumdaki 

konumunun etkisi olduğunu gösterir. Gazel bi’l-müzekker başlığı altında değinildiği 

üzere onun şiirlerinde bu tür, İslâm’ın ilkelerine zıt olgulara rastlamamız, bu 

argümanların onun hayatında yer bulduğu anlamına gelmez. Azda olsa onun bu 

kullanımlara dizelerinde yer vermesini, kendisinin taşıdığı sanatsal kaygının bir 

yansıması olarak değerlendirmek daha doğru gözükmektedir. 

 
359  ez-Zilevî, Divan,  s. 138. 
360  ez-Zilevî, Divan,  s. 187. 
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8. Hikmet 

Hikmet, “hayata dair edinilmiş tecrübe ve deneyimleri açıklayan, gayesi 

umumiyetle öğüt ve nasihat olan söylemlerdir.” Bu itibarla hikmetli sözler, 

peygamber, bilge, filozof, şair vs. gibi seçkin kimselerden sadır olur. Bu sözler 

manzûm olabileceği gibi mensûrda olabilir361. 

Hikmet ve öğüt olguları, geleneksel kaside kurgusunda kasidenin temel konusu 

olmamıştır.  Bilakis kasidenin sonunda veya bir bölümden diğerine geçerken hem 

şiire lafzî güzellik katmak hem de şiirin içeriğini pekiştirmek amacıyla kullanılır362. 

Câhiliye Arabı, konuşmalarını hikmetli sözler ve atasözleriyle süslemeyi  

severdi. Bunun sonucu olarak da büyük bir hikmetli söz ve atasözü hazinesini miras 

olarak bırakmışlardır363. Onlar, hikmetli söz ve atasözlerini hiçbir tekellüfe 

girmeden, duygularını etkin bir şekilde aktarmak için şiirlerinde ve konuşmalarında 

kullanıyorlardı. İlk dönem Arap şairler arasında hikmetli söz ve atasözü kullanma 

noktasında en mahir şairler, Züheyr ( ö. 609 m.) ve Nâbiğa (ö. 127/745) idi364. 

Sadru’l-İslam döneminde hikmetli söz ve öğüt olgusu, İslamî lafız ve 

manaların kullanıldığı dinî vaaz, nasihat, Allah’a yakarış vb. bir forma evrilmiştir. 

Emeviler ve özellikle de Abbasiler döneminde fetihlerle birlikte gelen zenginliğin 

insanları dinlerinde zaafa uğrattığına değinilmişti. Bu dönemde bazı kimseler zühd 

ve takvaya yönelmiş, bu zahidâne hayat tarzını da diğer insanlara öğüt ve nasihatlarla 

telkin etmeye çalışmışlardır365.  

Aşağıdaki beyitlerde şair, asi birine öncelikle Allah’tan sakınmasını öğütler. 

Devamında, gücü nisbetinde günahlardan uzak durmasını nasihat ederek, muttakî 

kimselere Allah’ın istedikleri her şeyi adeta önlerine sereceğini ilave eder. Ayrıca 

şair, daha etkili bir söylem yakalamak için Kur’ân’dan alıntı yaparak Allah’ın 

 
361  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 205. 
362  Bedevî,  Ususu’n-Naḳdi’l-‘Arabî, s. 286. 
363  el-Fâhûrî, el-Câmî  fî Târîhi’l-Edebi’l-‘Arabî, s. 110-111. 
364 el-İskenderî; ʻAnânî, el-Vasîṭ fi’l-Edebi’l-ʻArabî ve Târîhıhî, s. 40; ʻUṣfûr, Mefhûmu’ş-Şi‘r,  s. 41-

42. 
365  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 206-207. 
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muttakî kullarını bu dünyada da yalnız ve yardımsız bırakmayacağını 

vurgular.(Mütegârib) 

نْبِ  مَهْمَا    وَللِذَّ اجْتَنِبْ   اِسْتَطعَْتَ  
                                 
 

      يََ مَنْ عَصَى  أَلََ فاَتَّقِ اللََّّ  1 
                            
 

 بيَِ وْمِ   الْزَاَ    الْأَجْرَ   مََّا    يُِْبُّ 
 

يُ عَظِ مْ لهَُ  اللََّّ  يَ تَّقِ  فَمَنْ  2   
(يَْْتَسِبُ   لََ  حَيْثُ   مِنْ   وَيَ رْزقُْهُ )   

 
يََْعَلْ لهَُ مَُْرَجاً   الضِ يقِ   وَفِ  3   

 
1. Ey (Allah’a) isyan eden, aman ha Allah’tan sakın,  gücünün yettiği kadar 

günahtan uzak dur. 

2. Kim Allah’tan sakınırsa, Allah mahşer gününde ona istediği şeylerden (kat 

kat) büyülterek (verecektir). 

3. Sıkıntıda iken  (Allah) ona bir çıkış yaratır ve (onu hiç ummadığı yerden 

rızıklandırır) 366. 

Şair, muhatablarına nasihat vermeye geçmeden önce, kendisinin sadece bir 

nasihatçi olduğunu onlara hatırlatır. O, muhatablarından kendisini can kulağıyla 

dinlemesini ister, zira şaire göre muhatabın içinde bulunduğu durumun tek çıkış yolu 

onun yapacağı tavsiyelerdir.(Serîʻ) 

النَاصِحِينْ  حَقاا،  وَإِنّ ِ  لَمِنَ   
 

( مَعْشَرَ الْعُشَّاقِ أوُصِيكُمْ   يََ ) 1   
(الْأنَِينْ   عَانّ،  حَلِيفِ الْ   وَصِيَّةَ )   

 
نُصْحِي لَكُمْ فاَسََْعُوا  فِ  وَالنُّجْحُ   2   

مُهِينْ   هُوَ  هَوَانٌ،    وَعَذَابٌ ف َ    
 

(لََ توُقِعُوا أنَْ فُسَكُمْ فِ الْهوََى) 3   
(مُبِينْ    نَذِيرٌ    مِنْهُ     لَكُمْ   إِنّ ِ )   

 
وا وَعَنْهُ انْ تَ هُ   الْأمَْرَ   تَثِلُوامْ فاَ 4   

 
1. Ey âşıklar topluluğu, ben size hakkı  tavsiye de bulunuyorum. Zira ben size 

nasihat verenlerdenim. 

2. Başarı benim nasihatimdedir, sıkıntılı kişinin ve inlemenin dostunun 

vasiyetini dinleyin.  

3. (Sakın) kendinizi aşka düşürmeyin), zira o zillet ve aşağılayıcı bir azaptır. 

4. Nasihatıma sıkıca sarılın ve (aşka) bir son verin, ( bense size ondan apaçık 

bir uyarıcıyım367.) 

 
366  ez-Zilevî, Divan,  s. 166. 
367  ez-Zilevî, Divan,  s. 81. 
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Aşağıdaki dizelerde şairin, ism-i tasğîr kalıbı kullanarak zayıflıkla nitelediği 

kendi vücuduna, sabır öğütlediği görülmektedir. O, acısının büyüklüğünü ifade 

etmek için gözyaşlarının oluk oluk akması gerektiğini dillendirir. Sonra zayıf 

bedeninden bu sıkıntıya da tahammül etmesini Kur’ân’dan bir alıntı yaparak tavsiye 

eder. 

انْسِكابَك    تَكُفَّ      وَلََ   
 

عَيْنِِ، تَدَفَّقْ  يََ دَمْعَ  1   
(ما     أَصَابَكَ  وَاصْبِْ عَلَى)   

 
تَََمَّلْ  جُسَيْمِي  وَيََ  2   

 
1. Ey gözyaşım,  fışkır ve akmaktan da hiç vazgeçme. 

2. Ey bedenceğizim; dayan ve başına gelene sabret368. 

ez-Zilevî’nin, şiirin kurgusuna başarıyla kaynaştırdığı hikmetli söylemlerin,  

hem dizelerini lafzen güzelleştirerek akıcılık kazandırdığı hem de muhtevasına ayrı 

bir derinlik kattığı aşikârdır. Böylece şair hikmetli ifadelerden yararlanarak 

muhatabın zihnine daha etkili bir dille hitabetmiştir.   

Hikmet bağlamında değerlendirilebilecek aşağıdaki dizede, muhatabının 

merhametini dillendirdikten sonra, “her kap kendi içindekini sızdırır” sözüyle de 

kendi haleti ruhiyesini ifade etmeye çalıştığı gözlerden kaçmaz.(Tavîl) 

 بَِلْعَفْوِ أَصْلَحُ  فَخُذْ مَا صَفَا وَالَأخْذُ 
 

نْ كُنْتُ كَدَّرْتُ  1  دَادَ بِزلََّتِ الْوِ   لَإِ  
وَيَصْفَحُ  وَيَ عْفُو عَنِ الْْاَنّ وَيَصْفُو،    

 
يعَِفُّ عَنِ الْأَذَىفَمِثْ لُكَ ذُو حِلْمٍ،   2   

(يَ نْضَحُ    فِيهِ    بَِلَّذِي  إِنَءٍ   وكُُلُّ )   
 

وَمِثْلِي مَنْ يُ بْدِي الْقَبِيحَ لقُِبْحِهِ  3   
 

1. Eğer ben hatamla sevgiyi kirletip bulandırdıysam, sen pak ve arınmış olanı 

seç, zira affetmek daha uygundur. 

2. Senin gibi hilm sahibi, eziyet etmekten uzak durur, cânîyi bile bağışlar, saf 

ve paktır, affeder. 

3. Benim gibisi ise çirkinliğinden dolayı çirkinliği gösterendir. (Nitekim her 

kap içindekini sızdırır369). 

 
368  ez-Zilevî, Divan,  s. 168. 
369  ez-Zilevî, Divan,  s. 169. 
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Şairin hikmetli ifadeye yer verdiği bir diğer beyitte, bahçede sallanan dalı ve 

ötüşen güvercinleri görünce sevgilinin yürüyüşünü ve onun üzerindeki 

mücevherlerin çıkardığı sesi anımsar. O, gönlünün bu ilhamlarına tercüman olması 

için de şu hikmetli beyte yer verir. “her şey başka bir şey ile hatırlanır.”(Tavîl) 

تُظْهِرُ   ر ِ للِس ِ    بَِلسَّجْعِ   وَوَرْقاَءُهُ   
 

الْغُصْنَ فِ الرَّوْضِ مَائِساً  وَلَمَّا رَأيَْتُ   1   
هَا   (يذُْكَرُ   بَِلشَّيئِ  الَشَّيْئُ )عَلَى قَدِ   

 
وَللِْحَلْيِ رَنَّةٌ   مََْشَاهَا تَذكََّرْتُ  2   

 
1. Bahçede dalı sallanırken ve (üzerindeki) kumruları öterek sırlarını dışarıya 

vururken gördüğüm zaman, 

2. Vücudundaki  takıların  sesleri  eşliğinde,  onun  yürüyüşünü  anımsadım. 

Zira (her şey (benzeri başka) bir şey ile hatırlanır370).” 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı analiz edildiğinde, hikmet ve öğüt 

temalı pek çok dizesine rastlamaktadır. Şairin hikmet ve öğüt kullanımları, genelde 

müstakil bir şiir formunda olmayıp ifade etmek istediği olguyu daha etkili bir 

söylemle aktarma amacı gütmektedir. 

Şairin divanında yer verdiği nasihat temalı şiirlerin, hem içerik hem de 

muhatap bağlamında farklılık arzettiği görülür. Onun muhatabı bazen bir asidir ve 

ona takvayı, bazen muhatabı âşıklar grubu olur ve onlara aşktan uzak durmayı ve 

bazen de muhatabı kendi bedeni olup ona sabrı tavsiye ettiği görülür. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanında yer verdiği hikmetli sözler 

incelendiğinde, bu kullanımların dizenin diğer unsurları ile kaynaşarak bir ahenk 

oluşturduğu, herhangi bir uyumsuzluk ve laf kalabalığı hissi vermediği görülür. 

9. Atlâl 

Arap edebiyatı tenkitçilerinin, Arap şiirini incelerken göz önünde 

bulundurdukları kriterlerin temelini Câhiliye Arap kasidesinin oluşturduğuna birçok 

 
370  ez-Zilevî, Divan,  s. 89. 
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münasebetle değinilmişti. Bu eleştirmenlere göre, Arap kasidesinin kâşifleri de, 

kasideye son şeklini verenler de Câhiliye şairleridir371. 

Câhiliye kasidenin olmazsa olmaz öğelerinden biri hiç şüphe yok ki atlâllerdir. 

Atlâl, “göç edilen yurt veya sevgiliden geride kalan kalıntılar” manasındadır372. Şair 

atlâl bölümünde, bulunduğu beldeden ayrılmadan önce son bir defa durur, derin derin 

düşünerek ağlar, daha sonra da hatıralardan bahsederdi. Bazen bu belde şairin 

sevgilisinin diyarı da olabiliyordu373. 

Atlâlin Câhiliye şiirinde aranan unsurlardan biri olması, bedevînin hayvanları 

için otlak ve su bulmak uğruna çevresiyle olan mücadelesi ve göçebe hayatının 

şiirlere yansıyan bir portresi şeklinde açıklanabilir374. Bu niteliğiyle atlâller, çöldeki 

bir bedevî şair için hayatının gerçeği iken, şehirli bir şair için de taklitten öteye 

geçmeyen sembolik ve hayalî bir tasavvurdur375. 

Emevî yöneticileri ve şairlerinin, Câhiliye kültür ve edebiyatını atalarının 

mirası kabul ederek sahip çıkmalarına değinilmişti. Bu dönem şairleri, klasik Arap 

şiir formundan başka bir şiir tarzı bilmedikleri ve Câhiliye edebi kültürünü kendi 

edebî dünyalarıyla da sentezleyebildikleri için mukaddime anlayışı onların 

kasidelerinde de geniş yer tutmuştur376. 

Çoğunluğunu Müvelled şairlerin oluşturduğu Abbasî dönemi şairlerine gelince, 

Emevî yöneticilerinde bulunan şairlerine de yansıyan özüne sahip çıkma 

yaklaşımının bu nesilde bulunmadığı görülür. Şehirde doğup büyüyen ve bedevî 

hayat tarzının kendi dünyalarında bir karşılığı bulunmayan bu şairler, eskiyi körü 

körüne taklidi reddedetmişlerdir. Onlar şiir kurgularında ne sevgiliye özlemin acısını 

çekmiş ne kalıntıları zikredip onlara ağlamış ne de zorlu çöl yolculuklarına yer 

 
371  Yusuf Hüseyin Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, 2. b. Dâru’l-Endelus, 

Beyrut, 1982,  s. 212. 
372  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Emeviler Dönemi), s. 44. 
373  Sa‘îde Ali Abdulvâhid, Binyetu’l-Ḳaṣîdeti’l-Câhiliyye, Câmiatu Ummi Durmân, Ḥartum, 2007, s. 

4. 
374  Saîd Muhammed el-Feyûmî, “Felsefetu’l-Mekân fi’l-Muḳaddimeti’ṭ-Ṭalaliyye fi’ş-Şiʻri’l-Câhilî,” 

Mecelletu’l-Câmiʻati’l-İslâmiyye, Gazze, 2007, Sayı 2, s. 252. 
375  Nâdiye bint Hasan eṣ-Ṣâ’îdî, Muḳaddimâtu Ḳaṣâid-i Ebî Temâm, s. 10. 
376  ’Aṭvân, Muḳaddimetu’l-Ḳasîdeti’l-‘Arabiyye fi’ş-Şi‘ri’l-Emevî, Dâru’l-Meârif, Mısır, 1998. s. 12. 
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vermişlerdir. Ebû Nuvâs’ın başı çektiği bu akımı, diğer Abbasî şairleri de 

benimsemiş ve şiirlerinde atlâl olgusuna değinmemişlerdir377. 

Kasidelere atlâl ile başlamak edebî bir gelenek olarak algılansa da bu geleneğe 

ne ölçüde bağlı kalınması gerektiği ve taklidin sınırlarının ne olacağı konusunda 

eleştirmenlerin ortak bir duruşu yoktur. Bu bağlamda eskiye bağlılık açısından en 

katı değerlendirmeyi İbn Kuteybe’nin (ö. 276/889) yaptığı görülmektedir. Bu 

yaklaşımın karşısında duran ve Câhiliye döneminde kullanılan materyallerin aynen 

kullanmasının şiirin kalitesini düşüreceğini ifade eden pek çok edebiyatçı vardır378. 

Kanatimize göre de farklı dönemlerde yaşayan şairlerin belli kalıplara 

hapsedilmesinin ne kadar doğru olduğu tartışılması gereken bir meseledir. 

Şair, divanındaki kasideler içerisinde atlâl olgusuna yer verdiği tek kasidesini  

Ahmed Arif’i methetmek için kaleme almıştır. (Tavîl) 

الَِمَى    وَيُ راَوحُِ   يُ بَاكِرُ  أَكْنَافَ   
 

غَادٍ وَراَئِحٌ  دِيََرَ الصِ بَا حَيَّاكِ  1   
 هَطَّالٌ عَلَى الخَْدِ    سَائِحُ مِنَ الْْفَْنِ  

 
إِنْ ضَنَّ الَْيََا بعِِهَادِهِ وَجَادَكَ  2   

الرُّبََ  وَالصَّحَاصِحُ  وَتََْضَلُّ هَاتيِكَ    
 

إِذَا انَْلََّ تََْضَرُّ الْوهَِادُ بِوَقْعِهِ  3   
الشَّذَى    وَيُ نَافِحُ   يُ فَاوحُِ  مَغْنَاكَ    

 
إِذَا سَرَى  مِعْطاَرُ النَّسِيمِ وَلََ زاَلَ   4   

بََغِمَاتٌ   صَوَادِحُ   طيُُورُ   الت َّهَانّ    
 

رَوْضِهَا  مَغَانّ مَسَرَّاتٍ بِزاَهِرِ  5   
يُ ثْنِنِِ  عَمَّا   أُحَاوِلُ   نَصِحُ   وَلََْ    

 
لََهِياً  قَضَيْتُ بِِاَ شَطْراً مِنَ الْعُمْرِ   6   

 
1. Ey Çocukluk diyarları, memleketin etrafında sabah ve akşam, rüzgârlar seni 

selamlar. 

2. Eğer  yağmur,  senenin  başında  sana  cimrilik  ederse,  göz  kapaklarından 

yanağa sağanak sağanak akan gözyaşları cömertlik edecektir. 

3. (Gözyaşları) sağanak olarak yağdığı zaman, onun yağmasıyla alçak araziler 

de yeşerecek, bu tepeler ve çorak ovalar ıslanacaktır. 

4. Sabah  melteminin   kokusu  yayıldığı  zaman,  senin  meskenine koku sirayet 

eder ve yayılır. 

 
377  Ḳaddûr, Muḥâḍarât fî Edebi’l-‘Arabi’l-‘Abbâsî, s. 28. 
378  Mücahid Küçüksarı, Arap Şairlerden es-Sefercelânî ve Şiiri, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

NEÜSBE, Konya,  2013, s. 88. 
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5. Sevinç mekânları, onun parlak bahçesindedir. Kutlama kuşları da yumuşak

ve yüksek sesle şarkı terennum ediyorlar. 

6. Ben, işte oralarda eğlence içinde ömrümün yarısını geçirdim. Hiçbir

nasihatçı yaptığım şeyden beni çevirmedi379. 

Sonuç olarak, ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde, şiirlerinde atlâl olgusuna 

neredeyse hiç yer vermediği söylense yanlış bir değerlendirme olmaz. Onun kendi 

dönemindeki edebî akımları benimseyerek şiirlerini bu akımlar çerçevesinde telif 

ettiğine pek çok bağlamda değinilmişti.  

O, bu atlâl örneğinde memduhun övgüsüne geçmeden önce giriş mahiyetinde 

çocukluk yıllarının geçtiği yerlerden dem vurmuştur. Bu mekânlardan bahsederken 

de bu yerlerin tepelerinden, yeşeren ovalarından, yağmurundan, kokulu rüzgârından 

ve şarkılar terennüm edercesine ötüşen kuşlardan da bahsetmeden geçmediği görülür. 

Şairin bu atlâl örneğinin geleneksel atlâl örneklerini referans aldığı ve bu bağlamda 

edebî bir değer taşıdığı aşikârdır.  

379  ez-Zilevî, Divan,  s. 93-94 
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1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Kelimelerin tek başlarına anlamları yok hükmünde olup, ancak kullanımları 

vardır. Kelimenin manası lafzın, içinde yer aldığı metinde diğer ibarelerle 

sentezlenmesiyle şekillenir. Çünkü pek çok kelime, bünyesinde birden çok mana 

barındırır380. 

Şiirin nazımdan farklı olarak onu besleyen, zenginleştiren büyülü bir sessel 

tınısı vardır. Şiiri şiir yapan bu büyülü tını, cümledeki bir kelimenin yerinin 

değiştirilmesiyle kaybolabilir381. 

Arap edebiyatı eleştirmenleri şiirlerin uzunluk ve kısalık açısından değeri 

üzerinde de kafa yormuşlardır382. Kanaatimizce bir şiirin uzun veya kısa 

nazmedilmesi şairin kendi kabiliyet ve şiir gücüne göre değişebilen izâfî bir 

özelliktir. Ayrıca bu konuda zaman ve mekân faktörü de önem arzeder. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin yaşadığı Osmanlı döneminde, kısa şiirlerin 

önceki dönmelere kıyasla daha fazla revaçta olduğu göze çarpar. Bu dönemin 

şairleri, anlık gelişen olaylar karşısındaki duygularını zihinlerinde beliren lafızlarla 

doğaçlama olarak ifade etmeyi tercih etmişlerdir383. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin de zamanın bu şiirsel akımını benimsediği, 

çoğu şiirinin beyit sayısının kaside formuna ulaşmadığı görülür. Şairin en uzunu 65 

beyit olan ve divanının dörtte birini oluşturan kaside formundaki şiirleri, aynı 

zamanda onun uzun kasideler yazabilecek kabiliyette olduğunun göstergesidir.  

1.1. Kasidenin Yapısı 

 lafzı, sözlükte “kastetmek, azmetmek, bir şeye doğru yönelmek” gibi قَصِيدَة

anlamlara gelen  َقَصَد fiilinden türetilmiştir384. Kasidenin ıstılâhî manasına gelince, 

 
380  Şerif Aktaş, Edebiyatta Üslup ve Proplemleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 1986, s. 24. 
381  Seyit Kemal Karaalioğlu, Ansiklobedik Edebiyat Sözlüğü, Yelken Matbası, İstanbul, 1983, s. 752. 
382  Tunçpinar, Hâmid b. Ali b. İbrahim el-‘İmâdî ve Şiiri, s. 197. 
383  Fidan, Arap Şairlerden İbn Nakîb ve Şiiri, s. 187. 
384  Mâlûf, el-Muncid fi’l-Luğa, s. 632. 
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pek çok edebiyatçı farklı yaklaşımlarla farklı tanımlar ortaya koymuştur. Bu 

tanımlardan biri şöyledir. “Vezni ve kafiyesiyle nesirden, hedefinin gerçekler 

olmayıp sadece haz almak olmasıyla bilimsel eserden ayrılan bir nazm şeklidir.” 

Ayrıca içeriği ne olursa olsun kasidenin, tekrar eden sesler ve aruz kalıplarıyla 

örgülenmiş olması gerekir385. 

Bir şiir formu olarak kaside, ilk defa Arap edebiyatıyla literatüre kazandırılmış, 

oradan da Fars ve Türk edebiyatlarına geçmiştir. Kaside, önceleri şairler tarafından 

farklı zamanlarda parça parça söylendiği ve bu şekilde aktarıldığı için uzun bir süre 

dağınık halde kalmıştır. Sonraki süreçte belli bir yapı bütünlüğü kazanarak 

gelenekselleşmiştir. Kasidelerin belli esaslara tabi olmaları, klişeleşmiş tasvir 

unsurları ve benzer ifade tarzlarını içermeleri, konu ve tema seçiminde uyulması 

zorunlu bir geleneğin yerleşmiş olması gibi özellikler, onun uzun bir gelişme süreci 

geçirdiğinin göstergesidir386. 

Arap şiirinin ilk oluşum evrelerinin nasıl geliştiği noktasında farklı yorumlar 

bulunmaktadır. İbn Sellâm el-Cumahî (ö. 231/845), Arap şiirinin başlangıçta belli bir 

konuda söylenmiş birkaç beyitlik manzûmelerden ibaret olduğunu, kasidenin ancak 

VI. yüzyıl başlarında Hâşim b. Abdimenaf (ö. 524 m.) ve oğlu Abdulmuttalib (ö. 579 

m.) zamanında olgunlaştığını zikreder. Bu konuda İbn Raşîk (ö. 456/1064) de el-

Cumahî ile aynı görüşü benimsemekle birlikte, onun el-Cümahî’den ayrıldığı nokta 

Arap şiirinin gün yüzüne çıkışının recezle387gerçekleştiğini savunmasıdır388. 

Câhiliye kasidesinin ana temaya giriş bağlamında değerlendirilen atlâl ve 

nesimleri, şairin hislerinin bir yansımasıdır. Zira bedevî Arabın dünyasının temel 

unsuru, her taraftan onu çepeçevre saran çöl ve sevdiği kadına duyduğu aşk idi. 

 
385  Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, s. 22. 
386  Hüseyin Elmalı, “Kaside”,  DİA, İstabul, 2001, XXIV, 562. 
387  Recez; Câhiliyye döneminde Arapların savaş meydanlarında atışmalarda ve günlük hayatta 

doğaçlama olarak söyledikleri birkaç beyitlik kısa şiire verilen addır. Bkz. Kemal Tuzcu, “Arap 

Şiirinde Recezin Ortaya Çıkışı” Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, 2012,  sayı 34, s. 31. 
388  Yahya Suzan, “Arap Şiirinde Bir Nazım Türü: Muhammes”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, 

Kasım 2010, Sayı 4, s. 17. 
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Kasidenin girişi mahiyetinde zikredilen bu atlâl ve nesibler, cahiliye şairinin duygu 

ve hislerinin tercümanı iken, sonraki çağlarda kuru bir taklid olarak kalmıştır389. 

Değinildiği üzere artık şehir yaşamının bir parçası olmuş şairin hayatında 

herhangi bir karşılığı olmayan atlâllere yer vermeme olgusu, Abbasilerde Ebu 

Nuvâs’la zirve yapar. Nitekim çalışmamızın konusu olan Muhammed Emin ez-

Zilevî’nin de, pek çok kasidesinde bu klişeleşmiş tasvir unsurlarına değinmeden 

doğrudan ana temaya yönelme eğiliminde olduğu görülür. Son tahlilde Câhiliye 

döneminden sonra şehirleşen Arabın sosyal hayatında bir karşılığı olmayıp sadece 

teoride kalan atlâl ve nesîmler, bazı gelenekçi şairlerin ilgisini çekerek devam etse 

de, çoğu şair bu olgulara şiirlerinde yer vermemiştir390. 

Kasidenin yapısı analiz edilirken değinilmesi gereken bir diğer hususta, 

kasidenin kaç beyitten oluştuğu noktasındaki ihtilaflardır. Zira bir şiire kadise 

denilebilmesi için kaç beyitten oluşması gerektiği hususunda birbirinden farklı 

yaklaşımlar vardır. Ahfeş (ö. 215/830)’e göre kaside en az üç beyit, ibn Cinnî(ö. 

392/1002)’ye göre en az on beş beyit, Ferrâ(ö. 206/822)’ya göre ise kaside en az 

yirmi beyit olmalıdır. Bütün bu ihtilafları aktaran İbn Raşîk, kasidenin en az yedi 

beyitten oluşması gerektiği şeklinde kendi görüşünü paylaşır. Bazı edebiyatçılar da 

on beyit olması gerektiği yönünde görüşlerini beyan etmişlerdir391. 

Câhiliye Arap kabilelerinin, şairleriyle övünç duydukları ve bunu bulundukları 

toplumda bir prestij aracı olarak gördükleri bilinen bir gerçektir. Aynı Arap 

kabilelerinin birkaç beyit şiir yazan kimseleri de şair olarak nitelemedikleri, şiirin 

beyit sayısının belli sayıya ulaşması gerekliliği de bilinmektedir392. Kasidenin 

uzunluğunun sınırı konusuna gelince, kasideyi oluşturan beyit sayıları konusunda 

herhangi bir üst sınır konulmamış ve bir kısıtlamaya gidilmemiştir393. 

 

 
389  Aḥlâm ez-Zeîm, et-Teṭavvuru’l-Fennî fî Şekli’l-Ḳaṣîde ve Mevḍûâtihâ fi’l-Ḳarni’s̱-S̱ânî’l-Hicrî, 

Câmi‘atu Ummi’l-Ḳurâ, Mekke, 1977,  s. 21. 
390  Ḳaddûr, Muḥâḍarât fî Edebi’l-‘Aṣri’l-‘Abbâsî, s. 27. 
391  Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm,  s. 24-25. 
392  Mustafa Sâdık er-Râfiʻî,  Târîḥu Âdâbi’l-‘Arab, II, 18. 
393  Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, s. 253. 
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1.1.1. Matla’ 

Matla’  مَطْلَع lafzı, “Güneş, ay, gezegen vb.nin doğması”394manasına gelen  َطلََع 

fiilinden türemiştir. Edebi bir terim olarak, “kasidenin girişi konumundaki ilk 

beyitlerine verilen isimdir”395. 

Edebi otoriteler nezdinde kaside, bir kilit olarak tahayyül edilmiş matla’ da bu 

kilidin anahtarı şeklinde değerlendirilmiştir. Bir kasidede dinleyicinin kulağına 

ulaşacak ilk tınının bu dizeler olmasından dolayıdır ki, şiir hakkında olumlu veya 

olumsuz ilk izlenim bu söylemler vasıtasıyla şekillenecektir396. Son tahlilde 

matla’nın hem mana hem de lafız bağlamında kusursuz olması kaçınılmaz bir 

gerekliliktir. 

Şiir eleştirmenlerince, şairin matla’da ana temadan uzak şeylerden bahsetmesi 

veya ana temayı bütünüyle gözler önüne sermesi, göz ardı edilemeyecek bir hatadır. 

Şair, kasidenin ana temasını matla’da ima etmeli, tatlı lafızlarla dinleyicinin adeta 

kulağına fısıldamalıdır397. 

Medih veya kutlama temalı şiirlerin matla’sında, ağlama, ağlatma, uğursuzluk, 

virâne yerlerden bahsetme, gencin ölümünü haber verme, zamanı ayıplama gibi 

mevzulara girilmemelidir. Mersiye konulu şiirlerde ise anılan argümanlarla şiire 

girizgâh yapmak makbul ve hoş görülmüştür398. 

Matla’ başlığı altında değinilmesi gereken bir diğer olgu da, şiir 

eleştirmenlerinin matla’da klişeleşmiş ibarelerin bulunmasını hoş görmemeleridir. 

 
394  Buṭrus Bustânî, Muḥîṭu’l-Muḥîṭ, Mektebetu Lubnân, Beyrut, 1987, s. 554. 
395  Ḥâzim b. Muhammed el-Karṭâcennî, Minhâcu’l-Bulağâ ve Sirâcu’l-Udebâ, thk. Muhammedu’l-

Ḥabîb b. Hoca, 3. b. ed-Dâru’l-ʻArabiyye li’l-Kitâb, Tunus, 2008, s. 371; Emîl Bedî Yakup; 

Michel ʻÂṣî, el-Muʻcemu’l-Mufaṣṣal fi’l-Luğa ve’l-Edeb, Dâru-ʻIlm li’l-Melâyîn, Beyrut, 1987, I, 

1162. 
396  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 131. 
397 Ḍıyâuddîn İbnu’l-Es̱îr; İbn Ebî Ḥadîd, el-Mes̱elu’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâir, Daru Nehḍati 

Mısır, Kahire, III, 96; Taḳiyuddin Ebû Bekr İbn Ḥıcce el-Ḥamevî, Hizânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-

Erab, thk. ‘Iṣam Şakyû, 1. b. Dâru ve Mektebetu’l-Hilâl, Beyrut, 1987, I, 30. 
398  Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, s. 205. 



117 

 

 

 

Şairin,  ََخَلِيلِي-قَدْ -أل  gibi klişe kabul edilen ibarelere matla’da yer vermesi, edebi bir 

zaafiyet olarak değerlendirilmiştir399. 

Bu bağlamda ez-Zilevî’nin kasidelerindeki matlaların son derece başarılı 

olduğu ve eletirmenlerin kriterlerine uygun olduğu söylenebilir. Onun kasidelerinden 

bazılarını bu bağlamda örneklendirmek faydalı olacaktır. 

Aşağıdaki örnekte şairin Medine kadısı Ahmed Arif’i övdüğü kasidesinin 

matla’sında, onun verdiği hükümlerin adil olduğuna ve onun şanının yüceliğine 

değinerek ana temaya güzel bir girizgâh yaptığı görülür. Böylece şair, kasidesinin 

ileriki beyitlerinde memduhun adaletinden ve onun şanının yüceliğinden detaylı bir 

şekilde bahsedeceğinin sinyalini matla’da vermiştir.(Mec’zûu’l-vâfir) 

نَصِفُ   مَا  فَ وْقَ   بَِاَهُ   
 

نَصَفٌ  حُكْمُهُ    مَلِيحٌ  1   
 

1. (Bu) güzel kimsenin hükmü adil, zarafeti de bizim tasvirimizin üstündedir400.  

Aşağıda zikredilen beyit gazel temalı bir kasidenin matla’sı olup, kurgusu ana 

tema ile uyumludur. Matla’, kaside ile bütüncül olarak analiz edildiğinde, diğer 

beyitlerin de anlamsal örgüsünün bu çerçevede olacağı noktasında bir ulak vazifesi 

gördüğü anlaşılmaktadır.(Tavîl)  

راَتِعُ      فُ ؤَادِي  فِ   وَلَكِنْ   نَ فُورٌ   
 

 سَبَانّ بِسِحْرِ اللَّحْظِ ظَبٌْْ مَُاَنِعٌ  1 
                                
 

1. (Daima benden) kaçan, ürkek bir ceylan, bakışının büyüsüyle beni esir aldı. 

Fakat o, kalbimde (zevki sefa içinde) yaşıyor401. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin, İbrahim Paşa’nın isteği doğrultusunda, babası 

Mehmet Ali Paşa’yı ve onun Mısır’da kurduğu yeni düzeni övdüğü kasidesine 

değinilmişti. Şair, 59 beyitten oluşan bu en uzun kasidesine kulağa hoş gelen ve ana 

temanın özeti niteliğinde bir matla’ ile girizgâh yapmıştır.(Tavîl) 

 
399  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s.  350. 
400  ez-Zilevî, Divan,  s. 96. 
401  ez-Zilevî, Divan,  s. 85. 
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 أَصَابَ وَلََْ  يُُْطِئْ  مَراَمَ     مَراَمِي
 

انتِْظاَمٍ فِ جَدِيدِ نِظاَمٍ  مَدِيدُ  1   
 

1. İntizâmın devam etmesi, bu yeni düzendedir. (Mehmet Ali Paşa) benim 

arzuladığımı isabet ettirdi, hata yapmadı402. 

ez-Zilevî’nin, divanını nazmederken genellikle klasik kaside anlayışının 

dışında bir duruş sergilediği dikkati çeker. Onun Abbasiler döneminde ortaya çıkıp, 

özellikle de müvelled şairler eliyle yaygınlaşarak devam eden özgür ve özgün şiir 

akımını benimsediğine bağlamında değinilmişti. Nitekim çoğu kasidesinde, matla’ya 

yer vermeden doğrudan ana temaya giriş yapmayı tercih etmesi de yine onun bu 

yaklaşımının bir yansımasıdır. 

Şair, medih temalı aşağıdaki kasidesini zamanın önemli simalarından İbrahim 

Paşa’yı övmek maksadıyla kaleme almıştır. Onun, bu kasidesinde matla’ olgusuna 

hiç yer vermeden doğrudan ana temaya yöneldiği gözlerden kaçmaz.(Tavîl) 

هِيَ إِلََّ الِيُ كُلٌّ لَهاَ يَ ت ْلُو وَمَا  
 

لثَ مَ  يَكُونَ لَهُ  مَعَاليِكَ جَلَّتْ أَنْ   1   
هَا تَ عْلُو   إِلَ رتُْ بَةٍ مَازلِْتَ فِ جَدِ 

 
أرََى كُلَّ ذِي مََْدٍ يَ رُومُ تَ عَاليِاً  2   

 وَهَي ْهَاتَ أَنْ يَسْمُوَ سَُُوَّكَ أوَْ يَ عْلُو! 
 

مِنْ يَدَيْهِ تَ نَاوُلًَ؟ وَأيَْنَ الث ُّرَيََّ  3   
وَليَْسَ لَهُ فَضْلُ    فَضْلٍ   فِ    يُسَاوِيكَ    

 
 

بِِنََّهُ    الْغَبُّْ   ظَنَّ   وَربُ َّتَمَا 4   
 

1. Senin ulvi eserlerin, eşi benzeri olmaktan yücedir, onlar herkesin tilavet 

ettiği ayetlerden başka bir şey değildir. 

2. Senin hâlâ yükselmeye devam ettiğin makamlara, bütün şerefli kişilerin 

yükselmeyi arzuladığını görmekteyim. 

3. Süreyya yıldızının onun elinden (bunu) alması nerede? (Ayrıca) onun senin 

(ulaştığın) yüksekliğe yükselmesi ne kadar da uzaktır. 

4. Ne var ki faziletten hiç (nasiplenmemiş) aptal, fazilette sana denk olduğunu 

zannetti403. 

 
402  ez-Zilevî, Divan,  s. 137. 
403  ez-Zilevî, Divan,  s. 131. 
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Şairin, iki kasidesinin matlasında  ََأَل ve  َهَي ْهَات lafızlarını kullandığı dikkati 

çeker. Zira klişeleşmiş bu ibarelerin matla’da yer almasının, eleştirmenlerce belâgat 

kusuru olarak değerlendirildiğine değinilmişti.(Tavîl) 

 مَسِيَر النٌّجُومِ الزُّهْرِ فِ كُلِ  بَ لْدَةِ 
 

أيَ ُّهَا الْمَوْلَ الَّذِي سَارَ ذكِْرهُُ أَلََ  1   
 

1. Namı, her beldede parlak yıldızların yörüngesinde gezinen ey efendi404. 

Diğer örnek ise şöyle kaleme alınmıştır.(Baist) 

بَِلْكُحُلِ  بَالُ كَسَهْمِ سِيمَ وَلََ الن ِ   
 

مِنْ حِلْيَةٍ كَحَلِي لٌ عَاطِ  هَي ْهَاتَ مَا 1   
 

1. Zinet takan kadınla zinet takmayan kadın ne kadar farklıdır. (Normal) ok, 

sürmeli ok  (göz)  gibimidir405! 

Sonuç olarak Muhammed Emin ez-Zilevî’nin kasideleri incelendiğinde 

matla’ların, şiirin ana temasına işaret ederek, dinleyiciye kasidenin konusu hakkında 

bir kanaat uyandırma görevini en iyi şekilde yerine getirdiği söylenebilir. Kulağa hoş 

gelen, ta’kitten uzak, gramer hataları barındırmayan ve mana bağlamında şiirin 

küçük bir portresi niteliğindeki şairin bu matla’larının, kasideye ayrı bir renk kattığı 

aşikârdır. Bazı matlalarda gözden kaçmayan klişe kullanımlar, onun edebi kalitesini 

zafiyete uğracak boyutta değildir. 

1.1.2. Mukaddime 

Kasidenin anlamsal örgüsünün başarılı kabul edilmesi için matla’ öğesi gibi 

mukaddimenin de muhteva bakımından ana temayla zıt veya alâkasız olmaması 

gerekir. Örneğin medih temalı bir kasidenin mukaddimesi gazel muhtevalı olabilir. 

Öte yandan bir ordunun yenilgisinden bahseden kasideye gazel temalı bir 

mukaddime yazılmasının yanlışlığı aşikârdır406. 

 
404  ez-Zilevî, Divan,  s. 104. 
405  ez-Zilevî, Divan,  s. 121. 
406  Ahmet Hâşimî, Cevheru’l-Edeb fî Edebiyyât ve İnşâi Luğati’l-‘Arab, 27. b. byy. 1969, I, 39. 
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Eleştirmenlere göre şairin mukaddimeyi çok uzatıp dinleyiciyi sıkması doğru 

bir yaklaşım değildir. Bu tür bir eylem, şairin ustalığındaki belâğî bir zaafiyetin 

yansıması olarak görülür407. 

Bazı edebiyatçılar, mukaddimenin muhteva boyutunu irdeleyerek onu bir kaç 

başlık altında değerlendirmeyi tercih etmişlerdir.  Bunların bazıları şunlardır; el-

mukaddimetu’t-talaliyye, el-mukaddimetu’l-gazeliyye, el-mukaddimetu’l-hamriyye, 

el-mukaddimetu’l-furûsiyye ve’ş-Şecâ’a, el-mukaddimetu’l-vasfiyye, mukaddimetu’-

ş-şebâb ve’ş-şîb408 ve el-mukaddimetu’l-hıkemiyye409. 

ez-Zilevî’nin kasideleri mukaddime bağlamında bir değerlendirmeye tâbi 

tutulursa, onun kısa kasidelerinde mukaddime öğesine hiç yer vermediği görülür. 

Uzun kasidelerine gelince bunlarda da genelde mukaddime koymadan, doğrudan 

konuya girmeyi tercih ettiği söylenebilir. Gazel temasını işlediği kasideleri baştan 

sona kadar gazel temalı, medih konulu kasideleri de ilk beyitten son beyte kadar 

medih konuludur 

Onun kaside formunun bir anekdotu bağlamında, 69 beyitten oluşan 

divanındaki en uzun kasidesinin başından birkaç beytin zikredilmesi bu çerçevede 

fikir verecektir. Görüleceği üzere şair, anılan kasidesinin ilk beytinden son beytine 

kadar memduhu İbrahim Paşa’yı övmüştür. Böylelikle en uzun kaisdesine dahi 

mukaddime koymadan telif etmeyi tercih ettiği dikkatlerden kaçmaz.(Tavîl) 

 وَخَوْدُ الت َّهَانّ فِ رحَِابِكَ تَ رْفَلُ 
 

بََبِكَ تُ رْقِلُ  وُفُودُ الْأَمَانّ نََْوَ  1   
أَنُُْمٌ ليَْسَ تَفَْلُ وَجُنْدُكَ فِيهَا    

 
سََاً أنَْتَ بَدْرهَُا وَسَاحَتُكَ الْفَيْحَا 2   

 جَوَارٍ وَمَرْسَاهَا النَّجَاحُ الْمُؤَمَّلُ  
 

فِيهِ سُفْنُ رَجَائنَِا وَجُودُكَ بَِْرٌ  3   
مََْدٌ مُؤَثَّلُ  عَلَى رَغْمِ أنَْفِ الدَّهْرِ    

 
الْوَزيِرِ الَّذِي لَهُ وَأنَْتَ وَزيِرُ بْنُ  4   

 وَأنَْتَ بتَِشْيِيدِ الْعُلَى تَ تَكَفَّلُ  
 

أبَوُكَ بَنََ بَ يْتَ الْمَفَاخِر والْعُلَى 5   
 

 
407  Bedevî, Ususu’n-Naḳdi’l-Edebî, s. 297. 
408  Hüseyin ’Aṭvân, Muḳaddimetu’l-Ḳasîdeti’l-‘Arabiyye fi’ş-Şi‘ri’l-Câhilî, Dâru’l-Meârif, Mısır, 

1970, s. 114; Nâdiye bint Hasan eṣ-Ṣâ’îdî, Muḳaddimâtu Ḳaṣâid-i Ebî Temâm, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Câmi‘atu Ummi’l-Ḳurâ, Mekke, 2008, s. 13. 
409  Ḳaddûr, Muḥâḍarât fî Edebi’l-‘Aṣri’l-‘Abbâsî, s. 28. 
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1. Umut  heyetleri  senin  kapına  doğru  koşarlar, genç ve güzel kızlar seni 

karşılamak için elbiselerini çekerek alımlı bir halde yürürler. 

2. Geniş meydanının yükseklikte dolunayı sensin, senin askerlerinde orada hiç 

kaybolmayan yıldızlardır. 

3. Senin cömertliğin, bizim yüzen umut gemilerimizin bulunduğu bir denizdir, 

bu gemilerin demir aldığı yer, ümid edilen başarıdır. 

4. Sen, zaman istese de istemese de, köklü bir şeref sahibi olan vezirin oğlu 

vezirsin. 

5. Senin baban övünç ve yücelik evini inşa etti, sen de yüceliklerin inşâsını 

üstleniyorsun410. 

ez-Zilevî’nin bir medih ve gazel üstadı olarak divanının gazel ve medih 

unsurlarından teşekkül ettiği söylense yanlış bir tesbit olmaz. Şair, 58 beyitten oluşan 

ve Ahmed Arif’i övdüğü aşağıdaki kasidesini klasik Arap şiiri formunda kaleme 

almıştır. Geleneksel şiir motifinin yansıdığı bir üslupla, onun bu kasidesine 

mukaddime gazeliye ile başladığı görülür.(Mec’zûu’l-vâfir) 

 مُنِيٌر، ليْسَ يَ نْكَسِفُ 
 

قَمَرٌ    جَبِينِهِ   بِِفُُقِ  2   
 مَريِضُ الْْفَْنِ مُعْتَكِفُ  

 
حَاجِبِهِ   مُِْراَبِ  وَفِ  3   

 لِْوَْهَرِ ثَ غْرهِِ صَدَفُ  
 

مَبْسَمِهِ    يََقُوتِ  وَمِنْ   4   
 بقَِدٍ  زاَنهَُ الْهيَْفُ  

 
دَبَّتْ   ريِقِهِ   وَخََْرةَُ  5   

 لَ غُصْنِ البَانِ يَ ن ْعَطِفُ  
 

مِثْ  فَ لَمَّا تَ لْقَاهُ إلََّ  6   
 

1.  Onun alnının ufkunda ışık saçan ve tutulmayan bir ay vardır.  

2.  Cefn  hastası  onun  kaşlarının mihrabında itikâftadır. 

3.  Ağzının mücevheri olan sedef, gülüşünün yakutundandır. 

4. (Sevgilinin)  tükrüğünün şarabı, zerafetin süslediği vücuda sirayet etti. 

5.  Sen  onunla, sorgun  ağacının  dalı gibi sadece salınırken karşılaşırsın411. 

Mukkaddime talaliye olgusuna Muhammed Emin ez-Zilevî’nin uzun 

kasidelerinde de rastlanmadığı zikredilmişti. Bu tür bir kaside formunun ise bazı şiir 

 
410  ez-Zilevî, Divan,  s. 124. 
411  ez-Zilevî, Divan,  s. 96-97 
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eleştirmenlerince şairin ustalığına gölge düşürecek edebi bir zaafiyet olarak 

algılandığına değinilmişti. Fakat şairlerin yaşadığı kültürün edebî olgularını kendi 

perspektifinden algılayarak bunları gönül dünyasında yoğurup satırlara döktüğü 

gerçeği de göz ardı edilmemelidir. 

Şair, mukaddime talaliyye bağlamında değerlendirilebilecek bir girizgâh 

yaptığı tek kasidesinin girişinde çocukluk yıllarının geçtiği yerlerden 

bahseder.(Tavîl) 

 يُ بَاكِرُ أَكْنَافَ الَِمَى وَيُ راَوحُِ 
 

غَادٍ وَراَئِحٌ دِيََرَ الصِ بَا حَيَّاكَ  1   
 مِنَ الْْفَْنِ هَطَّالٌ عَلَى الخَْدِ  سَائِحُ  

 
بعِِهَادِهِ  ضَنَّ الَْيََا  إِنْ   وَجَادَكَ   2   

 وَتََْضَلُّ هَاتيِكَ الرُّبََ وَالصَّحَاصِحُ  
 

إِذَا انَْلََّ تََْضَرُّ الْوهَِادُ بِوَقْعِهِ  3   
 يُ فَاوحُِ مَغْنَاكَ الشَّذَى وَيُ نَافِحُ  

 
زاَلَ مِعْطاَرُ النَّسِيمِ إِذَا سَرَى وَلََ   4   

 طيُُورُ الت َّهَانّ بََغِمَاتٌ صَوَادِحُ  
 

رَوْضِهَا مَغَانّ مَسَرَّاتٍ بِزاَهِرِ  5   
 وَلََْ يُ ثْنِنِِ عَمَّا أُحَاوِلُ نَصِحُ  

 
الْعُمْرِ  مِنَ   شَطْراً  بِِاَ    قَضَيْتُ   6 

 لََهِياً 
 

1.  Ey  çocukluk  diyarları,  memleketin  etrafında   sabah  ve akşam, rüzgârlar 

seni selamlar. 

2. Eğer  yağmur  senenin  başında  sana  cimrilik ederse, göz kapaklarından 

yanağa sağanak sağanak akan gözyaşları cömertlik edecektir. 

3. Sağanak  olarak   yağdığı   zaman,  onun   yağmasıyla alçak araziler de 

yeşerecek, bu tepeler ve çorak ovalar ıslanacaktır. 

4.  Sabah   melteminin    kokusu    yayıldığı    zaman    senin    meskenine   koku  

sirayet  eder ve yayılır. 

5. Sevinç mekânları, onun parlak bahçesindedir. Kutlama kuşları da yumuşak 

ve yüksek sesle şarkı terennum ediyorlar. 

6. Ben işte oralarda  eğlence  içinde  ömrümün  yarısını  geçirdim. Hiçbir 

nasihatçı yaptığım şeyden beni çevirmedi412. 

Câhiliye edebiyatının olmazsa olmazı olan atlâl ve gazel temalı mukaddime 

motifleri, değinildiği üzere zamanla çeşitlenerek kasidelerde yer bulmaya devam 

etmiştir. Aşağıda sunulan mukaddime, bu çeşitlenme ve yenileşmenin farklı 

 
412  ez-Zilevî, Divan,  s. 93. 
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versiyonlarından biri olarak karşımıza çıkar. Şair, Mehmet Ali Paşa’yı metheddiği 

kasidesine memduhun konumuna uygun, altında derin manalar yatan, hikmetli 

dizelerle giriş yapmayı tercih etmiştir.(Tavîl) 

 عَلَينَا، وَجَلْبُ الخَْيْرِ خَيْرُ لزِاَمِ 
 

لََزِبٍ  الشَّرِ  ضَرْبةَُ  وَإِنَّ دِفاَعَ  4   
ً فَ هُوَ مِثْلُ حَراَمِ  وَإِنْ   كَانَ حِلَ   

 
أمَْراً ليَْسَ يَ عْرِفُ حُكْمَهُ  وَمَنْ راَمَ   5   

أَنْ يَ قْتَدِيَ بِِِمَامِ  مِنْ  فَلََ بدَُّ    
 

جَُاَعَةً  إِحْراَزَ الصَّلَةِ   يَ بْغِ   وَمَنْ   6   
 عَلَى كُلِ  عَالٍ فِ الْأَنَمِ وَسَامِ  

 
تَ رَى قَدْرَ الْمُعَلِ مِ صَاعِداً  كَ لِذَا 7   

نَقِصٌ بتَِمَامِ  يكَمَا لََ يُسَاوِ    
 

مْرٌ وَعَالٌَِ الشَّخْصَانِ غِ وَمَا يَسْتَوِي   8   
 

4. Kötülüğün  defedilmesi  üzerimize  vaciptir,  iyilikleri çekmek de en hayırlı 

gerekliliktir. 

5. Kim hükmünü bilmediği bir iş yapmak isterse, (o iş) helal da olsa haram 

gibidir. 

6. Kim  cemaat  (sevabını)  elde  etmek  isterse,  o  kişinin  bir imama uyması 

gerekir. 

7. Bunun  içindir  ki  sen  öğretmenin  kıymetinin,  bütün  mahlûkatların 

yükseklerinden bile üstün olduğunu görürsün. 

8. (Biri) cahil  (diğeri) âlim olan iki kişi aynı seviyede değildir, tam ile eksiğin 

aynı seviyede olmadığı gibi413. 

Onun, bir diğer kasidesine sabahın ilk ışıklarıyla aydınlanan, bülbüllerin ötüşü 

ve çiçeklerin açmasıyla hayat bulan bir bahçenin tasviri ile girizgâh yaptğı 

görülür.(Kâmil)  

 وَسَطاَ فَ فَرَّقَ عَسْكَرَ الظَّلْمَاءِ 
 

بَ يْضَاءَ   بِراَيةٍَ   لََحَ الصَّبَاحُ  1   
 يَشْدُو فأََشْجَانَ بِطِيبِ غِنَاءِ  

 
قاَمَ هَزاَرُهَا  الْغَنَّاءُ   وَالرَّوْضَةُ  2   

الْأنَْدَاءِ  بَِِوَاهِرِ  مُتَكَلِ لٍ    
 

وَالْغُصْنُ لََحَ لنََا بتَِاجِ أزَاهِر 3   
 

1. Sabah, beyaz  bir  bayrak ile göründü; o, saldırdı ve karanlığın askerlerini 

dağıttı. 

 
413  ez-Zilevî, Divan,  s. 137. 
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2. Ağaçlarla dolu bahçenin bülbülü ötmeye başladı, ötüşünün güzelliğiyle bizi 

coşturdu. 

3. Dal bize, çiçeklerin çiğden mücevheriyle süslenmiş tacıyla göründü 414. 

ez-Zilevî’nin edebî kişiliği hakkında bilgi verilirken, onun kendisini önceki 

dönemlerin büyük Arap şairlerinin seviyesinde gördüğüne değinilmişti. Ayrıca 

onların şiir söylediği her konu ve tarzda kendisinin de söyleyebilecek kalite ve 

kabiliyette olduğunu gösterme çabasında oluşu dikkatlerden kaçmaz. Bu bağlamda 

şairin ustalıkla farklı formlardaki mukaddimeleri, hiç tekellüfe girmeden ve 

yapmacıklıktan uzak bir üslupla nazmettiği gözlerden kaçmaz. 

1.1.3. Teẖalluṣ 

Teẖalluṣ, “edibin eserinde sözü bir bölümden diğer bölüme aktarması” olarak 

tanımlanır415. Hüsnü’t-teẖalluṣ, “şairin gazel, fahr, vasıf, zühd, mucûn vb. konulu 

mukaddimeden sonra ana temaya geçişi dinleyiciye hissettirmeden ve kulak 

tırmalamadan akıcı bir üslupla icra etmesidir416.” İḳtiḍâb, ise ḥüsnü’t-teẖalluṣun zıddı 

olup, “mukaddimeden ana temaya geçişte bağlamdan koparak akıcılığı 

sağlayamamaktır417.” 

Şair, aşağıdaki dizelerde hikmet muhtevalı bir mukaddimeden, Mehmet Ali 

Paşa ve ordusunun övüleceği ana temaya geçişi ustalıkla icra etmiştir. Böylece 

kasidenin akıcılığında hiçbir zafiyet tezâhür etmemiştir.(Tavîl) 

 عَلَينَا، وَجَلْبُ الخَْيْرِ خَيْرُ لزِاَمِ 
 

لََزِبٍ   الشَّرِ  ضَرْبةَُ  وَإِنَّ دِفاَعَ   4   
ً فَ هُوَ مِثْلُ حَراَمِ    وَإِنْ كَانَ حِلَ 

 
راَمَ أمَْراً ليَْسَ يَ عْرِفُ حُكْمَهُ   وَمَنْ    5   

أَنْ يَ قْتَدِيَ بِِِمَامِ مِنْ فَلََ بدَُّ    
 

جَُاَعَةً وَمَنْ يَ بْغِ إِحْراَزَ الصَّلَةِ   6   
 عَلَى كُلِ  عَالٍ فِ الْأَنَمِ وَسَامِ  

 
تَ رَى قَدْرَ الْمُعَلِ مِ صَاعِداً  كلِذَا  7   

نَقِصٌ بتَِمَامٍ  ىكَمَا لََ يُسَاو    
 

مْرٌ وَعَالٌَِ وَمَا يَسْتَوِي الشَّخْصَانِ غِ     8   
هُمْ رَقَ وْا لِمَقَامِ    وَبَِلَْدِ  مِن ْ

 
بوُا  وَإِنَّ لنََدْريِ قَدْرَ قَ وْمٍ   9  تََذََّ  

 
 

414  ez-Zilevî, Divan,  s. 186. 
415  İbu’l-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-Sâir fî Edebil-Kâtib ve’ş-Şâir, III,  121-122. 
416  Zekiyuddin İbn Ebi’l-İṣba‘, Taḥrîru’t-Taḥbîr, thk. Ḥanefî Muhammed Şeref, byy. 1963, II, 433.  
417  İbu’l-Es̱îr, el-Mes̱elu’s-Sâir fî Edebil-Kâtib ve’ş-Şâir, III,  121-122. 
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الَأكْبَادَ حَرُّ الْأُوَامِ إِذَا صَدَّعَ   
 

مَراَئرِاً   تَََالَوْا مِنَ الْمَوْتِ الزُّؤَامِ  10   
عٍ وَقِيَامِ    فَ هُمْ بَيْنَ حَالَتَْ ركَُّ

 
فِ الْهيَْجَا صُفُوفَ صَلََتَِِم  يَصُفُّونَ   11   

 
 

4.  Kötülüğe (karşı) savunma kaçınılmazdır,  iyilikleri  çekmek  de  en hayırlı 

gerekliliktir. 

5.   Kim hükmünü bilmediği bir iş yapmak isterse, (o iş) helal da olsa haram 

gibidir. 

6.  Kim cemaat (sevabını) elde etmek isterse, o kişinin bir imama uyması 

gerekir. 

7. Bunun içindir ki sen, öğretmenin kıymetini bütün mahlûkatların 

yükseklerinden bile üstün olduğunu görürsün. 

8.   (Biri) cahil,  (biri) âlim olan iki kişi aynı seviyede değildir, tamın eksik ile 

aynı seviyede olmadığı gibi,  

9.  Hiç şüphesiz biz, edepli topluluğun kıymetini biliriz, onlardan (bazıları) 

gayret ederek (o) makama yükseldiler. 

10. Susuzluğun ateşi ciğerleri parçaladığı zaman da (bile),onlar ansızın 

(gelecek) bir ölüme (karşı) kararlılık ile bezenmişlerdir. 

11.  Onlar   savaşta   bile  namaz  saflar  gibi saf   yaparlar, onlar  (her zaman) 

secde ile rükû arasındadırlar418. 

Kaynaklarda, başta İmruu’l-ḳays olmak üzere, Câhiliye edebiyatının önemli 

simâlarının ḥüsnü’t-teẖalluṣa dikkat etmediği şeklinde bilgiler yer almaktadır. Bu 

kaynaklara göre Câhiliye şairleri, kasidelerinde örneğin mukaddimeden medhe 

intikal ederken konuyu keserek doğrudan medhe geçmişlerdir. Bu sebeble de 

kasidenin mana bütünlüğü ve akıcılığı zafiyete uğramıştır. Fakat sonraki nesil şairler, 

ḥüsnü’t-taẖalluṣa çok önem vermişler ve iḳtiḍâba düşmemek için gayret 

sarfetmişlerdir419. 

 
418  ez-Zilevî, Divan,  s. 137. 
419  Abdullah b. Muhammed el-Hafâcî, Sirru’l-Feṣâha, 1. b. Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 1982, 

s. 268. 
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Yazarın divanı bu perspektiften tahlil edildiği zaman, mukaddime koyduğu 

kasidelerinde mukaddimeden ana temaya geçişi, dinleyiciye hissettirmeden akıcı bir 

üslupla gerçekleştirdiği görülür. 

1.1.4. Hâtime 

Hâtimeye makta’ da denilir ki, her ikisi de “bir şeyin sonu veya bittiği yer” 

manasındadır. Bir kasidede hâtimenin rolü ve önemi, matla’dan daha az değildir420. 

Matla’, şairin şaheseri niteliğindeki kasidesinin anahtarı olarak görülürken, 

dinleyicinin kulağındaki son tını olan hâtime de kasidenin mührü olarak kabul 

edilir421. 

Yukarıda zikredilen değeri bağlamında, edebî otoriteler güzel bir hâtime için 

bazı kriterlerler ileri sürmüşlerdir. 

1. Hâtime kasidenin ana temasından kopuk olmamalıdır.  

2. Seçilen lafızlar itibariyle hoş ve akıcı olmalıdır. 

3. Kasidenin en iyi beyti olmalıdır. 

4. Hikmetli bir söz veya mesel içermelidir. 

5. Güzel bir benzetme ihtivâ etmelidir422. 

Yukarıdaki kriterler göz önünde bulundurularak mersiye temalı kasideler hariç, 

hâtimenin dua içermesi eleştirmenler tarafından edebi bir zafiyet olarak 

değerlendirilmiştir423. İbn Raşîḳ, yöneticiler için yazılan kasidelerdeki hâtimelerin de 

dua ile bitirilebileceğini belirterek, bunu yöneticilerin kendileri için dua 

edilmesinden hoşlanmasına bağlar424. 

ez-Zilevî, Ahmed Arif’i övdüğü kasidesini onun hakkında uzun bir ömür 

temenisi ve afiyet dilekleriyle noktalar. Değinildiği üzere, mersiye temalı ve 

 
420  Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, s. 229.  
421  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 378. 
422  Bekkâr, Binâu’l-Ḳaṣîde fi’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, s. 229-230. 
423  Yahya b. Hamza el-‘Alevî, Kitâbu’ṭ-Ṭırâz, thk. Abdulhamid el-Hindâvî, el-Mektebetu’l-‘Aṣriyye, 

Beyrut, ts, III, 183. 
424  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 380. 
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yöneticileri övmek maksadıyla yazılan kasidelerin hâtimesinin dua içerikli olmasında 

bir sakınca görülmemiştir.(Mec’ûu’l-vâfir)  

 رِ رَوْضِ الْمَدْحِ تَ قْتَطِفُ 
 

لزُِهُو   مُنَ عَّماً   بقَِيتَ  57   
هْرِ تَ رْتَشِفُ    دِ طُولَ الدَّ

 
وَمِنْ  صَافِ سُلََفِ الْمَجْ  58   

بٍ  ظَلَّ يََتْلَِفُ بِِِ    
 

مِ  ىمَدَ  59  حِبٌّ   مَا  الْأَيََّ  
 

57. Sen, medih bahçesindeki gülleri toplayarak, refah içinde uzun ömür 

yaşayasın. 

58. Sen şeref şarabından sonsuza kadar yudumlayasın. 

59. (Ne yazık ki) günlerdir seven sevdiğine  kavuşamıyor425. 

ez-Zilevî’nin kendisi gibi şair olan Ahmed el-Ezbikâvî’nin kendisine yazdığı 

bir şiirine cevap mahiyetinde kaleme aldığı kasidesinin hâtimesi şöyledir.(Kâmil) 

 بنَِسِيمِ لُطْفِكَ تُسْتَمَالُ غُصُونُ 
 

وَدُمْ فِ رَوْضِ فَضْلِكَ قاَئِلًَ  فاَسْلَمْ  30   
 وَلَطاَئفِاً، وطَراَئفِاً، وتبُِينُ  

 
تَََائفِاً   الْقَريِضِ   فِ   وَتُ بْدعُِ   تُ بْدِي 31   

 
30.  Sen, kereminin  rüzgârıyla  dalları salınan lütuf bahçende, kaylûle yaparak 

sağ ol, var ol. 

31.  Zira  sen  şiirde  eşsiz eserler, latifeler  ve  zarafetler  izhar  eder ve ortaya 

koyarsın426. 

Şairin aşağıdaki dizelerde olduğu gibi bazı kesidelerini de fahr ile noktaladığı 

gözlenir. Medh konulu bir kasidesinin hâtimesinde şairin kendi aklını denize,  fikrini 

dalgıca ve şiirini de bu denizden çıkardığı incilere benzeterek övünmesi dikkatlerden 

kaçmaz.(Tavîl) 

كَلََمِي  دُرَّ  تُ جْ خْرَ وَمِنْ بَِْرهِِ اسْتَ   
 

فَذِهْنِِ غَوَّاصٌ، وَفِكْريِ نَظِمٌ  59   
 

59. Benim zihnim dalgıç, fikrim bir nâzımdır. Ben de onun denizinden 

kelamımın incisini çıkardım427. 

 
425  ez-Zilevî, Divan,  s. 102. 
426  ez-Zilevî, Divan,  s. 118. 
427  ez-Zilevî, Divan,  s. 142. 
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Şair medih konulu başka bir kasidesini de, ana temanın bir uzatısı olarak anlam 

örgüsünü tamamlayıcı nitelikte ve medih unsurlarıyla oluşturduğu şu hatime ile 

bitirir.(Tavîl) 

 وُفُودُ الْأَمَانّ نََْوَ بََبِكَ تُ رْقِلُ 
 

وَتَ رْجِعُ بَِلْإِكْراَمِ مِنْكَ إِذَا سَعَتْ  69   
 

69. Koşa koşa senin kapına gelen umut toplulukları, senin ikramlarınla 

dönerler428. 

Şair, medh temalı bazı kasidelerinin sonunda, şiirini memduhuna ithaf ederek 

ve ondan bu hediyesini kabul etmesini temenni ederek sonlandırır. Ayrıca o, 

manzûmunda bir hata sâdır olduysa bunun affedilmesini memduhundan özellikle rica 

etmeyi de ihmal etmez.(Mec’ûu’l-vâfir) 

 وِبِشْرٍ ظِلُّهُ يرَِفُ 
 

بِِِقْ بَالٍ   قَابلِْهَا ف َ  54   
 بَدَا لَكَ نَ قْصُ مَا يَصِفُ  

 
وَعُذْراً للِْمُحِبِ  إِذَا 55   

 
54.  Sen onu, değer vererek ve gölgesi uzayıp giden bir hoşnutlukla kabul et. 

55.  (Seni) vasfederken hata yaparsa, (seni) sevenin özrünü kabul et429. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı tahlil edildiğinde yaşadığı dönemin 

kaside konseptini yansıtarak, özellikle uzun kasidelerinde hâtime olgusuna gösterdiği 

özen ve zevki selim çerçevesindeki kurgusu gözlerden kaçmaz.  

Uzun kasidelerinin nerdeyse tamamının ana teması medh olan şairin, kasidenin 

son bölümünde genelde şiirini memduha ithaf ettiği dikkat çeker. Devamında şiirinde 

bir kusur varsa af dilemeyi ihmal etmediği ve dua içerikli bir hâtime ile kasidesini 

sonlandırmayı tercih ettiği görülür.  

1.2. Muvaşşahanın Yapısı 

Çalışmanın bu bölümünde ez-Zilevî’nin divanında yer verdiği bir diğer şiir türü 

olan “muvaşşaha” ele alınacaktır. Muvaşşaha, Miladi IX. yüzyılın sonlarına doğru 

 
428  ez-Zilevî, Divan,  s. 130. 
429  ez-Zilevî, Divan,  s. 102. 
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Endülüs’te ortaya çıkmış sonraki asırlarda diğer bölgelere de yayılarak edebi 

literatürdeki yerini almıştır. 

Geleneksel Arap edebiyatının tek nazım türü, aruz vezniyle söylenilen kaside 

idi. İslâm-Arap kültürünün sonraki asırlarda fetih hareketleri sonucu farklı kültürlerle 

etkileşime girmesiyle Arap edebiyatında yeni nazım türleri tezâhür etmiştir430. 

Endülüs edebiyatı kaynakları, muvaşşahaların ortaya çıkışı noktasında pek çok 

farklı anektod rivayet ederler. Çalışmanın boyutu ve çerçevesi gereği bunlardan en 

meşhur olanını aktarmak daha uygun olacaktır.  

Abdülaziz el-Ehvânîye göre muvaşşahalar, Endülüs Araplarının yerel halk 

dilinde söylenen şarkılarla Arap şiirini kaynaştırmasının sonucu doğmuştur. Ona 

göre bu sentez, hem muvaşşahanın hem de zecelin ortaya çıkışındaki temel etmendir. 

Son tahlilde, muvaşşaha ve zecelin ortaya çıkış noktası, halk diliyle söylenen şarkılar 

olup, muvaşşaha ve zecel söyleyenler bu halk şarkılarından esinlenmişlerdir431. 

Müracaat edilen kaynaklarda, muvaşşaha tarzı şiiri ilk kimin nazmettiği 

hakkında rivayet farklılıkları mevcuttur. Bu noktada üç şairin ismi öne çıkar ki bu 

şairler; Muhammed b. Mahmud el-Ḳabrî (ö. 299/912), Mukaddem b. el-Muâfî (ö. 

299/912) ve İbn Abdi Rabbih(ö. 328/940)’dir 432. 

İbn Bessâm, eẕ-Z  ̱ eḥîra fî Meḥâsini Ehli’l-Cezîra adlı eserinde bu bağlamda 

şöyle der. “Bana ulaşan bilgilere göre muvaşşaha üslûbunu ilk defa ortaya koyan ve 

vezinlerini bizim ufkumuza sunan kişi, Muhammed b. Mahmud el-Ḳabrî(ö. 

299/912)’dir. Sonraki gelen nesiller, onun açtığı bu yolda yürüdüler. O muvaşşaha 

şiir tarzıyla o kadar meşhur oldu ki, herkes bu yeni şiir tarzını ondan öğrendi433.  

Kasidenin olmazsa olmazı, şairin kalitesinin bir yansıması olan ve şiirin 

tamamında aranan vezin ve kafiyelerdeki uyum zorunluluğu,  muvaşşahalarda göz 

 
430 Kemal Tuzcu, “Endülüs Muvaşşahları ve Harceler”, DTCF Dergisi, Haziran, 2016, s. 79. 
431 Osman Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir Şiir Türü: Muvaşşaha,” ICANAS, Ankara, 

2007, sayı 38, s. 105. 
432  Muhammed Zekeriyya ‘Anânî, Târîhu’l-Edebi’l-Endelusî, Dâru’l-Ma‘rifeti’l-Câmi‘ıyye, byy. 

1999, s. 170. 
433  Ali b. Bessâm eş-Şenterînî, eẕ-Z  ̱ eḥîra fî Meḥâsin-i Ehli’l-Cezîra, thk. İhsan ʻAbbâs, Dâru’s̱-

S̱eḳâfe, Beyrut, 1997, s. 469. 
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ardı edilmiştir. Halk kökenli bu şiir tarzında, kafiye ve vezin toleransının hâkim 

olduğu görülür. Her bölümün kendi içinde kafiye ve vezni aynı olmak kaydıyla 

muvaşşahanın tamamında kafiye ve vezin aranmaz434. 

Muvaşşaha tarzı şiir, Eyyûbîler döneminde İbn Senâ el-Mulk(ö. 607/1211)’ün 

katkılarıyla büyük gelişme göstermiştir435. 

Muvaşşahayı meydana getiren kısımlara gelince; muvaşşaha üzerinde çalışma 

yapan ilk dönem araştırmacılar, muvaşşahanın kısımlarına pek değinmemişlerdir. 

Muvaşşahanın bölümlerine değinen araştırmacıların da, muvaşşahanın bölümlerini 

isimlendirmede ortak bir yaklaşım benimsemedikleri görülür436. Nitekim İbn-i 

Bessâm, son kuflü “merkez” olarak isimlendirirken,437 İbn Senâ el-Mulk (ö. 

607/1211)’un ise bu bölümü “harce” olarak isimlendirdiği dikkatlerden kaçmaz438. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı incelendiği zaman, onun muvaşşaha 

formu şiirde de kalem oynattığı görülür. Onun bu muvaşşahası, aşağıda tek beyti 

verilen Salahaddin eṣ-Ṣafedî (ö. 764/1363)’nin muvaşşahasının devamı 

niteliğindedir. 

 وَاشْرَبْ 
 

 وَقمُْ بنَِا نََْوَ حَانِكَ عَجَلًَ  
 

عُقْ عَنِ الرَّاحِ كُلَّ مَنْ  
 عَزَلََ 
 

Bütün kınayıcıları şaraptan menet, bizi de bir an önce meyhanene götür, sen de 

(şarap) iç439. 

1.2.1. Ḳufül 

Muvaşşaha formu şiirde matla’dan sonra gelen ve kendi içinde ortak kafiyeli 

kısımlardan her birine ḳufül denir440. Her beyitten sonra mutlaka tekrar edildiği 

içindir ki ḳufül, لََزمَِة olarak da isimlendirilmiştir. Şairin, ḳufüllerde vezne, uyağa, 

 
434  Ahmet Heykel, el-Edebu’l-Endelusî mine’l-Fetḥi ilâ Suḳûṭı’l-Hılâfe, Dâru’l-Meârif, Kahire, 1985, 

s. 139. 
435  Demirayak, Arap Edebiyatı ( Osmanlı Dönemi), s. 331. 
436  ̒ Abbâse, el-Muvaşşahât ve’l-Ezcâlu’l-Endelusiyye, s. 62. 
437  eş-Şenterînî, ez-Zehîra fî Meḥâsin-i Ehli’l-Cezîra, I, 469.  
438 İzzüddîn Hibetullâh Ebu’l-Ḳâsım İbn Senâ el-Mülk, Dâru’ṭ-Ṭırâz fî ʻAmeli’l-Muvaşşahât, thk. 

Cevdet Rikâbî, Dımaşk, 1949, s. 38. 
439s. 105. Zilevî, Divan, -ez   

440  Tuzcu, Endülüs Muvaşşahları ve Harceler, s. 82. 
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cüzlere ve şiirdeki beyit sayısına dikkat etmesi gerekir. Bir ḳufül en az iki, en fazla 

on cüzden oluşabilmektedir441. 

Ez-Zilevî’nin kufüllerinin bir örneği şöyledir. 

الْفَرحَِ فَ قُمْ بنَِا مُسْرعِاً  لِذَا    (A 
وَاقْدَحْ زَنَدَ السُّرُورِ بَِلْقَدَحِ    (B 
وَاكْشِفْ عَنِ الْقَلْبِ غَمَّةَ التَُّّحَِ    (C 
  (Kufül)    وَالْعَبْ  

 
وَاشْرَبْ حَتَّ تَ رَى ثََلَََ  يََصَاحِ،   

 
 وَزُفَّ كَاسَاتَِاَ عَلَيَّ مُلََ  13  

 
A)  Bizi bu mutluluğa hızlı bir şekilde götür. 

B)  Mutluluk çakmağını kadehle çak. 

C)  Hüznün gamını kalbten gider. 

13. Ey dost, (şarap) kaselerini dolu dolu sun. Sarhoş  olana kadar iç ve 

eğlen442. 

Görüldüğü üzere Muhammed Emin ez-Zilevî’nin muvaşşahasında ḳufül 

sayısının, bağlamında zikredilen konsepte bağlı kalmadığı gözlerden kaçmaz. Zira 

onun nazmettiği muvaşşaha, matla ve harce dahil 15 ḳufülden teşekkül etmiştir. 

Şairin muvaşşahası tahlil edildiğinde, ḳufüllerini üç ğusünden oluşturduğu görülür. 

Matla ve harce de dahil bu 15 kufül, hem şairin vezin ve kafiye uyumundaki 

başarısının hem de etkili ve güzel bir söylemin örnekleridir. 

1.2.2. Maṭlaʻ 

Maṭla’, muvaşşahada bulunan ilk ḳufüldür. Maṭla’, muvaşşahayı oluşturan 

temel unsurlardan biri değildir. Bir muvaşşaha, maṭla’ bulunuyorsa  ٌّرأَْس  ذُو – تام

 olarak tanımlanır443. Bazı الأقَرعَ şeklinde, maṭla’ bulunmuyorsa da كَامِل- مُرأََّس

kaynaklar da, maṭla’ın “merkez” olarak da isimlendirildiğine değinilmişti444. 

 
441  Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir Şiir Türü: Muvaşşaha”,  s. 108. 
442  ez-Zilevî, Divan,  s. 107. 
443  Muhammed Rıdvan ed-Dâye, fi’l-Edebi’l-Endelusî, 1. b. Dâru’l-Fikr, Şam, 2000, s. 187. 
444  ez-Zilevî, Divan,  s. 327.  



132 

 

 

 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin telif ettiği tek muvaşşahasının maṭla’sı ise 

şöyledir. 

 (Matla’)   يطُْلَبْ  
 

 وَفِ تَلََقِيكَ أمَْنُ مَنْ وَجِلََ  
 

وَجَلََ مَرآكَ للِْعَيْنِ قُ رَّةٌ  1   

(Matla) 
 

(A  ٌّيَِْنْ    الْْمَِيلِ    وَجْهِكَ   إِلَ   كُل 
يَِْنْ  تَ وَحَيْنُ مُضْنَاكَ إِنْ بَ عُدْ     (B 

طُحِنْ  عَادِ رَحَى الْبِ  فِ  فاَرْفِقْ بِنَْ     (C 
 

1. Seni görmek, göze hem bir aydınlık hem de sürmedir. Senle buluşmak korkan 

kimseye güven verir ve istenir. 

A) Herkes senin o güzel yüzünün hasretini çeker. 

B) Sen uzak durursan, (aşk) sıkıntısının vakti gelip çatar. 

C) Ayrılık değirmeninde öğütülen kimseye şefkatli ol445. 

Görüldüğü üzere şairin muvaşşahası maṭla’ ile başladığı için tâm 

muvaşşahadır. Onun bu maṭla’ısının iki uzun bir kısa ğuṣnden teşekkül ettiği görülür. 

1.2.3. Ğuṣn 

Ḳuflü oluşturan parçaların her birine  الغُصْن denir446. Bir ḳufül en az iki, en 

fazla on ğuṣnden oluşmaktadır447. Bazı edebiyatçılar, ğuṣnü “cüz” olarak 

isimlendirmişlerdir448. 

Muhammed Emîn ez-Zilevî’nin muvaşşahasının ḳufülleri üç ğuṣnden teşekkül 

etmekte olup son ğuṣn ise kısadır. 

 يَطْرَبُ 
 

 إِذَا تَ بَدَّتْ لنَِاظِرٍ أفََلََ  
 

لََ بِِاَ يَضِيءُ الْوُجُودُ إنْ أفَِ  12   
       gusn                          gusn                                           gusn 

12. (Güneş ve ay)  kaybolsa bile kâinat onunla (şarap) aydınlanır. O 

görününce ona bakan coşmaz mı449? 

 
445  ez-Zilevî, Divan,  s. 105. 
446  ̒ Abbâse, el-Muvaşşahât ve’l-Ezcâlu’l-Endelusiyye, s. 69. 
447  Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir Şiir Türü: Muvaşşaha”, s. 108. 
448  ̒ Abbâse, el-Muvaşşahât ve’l-Ezcâlu’l-Endelusiyye, s. 69. 
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1.2.4. Devir 

Devir, muvaşşaha tarzı şiirin maṭla’dan sonraki ṣımṭlar grubudur450. Devrin 

kafiye bakımından maṭla’dan farklı olması gerekir. Devir, en az üç, en fazla beş 

ṣımṭtan oluşmakla birlikte, nadiren beşten fazla olabilir451. Muvaşşahada bütün 

ḳufüllerin kafiyeleri aynı olduğu halde, devri meydana getiren ṣımṭların kafiyeleri 

her beyitte farklıdır452. Bazı kaynaklarda devir bölümünün ismi “ṣımṭ” olarak rivayet 

edilmiştir453. 

Şairin muvaşşahasında her devrin, üç ṣımṭtan oluştuğu aşağıda sunulan 

örnekten anlaşılmaktadır.            

(A  ِ ُُنْسُ فِيكَ النِفَارُ وَالْإُ  عَ ج (Sımt)    
  (B الْقَبَسُ كَ وَ اءُ فِ وَجْنَ تَ يْ وَالم (Sımt)  
  (C  وَالْغَلَسُ   الضِ يَاءُ  وَفِ الْْبَِيِن   (Sımt)    
 

           A)  Ürkeklik  ve  cana  yakınlık  sende toplanmış. 

          B) Yanaklarında hem su, hem de (kor) ateş var. 

          C) Alnında hem ışık hem de karanlık vardır454. 

1.2.5. Ṣımṭ 

 ,devri meydana getiren her bir dizeye verilen isimdir455. Değinildiği üzere ,سَِْط

muvaşşahayı oluşturan bölümlerin isimlendirilmesindeki ihtilaf, beyti oluşturan 

dizelerin isimlendirilmesinde de kaçınılmaz olarak tezâhür etmiştir456. Başta İbn 

Senâ olmak üzere bazı edebiyatçılar ṣımṭları “cüz” şeklinde isimlendirmişlerdir457. 

 
449  ez-Zilevî, Divan,  s. 107. 
450  Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir Şiir Türü: Muvaşşaha”, s. 108. 
451  Muhammed Ahmed Abdurrahman, “el-Muvaşşahâtu’l-Endelûsiyye,” Meceletu’l-Câmiati’l-

İslâmiyye li’l-Buḥûsi’l-İnsâniyye, Câmi‘atu’l-Ḫartûm, Sudan, sayı 1, Ocak 2013, s. 328. 
452  Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi ( Osmanlı Dönemi), s. 330. 
453  Heykel, el-Edebu’l-Endelusî mine’l-Fetḥi ilâ Suḳûṭı’l-Hılâfe, s. 140. 
454  ez-Zilevî, Divan,  s. 105. 
455  Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir Şiir Türü: Muvaşşaha”, s. 108. 
456  İbn Senâ el-Mülk, Dâru’ṭ-Ṭırâz fî ‘Ameli’l-Muvaşşahât, s. 26.  
457  İbn Senâ el-Mülk, Dâru’ṭ -Ṭırâz fî ‘Ameli’l-Muvaşşahât, s. 28. 
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Aşağıda verilen örnekte de görüldüğü üzere, şairin muvaşşahasında her devrin 

üç ṣımṭtan oluştuğu gözlerden kaçmaz. 

(A ،ًَتُكَلِ مُنِِ  وَلََ   تَ قْسُو دَلََل(Sımt)   
  (B تُ ؤْلِمُنِِ    وَالصُّدُودِ    وَبَِلْْفََا(Sımt)  
  (C ؟ مَا ضَرَّ لَوْ تُسَالِمُ  مَا   (Sımt) نِِ؟ضَرَّ
  (Kufül)    اِطْرَبْ  

 
مَنْ جَرَى فِ جُفُونهِِ يََ  

 كَحَلََ  
 

 إِنْ كَانَ مَا مَرَّ بِ عَلَيْكَ حَلََ  8  
 

A ) Şımarıkça (bana) kaba davranıyor ve benimle konuşmuyor. 

B) Terk ederek ve sırtını dönüp giderek bana acı veriyor. 

C) Ne zararı var ki? Benimle arasını hoş tutsa ne zararı var ki? 

8. Eğer benim başıma gelen senin hoşuna gittiyse,  ey onun gözünde sürme 

(gibi) akan, coş458. 

1.2.6. Beyit 

Muvaşşaha tarzı şiirde beyit, devir ve onu takibeden ḳufülden meydana gelir. 

Muvaşşahanın beyit sayısı beş ile on arasında değişmekle birlikte, genelde beş veya 

yedi beyitten oluşur. Ḳufülleri birbirinden ayıran bu beyitler, yapısı bakımından 

kasidenin beytinden çok farklıdır. Kasidenin beyti, “sadr” ve “acz” den oluştuğu 

halde, muvaşşahın beyti, üç veya daha fazla “ṣımṭ”tan teşekkül eder. Kasidede bütün 

beyitlerin kafiyeleri aynı iken, muvaşşahanın her beytinin kafiyesi farklıdır. Fakat 

beyti meydana getiren sımtların kafiyesi aynı olmalıdır459. 

 (A  َّلَ الََْدَقِ هَا أَنَ ذَا يََ مُكَح (Sımt)   
  (B ،ُالْأَرَقِ  دَائمُِ   حَيْراَنُ، سَهْراَن (Sımt)  
  (C  َرَمَقِ     سِوَى مُهْجَتِ   مِنْ    لََْ يَ بْق   (Sımt)   
  (Kufül)    تَ لْهَبْ  

 
قِلَى فَلََ تَذُبْ مُهْجَتِ  بنَِارِ    

 كَحَلََ  
 

 وَخَاطِريِ عَنْ هَوَاكَ مَا انْ تَ قَلََ  9  
 

A) Ey gözleri sürmeli işte ben (buradayım), 

B) Şaşkın, uykusuz ve daima uykuya hasret, 

 
458  ez-Zilevî, Divan,  s. 106. 
459  ed-Dâye, fi’l-Edebi’l-Endelusî, s. 179. 
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C) Son nefesimden başka yüreğimde hiçbir şey kalmadı. 

9. Aklım senin aşkından (vazgeçip) gidemedi, yüreğim terk edilme ateşiyle 

eriyip, yanmasın460. 

1.2.7. Harce 

Muvaşşaha tarzı şiirin son kuflüne الخرَْجَة denir. Harce, matla’ın aksine 

muvaşşahanın vazgeçilmez öğerlerinden biri olup, harcesiz bir muvaşşaha 

düşünülemez.461 Çünkü kaside de hâtime ne ise, muvaşşahada da hacre aynı şeydir. 

Yani her ikisi de dinleyicinin kulağında şiirden kalacak son tınıdır. Bu önemine 

binâen veşşâhlar,  harce öğesine matla’ kadar önem vermişlerdir462. 

Harcenin nükteli ve halk dilinde yazılmış olması beklenir. Eğer muvaşşaha, 

medih temalı ve harcesinde övülen kişinin ismi yer alıyorsa, o zaman “fasih” 

olabilir463. Ayrıca muvaşşahanın teması gazel olurda, çok çekici ve etkileyici bir 

tarzda kaleme alınmış ise de harce “fasih” olabilir464. 

Şair, harceye gelince önceki sımtta غَن َّيْتُ -غَنََّ  -قُ لْتُ -قاَلَتْ -قال  gibi lafızlarla bir 

giriş yapar ve genelde çocukların, kadınların ve sarhoşların dillerine pelesenk olmuş 

lafızlarla harcesini süsler465. 

Muvaşşahanın, can alıcı ve iyi bir dil ile kurgulanan tamamen yabancı 

ifadelerden teşekkül etmiş bir harce ile sonlandırılmasında herhangi bir sakınca 

görülmemiştir. Ayrıca harce de ifadelerin tamamının yabancı lafızlardan meydana 

gelmesi şart değildir. Arapça ve acem dilinin karışımı olabildiği gibi âmmice 

Arapçası ile acem dili karışık olarak da yazılabilir. Ayrıca şairin harce yazmaya 

 
460  ez-Zilevî, Divan,  s. 106-107. 
461  ̒ Abbâse, el-Muvaşşahât ve’l-Ezcâlu’l-Endelusiyye, s. 71. 
462  ed-Dâye, fi’l-Edebi’l-Endelusî, s. 179. 
463  Düzgün, “Endülüs’te Ortaya Çıkan Yeni Bir Şiir Türü: Muvaşşaha”, s. 109. 
464  İbn Senâ el-Mulk, Dâru’ṭ-Ṭırâz fî  ‘Ameli’l-Muvaşşahât, s. 31. 
465  İbn Senâ el-Mulk, Dâru’ṭ-Ṭırâz fî  ‘Ameli’l-Muvaşşahât, s. 31. 
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yetkin olmadığı durumda, diğer bir şairin harcesinden alıntı yapabildiği de 

görülmektedir466. 

ez-Zilevî’nin divanında kaleme aldığı tek muvaşşahasının harcesi şöyledir. 

(A  ُتَعِشَ   وَعَاطِنِيهَا مَا دُمْت     (Sımt) امُن ْ
  (B  َّامُرْتعَِشَ   تَ راَنّ كَالطَّيْرِ   حَت (Sımt)  
  (C   َْعِشَا أوََانَ   دَ الضُّحَىأَحْسَبُ رأ    (Sımt)  
  (Harce)    يُ ركَْبُ  

 
 جََُلََ هُ طَّ خِلْتُ وَإِنْ أرََ القِ  

 كَحَلََ  
 

 قْلَتِ جَبَلًَ تَ نْظرُُ السَّهْلَ مُ  15  
 

A) Ben, zinde olduğum sürece bana onu (şarap) ver, 

B) Taki beni kuşlar gibi titrer görene kadar, 

C) Ve ilk kuşluk vaktini akşam vakti zannedene kadar, 

15. Benim gözüm ovayı dağ olarak görür. Fareyi görsem binilen deve 

zannederim467. 

Sonuç olarak, ez-Zilevî’nin harce beytini geleneksel kullanımların dışında bir 

formda yazdığı söylenebilir. O, ne ammice veya yabancı bir cümle iktibas etmiş, ne 

harceye غَن َّيْتُ -غَنََّ  -قُ لْتُ -قاَلَتْ -قال  gibi lafızlarla giriş yapmış ve ne de harcede 

memduhun ismine yer vermiştir. O, bunların yerine irab kaidelerine tamamen uygun 

bir harce nazmederek muvaşşahasını sonlandırmayı tercih etmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
466  ̒ Abbâse, el-Muvaşşahât ve’l-Ezcâlu’l-Endelusiyye, s. 72. 
467  ez-Zilevî, Divan,  s. 107. 
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2. EDEBİ ÜSLUP 

2.1. Muhammed Emin ez-Zilevî’nin Edebi Üslubu 

Üslup, sözlükte “gidilen yol, mezhep, yüz” manasında olup,468 pek çok ıstılahî 

tanımından biri şöyledir. “Sanatçı, edebiyatçı veya şairin, duygu ve düşüncelerini 

dışarıya yansıtma yöntemidir.” Başka bir tanımla “yazar veya şairin, duyuş veya 

düşünüşünün dile yansıması, kendine özgü yorumlanmasıdır469.” 

Edebi üslup ise, edebiyatçıların nesir ve şiirde kullandıkları kendilerine özgü 

ifade biçimidir. Güzellik, bu üslûbun en bariz ve en üstün vasıflarındandır. Üsluptaki 

güzelliğin kaynağı, üstün hayal, ince tasvir, nesneler arasındaki birbirinden uzak 

benzeme yönlerine dokunmaktır. Ayrıca maddi objeleri manevi olgular, manevi 

olguları da maddi objeler formatında sunmak üsluba farklı bir sanatsal renk katar470. 

Kaynaklarda üslup olgusu müzik, resim başta olmak üzere, diğer bütün sanat 

dallarını da kapsayan, geniş bir perspektifle ele alınır471. Bazılarına göre üslup kişinin 

ta kendisidir. Nitekim hiç kimsenin herhangi bir olaya veya olguya yaklaşımı ve ele 

alış biçimi diğer bir kimseninki ile örtüşmez. O halde üslup, “kişinin gönül 

ilhamlarının dışarı vuran bir imzasıdır” dense yanlış olmaz472. 

Edebiyat çevrelerince, lafzın mı yoksa mananın mı daha önde olması gerektiği 

tartışılmış olsa da, bu konuda bir ittifak sağlanarak ortak bir bakış açısı ortaya 

konulabilmiş değildir. Şiir söz konusu olduğunda lafız veya manadan birinin 

öncelenerek diğerinin ikinci plana itilmesi imkânsız gözükmektedir. Zira şiir öyle bir 

sanattır ki, telaffuzu ve tınısı dinleyenin kulağını mest ederken, manası da onun 

gönlünde taht kurmalıdır. Son tahlilde, şiir formunda lafız ve mananın her ikisi de 

birbirine üstün tutulamayacak derecede vazgeçilmezdir473. 

 
468  Maṭlûb, Muʻcemu Muṣṭalaḥâti’n-Naḳdi’l-ʻArabiyyi’l-Ḳadîm, s. 77. 
469  Turan Karataş, Ansiklobedik Edebiyat Terimler Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004, s. 499. 
470  Nusrettin Bolelli,  Belâgat, 9. b. İFAV,  İstanbul, 2015, s. 31. 
471  Ahmet Şâyıb,  el-Üslûb, 2. b. Mektebetu’n-Nehḍati’l-Mıṣriyye, Kahire, 1991,  s. 40 – 41. 
472  Şükrî MuhammedʻIyâd, Medhal ilâ ʻIlmi’l-Uslûb, 2.  b. byy. 1992, s. 14. 
473  Fidan, Arap Şairlerden İbn Nakîb ve Şiiri, s, 208. 
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Ortaya konulacak her eserin uyması gereken biçimsel kurallar vardır. Sanatkâr,  

işte bu kurallara uyarak eserini vücuda getirir. Tenkitçi de, bu kurallardan hareketle 

sanatçının eserini tahlil ederek değerlendirir. Eser, bunlara uygun tarzda vücut 

bulduğu ölçüde güzeldir. Sanatkâr, bir bakıma bu kurallar çerçevesinde duygularını 

yorumlayandır474. 

Konuya giriş bağlamında verilen bu genel bilgilerden sonra, Muhammed Emin 

ez-Zilevî’nin şiirleri üslup açısından değerlendirilecektir. Çeşitli başlıklar altında, 

şairin yaşadığı dönemin sosyai ve kültürel yapısının onun ruh dünyasına ve şiirlerine 

nasıl yansıdığına değinilmişti.  

Ayrıca şairin Türk asıllı olmasına rağmen Arap dilinin bütün inceliklerine vakıf 

olduğu da gözlerden kaçmamaktadır. Şairin divanı edebi üslup bakımından 

incelenirken öncelikle fesâhat bağlamında ele alınacak sonra da bediî, beyan ve 

meânî yönünden değerlendirilecektir. 

2.2. Fesâhat Yönü 

Fesâhat sözlükte, “açık seçik olma, havanın açık ve berrak olması, sütün 

yüzünü kaplayan köpükten arınıp saf ve halis olması” mânalarına gelir475. Buradan 

hareketle terimsel fesâhat, “sözün lafız ve mana kusurlarından arınmış olmasıdır” 

denilebilir. Bu nitelikte söz söyleyen kimseye de fasîh denilmiştir. Fesâhat önceleri 

belâgat, beyân ve berâat kelimeleriyle eş anlamlı olarak “güzel ve etkili söz” 

mânasında kullanılırken, daha sonra lafız güzelliğine fesâhat, mâna güzelliğine 

belâgat, berâat ve beyân denilmiştir476. 

Fesâhat iki boyutta değerlendirilir; birincisi mana, ikincisi de lafız boyutudur. 

Mana boyutu, sözün ta’kitten yani karmaşıklıktan uzak olması, lafız boyutu ise sözün 

aslen Arapça olması, dil kurallarına uygun olması ve tenâfurdan sâlim olmasıdır477. 

 
474  Aktaş, Edebiyatta Üslup ve Proplemleri, s. 69. 
475  Ali el-Cârim; Mustafa Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, Dâru’l-Meʻârif, byy. 1999, s. 5; 

AbdülazizʻAtîḳ, ʻIl-mu’l-Meânî, Dâru’n-Nehḍati’l-ʻArabiyye, Beyrut, 1985, s. 12. 
476  Mustafa Çuhadar, “Fesâhat”, DİA, İstanbul, 1995,  XII, 423. 
477  Yusuf b. Ebî Bekir es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm, 2. b. Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, Beyrut, 1987, s. 

416. 
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Belâgat âlimleri fesâhatı üç başlık altında incelemişlerdir. Bunlar;  

1. Kelimenin fesâhatı 

2. Kelâmın fesâhatı 

3. Şairin fesâhatı478. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı tetkik edildiğinde fesâhat noktasında bir 

noksanlık barındırmadığı ve sağlam bir edebi üsluba sahip olduğu söylenebilir. Onun 

mesleği olan hatipliğin de bir yansıması olarak, rengârenk mücevherler gibi heyecan 

ve hayranlık uyandıracak tarzda dizdiği kelimeler okuyanı büyüler. Onun nazımdaki 

ustalığının diğer kanıtı da döneminin en büyük siyaset ve devlet adamları nezdindeki 

konumu ve onlar için nazmettiği şiirlerin topladığı beğenidir. Zaten onun kendisini 

diğer büyük Arap şairlerinden aşağı görmediğine değinilmişti.  

Onun şiirlerinde, dil melekesini en üst düzeyde kullandığı, kelimelerle 

oynamayı çok sevdiği,  kelimeleri adeta raks ettirdiği söylense yanlış bir ifade olmaz.  

2.2.1. Kelime Fesâhati 

Belâgat otoriteleri bir kelimenin fasih kabul edilmesi için şu üç kusurdan 

arınmış olması gerektiğini savunurlar. 

1.Tenâfuru’l-ḥurûf bulunmamalı 

2. Kıyasa muhâlif olmamalı 

3. Garâbet bulunmamalıdır479. 

1. Tenâfuru’l-Ḥurûf 

 Tenâfuru’l-ḥurûf, mahreci aynı veya yakın harflerin yan yana ya da birbirine 

yakın kullanılmasından doğan telaffuz güçlüğüdür. Kelimelerdeki harflerin 

mahreçlerinin aynı veya yakın olmasının beraberinde telaffuz zorluğu getirmesi 

kaçınılmazdır480. 

Tenâfuru’l-ḥurûf kusuru telaffuzun zorluğu ölçüsünde iki başlıkta ele alınır. 

 
478  Muhammed Ahmed Ḳâsım; Muḥyiddîn Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa, 1. b. el-Muessesetu’l-Ḥadîse li’l-

Kitâb, Trablus, 2003, s. 27. 
479  Abdurrahman Hasan Ḥabanneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-ʻArabiyye, Ususuhâ ve ʻUlûmuhâ ve  

      Funûnuhâ, 1. b. Dâru’l-Ḳalem, Şam, 1996,   I, 111. 
480  Faḍl HasanʻAbbâs,  el-Belâğa Funûnuhâ ve Efnânuhâ, 4. b. Dâru’l-Furḳân, Ürdün, 1997, s. 24; 

Ali Bulut, Belâgat, 1. b. İFAV, İstanbul,  2013, s. 36; 
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1. Birincisi, hafîf tenâfuru’l-ḥurûftur ki telaffuzunun zorluk derecesi nisbeten 

azdır. Örneğin:    ٌنَ قْنَ قَة  مُسْتَشْزرِاَت - 

2. İkincsi, şiddetli tenâfuru’l-ḥurûftur ki telaffuzunun zorluk derecesi çok 

fazladır. Örneğin:  ُصَمْعَمَعٌ  - طَسَّاسِيج” 

Şairin aşağıdaki dizede, kullandığı  ْتَ فَت َّتَت fiilinin barındırdığı hafif tenâfuru’l-

ḥurûf kusuru sebebiyle bir fonetik uyumsuzluk göze çarpar. Çünkü bu fiilde “ت” 

harfi beş defa tekrar edilerek ve mahreci bu harfe yakın “ف” harfi de kullanılarak, 

telaffuz zorluğuna sebep olunduğu aşikârdır.(Tavîl) 

، وَلََ كُنْتُ أَسْأَلُ   لهَُ كَبَدِي، كَلََّ
 

تَ فَت َّتَتْ ما لَوْ كَانَ لَِبْنِِ راَحَةٌ   41   
 

41.  Eğer  oğlum  rahat  içinde  olsaydı,  ciğerim  böyle  paramparça   olmazdı. 

Hayır hayır! Ben de onu (böyle) sorup durmazdım481. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı bu bağlamda irdelendiğinde, onun 

şiirlerinde tenâfuru’l-ḥurûf kusuru bulunan kelimelere rastlanmamaktadır. Zira onun 

şair olmasının yanında asıl mesleğinin imam-hatiplik olduğu da göz önünde 

bulundurulursa, telaffuzu kolay ve muhatapların kulaklarını tırmalamayan ibarelerle 

şiir nazmetmesinin doğal olduğu daha iyi anlaşılır. 

Onun şiirlerinde her ne kadar şiddetli tenâfuru’l-ḥurûf bulunan kelimelere 

rastlanmasa da, hafîf tenâfuru’l-ḥurûf kusuru barındıran bir kaç ibare gözlerden 

kaçmaz ki bunların da onun fesahatine zarar vermeyeceği aşikârdır. 

2. Kıyasa muhalif olmamak (muhâlefetu’l-kıyas) 

Edebî bir eserde kullanılan kelimenin dil kurallarına aykırı olmaması beklenir. 

Eğer bir kelime Arap dili gramer kurallarına aykırı olursa, bu lafız edebi tenkitçiler 

tarafından fasih olarak kabul görmez482. 

 
481  ez-Zilevî, Divan,  s. 128. 
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Muhâlefetu’l-kıyas kusuru, aşağıdaki dizede  ٌتَُْفَة kelimesinde tezâhür etmiştir. 

Bu kelimenin çoğulunun 483 ٌتََُف  olmasına karşın, şair  َتَََائِف şeklindeki kural dışı bir 

kullanımı tercih etmiştir.(Kâmil) 

بِينُ ولَطاَئفِاً، وَطَراَئفِاً وَتُ   
 

ضِ تَََائفِاً يتُ بْدِي وَتُ بْدعُِ فِ القَرِ  31   
 

31. Zira sen şiirde eşsiz eserler, latifeler ve zarafetler izhar eder ve ortaya 

koyarsın484. 

Aşağıdaki beyitte de şair, “uymak, tabi olmak” manasındaki قَ فَا fiilinin 

muzârisini يقَِفُو şeklinde kullanmıştır ki doğrusu يَ قْفُو’dur. Yani “ق” harfinin doğru 

harekesi sükun iken, vezin sebebiyle kesra ile harekelenmesi fesâhat ihlâline 

sebebiyet vermiştir.(Mec’ûu’l-vâfir) 

اأفَاَضِلِ خُلْقَهُ يقَِفُو   
 

إِمَامُ الْفَضْلِ مَنْ كُلُّ الْ  22   
 

22. Faziletin imamı; bütün faziletli kimselerin, onun ahlakına tabi olduğu 

kişidir485. 

Aşağıdaki beyitte de şairin  ُحَرَّان kelimesinin müennesi olarak  ُحَرَّاء lafzını 

kullandığı görülür. Halbuki  ُحَرَّان kelimesinin kıyasî olarak müennesi  حَرَّى dır486. 

(Tavîl) 

لََقِيهِ، وَحُزْنّ يُ بَدَّلُ تَ  بِبَدِْ   
 

يطُْفَا ضَراَمُها عَسَى مُهْجَتِ الَْرََّاءُ   45   
 

45. Umulur ki benim yanıp tutuşan yüreğimin ateşi, senin vuslatının 

soğukluğuyla söndürülür. (Böylelikle) hüznüm de (mutluluğa) dönüşecektir487. 

 
482 Ḥabanneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye Ususuhâ ve ‘Ulûmuhâ ve Funûnuhâ, I, 113; 

Muhammed Tâhir el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, el-Mektebetu’l-‘Aṣriyye, Beyrut, 

2005, s. 9;  
483  Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vasîṭ, s. 82. 
484  ez-Zilevî, Divan,  s. 118. 
485  ez-Zilevî, Divan,  s. 98. 
486  İsmail b. Ḥammâd el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ, Dâru’l-Ḥadîs, Kahire, 2009, s. 238. 
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Şairin divanı bu bağlamda ele alındığında, onun kullandığı kelimelerde Arap 

dili gramer kurallarına riayet ettiğini gözlemlenir. Fakat az da olsa divanındaki bazı 

kelimelerin gramer kurallarıyla çakıştığı dikkatlerden kaçmaz. 

3. Garâbet 

Yazar ve şairler ortaya koydukları eserlerinde edebi çevreler tarafından bilinen 

ve kullanılan lafızlara yer vermelidirler. Diğer yazar ve şairlerin kalemlerinin 

yazmadığı ve dillerinde dolanmayan bir kelime fasih kabul edilemez488. 

Örneğin, تَكَأْكَأ kelimesi toplanma manasında olup  َاِجْتَمَع kelimesi ile eş 

anlamlıdır. Arap  َتَكَأْكَأ kelimesini kullanmayıp  َاِجْتَمَع fiilini kullanmaktadır. 

Şair aşağıdaki dizesinde “gözyaşı vs.peş peşe silmek”489 manasında   كَفْكَف 

fiilini kullanmıştır. Bu fiilin yerine, daha güncel ve aynı şekilde “silmek” 

manasındaki مَسَح fiili kullanılabilirdi.(Tavîl) 

 أكَُفْكِفُ دَمْعِي، وَالْمَدَامِعُ تََْطِلُ 
 

وكَُرْبةَ نََاَريِ وَليَْلِي فِ عَنَاءٍ  37   
 

 37. (Artık) gecem gündüzüm sıkıntı ve keder içinde, gözpınarlarım sağanak 

sağanak yağarken, gözyaşlarımı peş peşe siliyorum490. 

Sonuç olarak şairin divanındaki şiirlerde garip yani Arapça olmayan veya çok 

az kullanılan kelimelere yer vermediği, şiirlerini oluşturduğu kelimelerin güncel 

kelimeler olduğu görülür. Bunu onun mesleği gereği sürekli toplumla iç içe olmasına 

bağlamak mümkündür. 

2.2.2. Kelâmın Fesâhati 

Edebî otoriteler, kelâmın fasih kabul edilmesi için şu üç kusurdan arınmış 

olması gerektiğini savunurlar. 

 
487  ez-Zilevî, Divan,  s. 128. 
488  el-Cârim; Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 5. 
489  Cubrân Mes’ûd, er-Râid, 7. b. Dâru’l-‘Ilm li’l-Melâyîn, Beyrut, 1996, s. 670. 
490  ez-Zilevî, Divan,  s. 127. 
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1. Tenâfuru’l-kelimât 

2. Ḍa‘f-ı te’lif: 

3. Ta’kît 

1. Tenâfuru’l-Kelimât : 

Tenâfuru’l-kelimât, “kulağa ağır gelen ve telaffuzu zor kelimelerin 

kullanılması” şeklinde tanımlanır491.  

Aşağıdaki beyitte بِراَحَتِها- للِراَحِ -الرُوحِ -ارْتيَِاح kelimelerinin aynı harflerden 

teşekkül etmesi ve bu kelimelerin ard arda kullanılması, tenâfuru’l- kelimât 

bağlamında değerlendirilebilir.(Tavîl) 

 بِراَحَتِها عِقْدُ الْمَتَاعِب يَ نْحَلُّ 
 

الرُوحِ للِراَحِ لََْ يَكُنْ  ارْتيَِاحُ لَوْلََ وَ  10   
 

10.  Eğer ruh şarap ile ferahlamasaydı, sıkıntıların düğümü çözülmezdi492. 

Şairin aşağıdaki beytinde, nüdbe ifade eden “وا” harfinin ve atıf harfi “ َو”nin ard 

arda ve tekrar edilerek kullanılması, tenâfuru’l-kelimât kusuru 

barındırmaktadır.(Basît)  

 !وَا ضَنَا جَسَدِي !وَوَا عَنَاءَ فُ ؤَادِي
 
 

وَوَا كَمَدِي حُزْنّ! وَا مِي!وَا طوُلَ سَقَ  1   
 

1. Vay hastalığımın uzunluğuna! Vay hüznüme! Vay kederime! Vay yüreğimin 

cefasına! Vay bedenimin zayıflığına493! 

Neticede tenâfuru’l-kelimât kusuru, ez-Zilevî’in dizelerinde birkaç beyit hariç 

görülmez. Onun kullandığı kelimelerin telaffuzunun kolaylığı ve dinleyicinin 

kulağında bıraktığı hoş tınısı dikkate değerdir.  

2. Ḍa’f-ı te’lif : 

Eğer şiirde, Arap dilbilimcilerin çoğunluğunun ittifak ettiği nahiv kurallarına 

aykırı bir kullanım bulunuyorsa buna “ḍa‘f-ı te‘lif” denir494. 
 

491  el-Cârim; Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 6. 
492  ez-Zilevî, Divan,  s. 132. 
493  ez-Zilevî, Divan,  s. 90. 
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Bir kelâmda ḍa‘f-ı te‘lifin meydana geldiğini söyleyebilmek için nahiv kuralı 

ihlâlinin, nahivcilerin ittifak ettiği kurallarda meydana gelmesi şarttır. Eğer ihlâl 

edilen nahiv kuralı, nahivciler arasında ihtilaflı ise bu ihlâl, ḍa‘f-ı te‘lif olarak 

görülmez495. 

Aşağıdaki beyitte şair, iki fiili cezmeden şart edatı  ْمَن den sonra يَ رْتقَِي muzari 

fiilini kullanmıştır. Bu kullanımdaki nahiv kuralı ihlâli, şart edatından sonra meczum 

 in hazfedilmemesinden”ي“ fiilinin sonundaki illet harfi olan يَ رْتقَِي

kaynaklanmaktadır. Zira nâkıs muzari fiiller, şart edatlarından sonra gelince 

nahivcilerin ittifakıyla sonundaki illet harfi hazfedilir.(Tavîl) 

نْ يَا وَيَْْلُ لهَُ الْبَذْلُ   تََنُْ عِنْدَهُ الدُّ
 

  الْمَجْدِ ذِرْوَةً خِ مِنْ شَامِ  يَ رْتقَِي وَمَنْ  26 
 

26. Kim şerefin  zirvesine yükselirse, dünya onun katında değersizleşir ve 

ikramda bulunmak ona hoş gelir496. 

Aşağıdaki dizede şairin, muzâri fiili nasb eden edatlardan biri olan  ْأَن den 

sonra,  ْيُصِب muzari fiilini kullandığı görülür. Ḍa‘f-ı te‘lif ise, nasb edatından sonra 

mansup olarak  ِبَ ييُص  şeklinde kullanılması gereken fiilin, meczum formda  ْيُصِب 

şeklinde kullanılmasından kaynaklanmaktadır.(Tavîl)  

 بِرَشْقِ سِهَامٍ أوَْ بَِِدِ  حُسَامِ 
 

سَوَاءٌ عَلَيهِ أَنْ يُصَابَ وَأَنْ يُصِبْ  31   
 31. Onun için, okların atılmasıyla ya da kılıcın keskin tarafıyla ona isabet 

etmesi veya onun isabet ettirmesi fark etmez497. 

 
494  Bulut, Belâgat, s. 37. 
495  Ḥafnî Nâṣıf; Sultan Muhammed; Muhammed Diyâb; Mustafa Ṭammûm; Durûsu’l-Belâğa, 1. b. 

Mektebetu Ehli’l-Es̱er, Kuveyt, 2004, s. 20. 
496  ez-Zilevî, Divan,  s. 133. 
497  ez-Zilevî, Divan,  s. 140. 
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Bir diğer beyitte de ez-Zilevî, hiçbir gramer gerekçesi olmadığı halde  لُوهَا   يَ ت ْ

fiilinin sonundaki ref alameti olan  ن harfini hazfetmiştir. Burada doğru kullanım 

لُونََاَ  dir.(Tavîl)’يَ ت ْ

لُوهَا ليَِ وْمِ قِيَامِ  هْرِ يَ ت ْ  بَ نُو الدَّ
 

كَارمِِ آيةٌَ   44 
َ
فَمَا هُوَ إِلََّ فِ الم  

 
44. O, yüce değerlerde zamanın insanlarının kıyamet gününe kadar 

zikredecekleri ayetten başka bir şey olamaz498. 

Aşağıdaki beyitte de nidâ edatı olan  ََي den sonra doğrudan  َىسَق  fiili kullanılmış, 

başka bir ifade ile fiile nidâ edilmiştir. Gramer kaidesi olarak nidâ edatından sonra 

mutlaka isim gelmelidir. Çünkü nidâ edatı, أدَْعُو filinin yerine geçer ve bu edattan 

sonra münâda olarak adlandırılan bir isim gelir499. (Basît) 

 وَقْتاً يََُودُ بِِِسْعَافٍ وَإِسْعَادِ 
 

فَ يَا سَقَاهَا وَحَيَّاهَا الَْيََا، وَرَعَى 6   
 

6. Ey yağmurun kendisine su ikram ettiği ve selamladığı; yardım ederek ve 

mutluluk vermekle cömertlik yaptığı ve (uzun ) zaman boyunca kendisini gözettiği500. 

Sonuç olarak, Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanında bulunan az sayıdaki 

ḍa‘f-ı te‘lif örnekleri, onun şairliğinde ve şiirlerinin kalitesinde herhangi bir zafiyete 

sebep olacak nitelik taşımamaktadır. Onun nahiv kurallarına muhalif kullanımları, ya 

harf hazifleri ya da hareke değişiklikliği şeklinde tezâhür etmiştir ki bunları şiir 

zarureti olarak değerlendirmek mümkündür. 

3. Ta’kît 

Şair, içinde bulunduğu toplumsal kültürü özümseyerek, kendi dönemi ile 

sonraki nesillerin kültürü arasında köprü vazifesi görür. Fakat şairin bunu yaparken 

sanatsal örgülere kapılarak şiirini anlaşılmazlığa sürüklememesi gerekir.  

 
498  ez-Zilevî, Divan,  s. 141. 
499  Muhammed b. Ali eṣ-Ṣabbân, Ḥâşiyetu’ṣ-Ṣabbân, thk. İbrahim Şemseddin, Dâru’l-Kutubi’l-

‘Ilmiyye, Beyrut, 2008, III, 208. 
500  ez-Zilevî, Divan,  s. 89. 
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Türk asıllı şair ez-Zilevî’nin Arap topraklarında doğup, Arapların arasında 

büyüdüğü ve yıllarca Mescid-i Nebevi’de hatiplik yaptığı için hitabet sanatına hâkim 

olduğuna değinilmişti. O, insanlara nasıl hitap edeceğini, onların ruh dünyalarına 

nasıl gireceğini çok iyi biliyordu. Bunda, onun sahip olduğu dil melekesi ve şiir 

maharetinin katkısı da yadsınamaz. 

Onun hitabetteki ustalığı, insanları sıkmadan meramını ifade etme şekilde 

şiirlerinde tezâhür etmiştir. Onun şiirlerini dinleyen bir kişinin, bir solukta okunan 

romanın akıcılığını onun dizelerinde bulacağında hiç şüphe yoktur.  

Son tahlilde onun divanı, söz dizimi bağlamında gayet başarılı olup, ta’kîddden 

uzak ve kolay anlaşılabilecek lafızlardan teşekkül eder. 

2.2.3. Mütekellimin Fesâhati 

el-Ḳazvînî, mütekellimin fesâhatını “konuşanın, anlatmak istediği şeyi fasih 

lafızlarla ifade edebilecek dil melekesine sahip olması” şeklinde tarif etmiştir501. 

Belâgat otoriteleri, bir kelâmın fasih kabul edilebilmesi için zikredilen iki şarta 

ek olarak, sözü söyleyen kişinin de fesâhatini şart koşarlar. Bazı belâgatçılar ise, 

kelime ve kelamın fesâhatinin ötesinde bir de sözü söyleyenin fesâhatinin şart 

koşulmasının gerekli olmadığı görüşündedirler502. 

Fasih bir şair, istediği yer ve zamanda meramını fasih lafızlarla ifade 

edebilecek maharette olmalıdır503. 

Yukarıdaki girişe binâen, Muhammed Emin ez-Zilevî’nin bazı beyitlerinde 

basit fesâhat ihlâlleri olsa da, bu kusurlar onun şairliğinde ve şiirlerinin edebî 

kalitesinde zafiyet oluşturacak boyutta değildir.  

Şairin divanının, klasik Arap şiirinin sanatsal örgülerinden izler taşıdığına 

değinilmişti. Onun şiirlerinin, Arap edebiyatının Emevi ve Abbasi dönemlerinde 

geçirdiği evrimsel süreçleri yansıtan Osmanlı dönemi Arap şiirinin bütün niteliklerini 

barındırdığı söylenebilir. 

 
501 Muhammed b. Abdurrahman el-Haṭîb el-Ḳazvînî, et-Telhîṣ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, 1. b. Dâru’l-Fikri’l-

‘Arabî, byy. 1904, s. 32. 
502  Behâuddîn es-Subkî, ‘Arûsu’l-Efrâḥ fî Şerhi Telhîṣı’l-Miftâḥ, thk. Abdulhamid el-Hindâvî, 1. b.  

el-Mektebetu’l-‘Aṣriyye, Beyrut, 2003, I, 89. 
503  İsa Ali el-‘Âkûb; Ali Esad eş-Şetîvî, el-Kâfî fî ‘Ulûmi’-l-Me‘ânî, el Beyân, el-Bedî‘, Menşûrâtu’l-

Câmi‘ati’l-Meftûha, byy. 1993, s. 36. 
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2.3. Meânî Yönü 

Meânî, “kelamın muktezâı hâle yani içinde bulunulan duruma ve de söylenme 

amacına uygunluğunun kendisi aracılığıyla bilindiği ilimdir504.” Bu tanım 

doğrultusunda, içinde bulunulan durumun değişmesiyle kelamın içeriği ve şeklinin 

de değişmesinin gerekliliği kaçınılmazdır505. 

Meânî ilminin oluşum amacı, Kur’an-ı Kerîm’in îcâz yönlerini detaylı bir 

şekilde tahlil ederek insanların istifadesine sunmaktır. Meânî ilmine konu olan 

olgulara gelince bunlar; lafızların dizilişindeki incelik ve güzellik, nitelemelerde 

dizelere dökülen tutku, terkiplerdeki kolaylık ve sadelik, kelimelerdeki anlam 

genişliği, lafızların tatlılığı ve sağlamlığıdır506. 

Meânî ilminin edebî literatürde kendine yer bulması her ne kadar Kur’an-ı 

Kerîm ışığında olsa da, sonraki süreçte bu ilim dalı, dini çizginin dışına taşarak 

Kur’an dışındaki metinlerin de esrarını keşfetmiştir. Bu ilme vâkıf olmayan bir 

dilbilimci, daha fasihi fasihden, daha beliği de beliğden ayırmaktan aciz kalır507. 

Edebî tenkitçiler, bahsi geçen ilmî disiplini kurarak kelamın muktezâ-ı hâle 

uygunluğunu tespit noktasında bazı ilkeler ortaya koymuşlardır. Bu çerçevede, sözün 

söylenme gayeleri “haber-inşa”, cümlede bir lafzın öne alınması “takdîm”, sonraya 

bırakılması “te’hir”, cümleden düşürülmesi “hazf”, cümlelerin birbirinden ayrılması 

“fasl”, birbirine bağlanması “vasl”, kelâmın kısaltılması “îcaz” ve uzun tutulması 

“itnab” vb. ifade biçimlerini literatüre kazandırmışlardır508. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanını oluşturan şiirleri, meânî ilminin 

prensipleri çerçevesinde ele alınıp incelenecektir. 

2.3.1. Cümle Yapıları 

ez-Zilevî’nin divanının bu bağlamda değerlendirilmesine bir girizgâh olarak, 

onun dizelerinde haber cümlelerinin, inşâ cümlelerine nazaran daha fazla yer 

bulduğu söylenebilir. Bu kısa bilgilendirmenin ardından şairin haber ve inşâ 

cümlelerinde öne çıkan nitelikler şöyledir. 
 

504  Ahmet Mustafa el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, 3. b. Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye,  Beyrut, 1993, s. 40. 
505  Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 25. 
506  Bulut, Belâgat, s. 51. 
507 ‘Atîḳ, ‘Ilmu’l-Me‘ânî, s. 36. 
508  Fidan, Arap Şairlerden İbn Nakîb ve Şiiri, s. 216. 



148 

 

 

 

2.3.1.1. Haber Cümleleri 

Haber cümlesi, “kelamı söyleyenin doğrulanıp yanlışlanabildiği cümlelerdir.” 

Haber cümlelerinin bir diğer önemli niteliği de eylemin süreklilik arzetmemesi ve 

belli bir zaman diliminde cereyan etmesidir509. 

Haberin doğru olmasıyla kastedilen, “onun gerçeğe uygun olması, aykırı 

olmamasıdır.” Bazı belâgatçılar ise doğrunun, haber verenin kanaatine göre 

değerlendirilmesi yönünde görüş ileri sürmüşlerdir. Yani sözü söyleyen kimse 

söyleminin muhtevasının doğruluğuna inanıyorsa doğru, doğruluğuna inanmıyorsa 

yanlıştır510. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanında, haber cümlelerinin inşa cümlelerine 

nazaran daha fazla yer bulduğuna değinilmişti. Çalışmanın hacmi çerçevesinde, onun 

dizelerindeki haber cümlelerinden bazıları, hem örnekleme hem de değerlendirme 

yöntemiyle incelenecektir. 

A. Fiil cümlesi 

Fiil cümlesi, “fiil ve fâilden veya fiil ve nâibi fâilden teşekkül eden cümledir.” 

Fiil cümlesinin temel öğesinin fiil olduğu ve fiilin ifade ettiği eylemin de belirli bir 

zaman diliminde gerçekleştiği göz önünde bulundurulursa, muhtevanın belli bir 

zaman dilimiyle sınırlanacağı ve süreklilik ifade etmeyeceği aşikârdır511. 

Haber formuna konu olan fiil cümlesinde, muzari fiil kullanılması ve medih 

temalı olması gibi bazı karineler eylemin gerçekleşmesindeki devamlılığın ipuçlarını 

verir512. 

Şairin fiil cümlesi şeklinde inşa ettiği aşağıdaki dizedeki  ُجُنِنْت fiili mazi olarak 

kullanılmıştır.(Kâmil) 

 وَذُؤَابَ تَيهِ وَالْْنُُونُ فُ نُونُ 
 

جُنِنْتُ بَِلسَّوْدَاءِ مِنْ أَحْدَاقِهِ  7   
  

509  Bolelli,  Belâgat, s. 151. 
510 Muhammed b. Abdirrahmân el-Haṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ʻUlûmi’l-Belâğa, 1. b. Dâru’l-Kutubi’l-

ʻIlmiyye,  Beyrut, 2003, s. 25. 
511  Ahmed el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, el-Mektebetu’l-ʻAṣriyye, Beyrut, 1999, s. 66. 
512  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 66.       
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7.  Göz ve perçeminin karası sebebiyle deli oldum, zaten delilik çeşit çeşittir513. 

Aşağıdaki beyit her ne kadar fiil cümlesi şeklinde telif edilse de, gerek anlam 

gerekse kurgu bakımından devamlılık ifade edecek tarzda nazmedilmiştir. Cümlede 

muzari fiil kullanılması, cümlenin muhtevasının medih oluşu ve cümledeki  َمَا زلِْت 

ibaresi, beytin ihtiva ettiği eylemin devamlılığına işaret etmektedir. Böylelikle 

memduhun işgal ettiği makamın ulaşılmazlığı ve insanların da kıyamete kadar bu 

yüksek makama ulaşmak için çabalayacakları anlaşılmaktadır.(Tavîl) 

ها تَ عْلُو  إِلَ رتُْ بَةٍ مَا زلِْتَ فِ جَدِ 
 

أرََى كُلَّ ذِي مََْدٍ يَ رُومُ تعَاليِاً   2   
 

2.  Senin hâlâ yükselmeye devam ettiğin makamlara, bütün şerefli kişilerin 

yükselmeyi arzuladığını görmekteyim514. 

ez-Zilevî’nin divanı bu minvalde tahlil edildiğinde, özellikle medh ve gazel 

temalı şiirleri başta olmak üzere, dizelerinde fiil cümlesinin azımsanamayacak 

çokluğu gözlerden kaçmaz. Kullandığı haber cümlelerinin çoğunluğunun medih, 

gazel temalı olması ve genellikle muzari fiil ile kurgulanması, bu fiil cümlelerinin 

devamlılık ifade ettiği anlaşılmaktadır. 

B. İsim Cümlesi 

İsim cümlesi, “mübteda ve haberden oluşan cümledir.” İsim cümlesinin fiil 

cümlesinden ayrıldığı nokta, muhtevasının sübûta delalet etmesidir515.  

Fiil cümlesinde değinildiği üzere, aynı karinelerle yani medih ifade ettiği 

yerlerde isim cümlesi de sübut mefhumunun yanında devamlılık ifade eder516. 

Şair, medih temalı aşağıdaki beytinde saygın insanların görüşlerinin 

karanlıkları aydınlatmasını daha etkileyici bir dille ifade etmek ve bu olguya 

devamlılık katmak için isim cümlesinden faydalanmıştır.(Tavîl) 

اجِيَاتِ مَصَابيِحُ  وَآراَؤُهُمْ فِ  الدَّ  
 

كِراَمٌ فِخَامٌ طيَِ بُونَ وُجُوهُهُم   22   
 

 
513  ez-Zilevî, Divan,  s. 116. 
514  ez-Zilevî, Divan,  s. 131. 
515  el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 56. 
516  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 67. 
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22. Saygın, asil ve iyi (insanların) yüzleri ve fikirleri, zifiri karanlıktaki 

lambalardır517. 

ez-Zilevî’nin muhatabının dikkatini sübut ve devamlılık olgusuna çekmek 

istediği yerlerde, özellikle de medih ve gazel temalı dizelerinde isim cümlesi 

kullandığı görülür. 

C. Haber Cümlesinin Gayeleri 

Konuşan herkes gibi haber cümlesi kuran kişinin de mutlaka bir amacının 

olması kaçınılmazdır. Haber içerikli bir kelamın oluşum amaçlarının en yaygınları, 

“fâide-i haber” ve “lâzım-ı fâide-i haber”dir518. 

Fâide-i haber, “konu hakkında bilgisi olmayan muhataba konuyu haber 

vermektir.” Lâzım-ı fâide-i haber ise “konuşan kimsenin, konu hakkında bilgisi 

olduğunu muhtaba ifade etmesidir519.” 

Şair, fâide-i haber formundaki aşağıdaki dizede kendisinin memduhtan uzak 

kalarak cehennem azabı çektiğini memduha haber verme çabasındadır.(Kâmil) 

 وَالْغَيْرُ فِ جَنَّاتِ وَصْلِكَ راَتِعُ 
 

مُعَذَّبًَ  الْْفََاءِ  نَرِ  فِ   وَأبَيِتُ   2   
 

2. Ben (senin) hasret ateşinde azap çekerek gecelerken, başkaları senin vuslat 

cennetlerinde eğlenmektedir520. 

Şair bir diğer fâide-i haber örneği dizesinde muhatabına, bazı dost bildiği 

kimselerin kendisine verdiği sıkıntıları şiirsel bir formda dillendirir.(Vâfir) 

اوَهُم قَدْ ألَْبَسُونّ الَْزُْنَ طَوْقَ   
 

  (أرََى آثََرَهُمْ فأََذُوبُ شَوْقاً )  1 
 

1. İzlerini görüp hemen sonra da özlemden eridiğim kimseler, benim 

(boynuma) halka misali bir hüzün taktılar521. 

 
517  ez-Zilevî, Divan,  s. 95. 
518  ̒ Atîḳ, ʻIlmu’l-Meʻânî, s. 50-51. 
519  Bolelli, Belâgat, s. 156. 
520  ez-Zilevî, Divan,  s. 80. 
521  ez-Zilevî, Divan,  s. 87. 
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ez-Zilevî’nin aşağıdaki beyti ise bir diğer haber biçimi olan lâzım-ı fâide-i 

haber formunda değerlendirilebilir. Bu tarz cümlelerde, konuşan kimse muhataba 

konuyu bildiğini imâ eder. Aşağıdaki beyitte şair, memduhunun cömertliğinin ve 

herhangi bir dilekle ona gelenleri boş çevirmediğinin kendisi tarafından da malum 

olduğunu imâ eder.(Tavîl) 

حِيكَ وَتََْزُلُ تَُِيزُ وَتََْزيِ مَادِ   
 

مِثْ لَمَاينَ يرِ أنَْتَ تَُِيُر الْمُسْتَجِ   68   
 

68. Sen, seni övenlere cömertçe ikramda bulunup ödüllendirdiğin gibi sana 

sığınanları da himaye edersin522. 

Sonuç olarak Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı sözün serdedilme gayesi 

açısından ele alındığında, onun şiirlerinin çoğunluğunun fâide-i haber niteliği taşıdığı 

görülür. O,  dizelerinde genellikle muhatabını konu hakkında bilgilendirme amacı 

gütmüştür.  

D. Haber Cümlesinin Çeşitleri 

Verilen haber karşısında, muhatabın zihninin şu üç halden birinde olması 

kaçınılmazdır.  

1. İbtidâî haber, “söylemin muhtevası hakkında muhatabın zihninin boş olması, 

konu hakkında herhangi bir malûmâtının ve ön yargısının bulunmamasıdır523.” 

Muhatabın zihni bu şekilde olunca, haber cümlesinde herhangi bir pekiştirme 

unsuruna ihtiyaç duyulmaz524. 

Şairin divanı bu bağlamda tahlil edildiğinde, onun şiirlerinden çoğunlunun 

ibtidâî haber formunda kurgulandığı görülür. Bunların tamamını incelemek konuyu 

uzatacağından dolayı bir kaç örnek sunmak yeterli olacaktır. 

Görüldüğü üzere şairin aşağıdaki medih temalı beyti, bu tarz haber çeşidine bir 

örnektir. Şair muhatabının zihin durumunu göz önünde bulundurarak beytinde 

herhangi bir pekiştirme öğesine yer vermemiştir.(Tavîl) 

 
522  ez-Zilevî, Divan,  s. 130. 
523  el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 40. 
524 Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 30. 
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ادِي راَتِعُ نَ فُورٌ، وَلَكِنْ فِ فُ ؤَ   
 

سَبَانّ بِسِحْرِ اللحْظِ ظَبٌْْ مَُاَنِعٌ   1   
 

1.  (Daima benden) kaçan, ürkek bir ceylan, bakışının büyüsüyle beni esir aldı, 

fakat o, kalbimde (zevki sefa içinde) yaşıyor525. 

Pekiştirme unsurlarının kullanılmadığı, ibtidâî haber formundaki bir diğer 

örnek şöyledir.(Tavîl) 

 وَلََ يَ تَسَاوَى الطَّوْقُ فِ الْيِدِ وَالْغُلُّ 
 

رةًَ و تَشْتَبِهُ الْأَشْيَاءُ خَلْقاً وصُ  5   
 

5. Eşyalar, yaradılış ve şekilsel olarak birbirine benzer, boyundaki kolye ile 

(kölelerin) boyunduruğu da eşit değildir526. 

2. Muhatap eğer konunun doğrulundan şüphe ediyorsa, haberde pekiştirme 

unsurlarının kullanılması kaçınılmazdır. Bu şekilde vurgu öğeleri ile şekillendirilen   

haber türüne de  “talebî haber” denir527. 

Talebî haberde muhatabın konu hakkındaki zihnî durumu, ibtidâî haber ve 

inkârî haberdeki muhatapların zihni durumunun arasındadır. Son tahlilde muhatab 

konuyu bilmekte ve ön yargısız bir yaklaşım sergilemekle birlikte haberin 

doğruluğundan şüphelenmektedir. 

Bu tür kurgularda muhatabın şüphesi sebebiyle haberin doğruluğunu ispata 

ihtiyaç hâsıl olduğu aşikârdır. Bununla birlikte pekiştirme unsurlarının kullanımını 

da abartmamak gerekir528. 

Haber cümlelerini pekiştirmek için kullanılan unsurların bazıları şunlardır; 

Nunu tevkît, lâmu’l-ibtidâ, tenbih edatları, yemin, bazı zâid harfler, ibarenin tekrarı, 

 .529’إن , أَنَّ أمََّا ,قَد 

 
525  ez-Zilevî, Divan,  s. 85. 
526  ez-Zilevî, Divan,  s. 131. 
527  es-Subkî, ‘Arûsu’l-Efrâḥ fî Şerhi Telhîṣı’l-Miftâḥ, II, 119. 
528 Abdu’l-Muteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li Telhîṣı’l-Miftâḥ, I, 45. 
529  ̒ Atîḳ, ʻIlmu’l-Meʻânî, s. 55. 
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Şair aşağıdaki dizesinde zihninde azda olsa şüphe barındıran muhatabını 

söylemine ikna etmek için vurgu edatlarından   إن’ye yer vermiştir. Böylece dizenin 

muhtevası muhatabın zihninde daha da inandırıcılık kazanmıştır.(Ramel) 

 صِرْتُ كَالْعَبْدِ وَأدَْنََّ 
 

وَرَضِيَ عَنِِ  فإَِنّ ِ  14   
 

14. O, benden razı olunca, ben ona köle gibi ve de daha aşağısı oldum530. 

Şair, aşağıdaki beyitte aşkın kendisine verdiği hüznü ve bedeninde tezâhür 

eden olumsuz etkilerini dillendirmektedir. O, meramına inandırıcılık katmak için de 

 edatından yararlanmıştır.(Ramel)  قَدْ 

اداً وَعَظْمِي زاَدَ وَهْنَ   
 

وَفُ ؤَادِي قَدْ وَهَى وَجْ  3   
 

3. Benim yüreğim aşktan dolayı zayıf düştü ve kemiklerimin bitkinliği de 

arttı531. 

Şair, pekiştirme öğelerinden lamu’l-ibtidâyı kullanarak hem söylemini şüphe 

zemininden uzaklaştırmış hem de daha etkin bir anlatımı yakalamıştır.(Kâmil) 

ومَُُونُ  لََعَةٌ للِْهَازلِِيَن خَ   
 

إِذَا بَدَتْ  وَلَأنَْتَ ذُو الْمَجْدِ الْمُجِدُّ  3   
 

3. Aylaklarda, arsızlık ve ahlâksızlık aşikâr olduğu zaman bile şüphesiz sen, 

şeref sahibi ve gayretli birisiydin532. 

Şair, aşağıdaki dizesinde ise herhangi bir pekiştirme öğesi kullanmaksızın 

sadece kelimeyi tekrar etmek suretiyle anlamı vurgulamıştır.(Kâmil) 

اهُ عُنْصُرُ طِينَتِ مَعْجُونُ!وَ بَِِ   
 

هَي ْهَاتَ هَي ْهَاتَ التَّسَلِ ي عَنْ رَشا 19   
 

19. Benim çamurumun özü onun aşkı ile yoğrulmuşken, benim bu ceylan 

yavrusundan vazgeçmem ne kadar uzak, ne kadar uzak533. 

 
530  ez-Zilevî, Divan,  s. 181. 
531  ez-Zilevî, Divan,  s. 180. 
532  ez-Zilevî, Divan,  s. 116. 
533  ez-Zilevî, Divan,  s. 117. 
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Şair, aşağıdaki beyitte sevdiğinden vazgeçip başka sevgili bulmasını öğütleyen 

ahbabına, sevgilinin kendisi için vazgeçilmezliğini anlatma çabasındadır. Bu noktada 

inandırıcılığı sağlamak için de zâid olarak  ْمِن harf-i cerine yer vermiştir.(Basît) 

دٍ  وَلََ بَدَلِ وَليَْسَ لِ عَنْهُ مِنْ نِ   
 

بَدَلَترُيِدُنّ أبَْ تَغِي فِ حُبِ هِ  3   
 

3. Sen benden onun sevgisine alternatif arzulamamı istiyorsun, lakin benim için 

onun sevgisinin eşi benzeri yoktur534. 

ez-Zilevî’nin aşağıdaki beyitte de bir diğer pekiştirme olgusuna yer verdiği 

gözlerden kaçmaz. Bu beyitte dostlarından ayrılığın kendisine yaşattığı karanlık 

misâli kedere onları inandırmak için şairin yemin etmek zorunda kaldığı 

anlaşılmaktadır.(Basît) 

تُمْ كُلُّهَا سَقَمُ  وَصِحَّتِ مُنْذُ غِب ْ  
 

وَحَقِ كُمْ إِنَّ صُبْحِي بَ عْدكَُمْ ظلَُم  7   
 

7.  Size yemin ederim ki, sizden sonra gündüzüm karanlığa, yokluğunuzda 

bütün sağlığım da hastalığa (dönüştü) 535. 

Aşağıdaki beyitte ise şairin pekiştirmeyi bir başka versiyonda, takdim üslûbu 

ile kurguladığına şahid olunmaktadır. Bu dizedeki يرِ ابَ صْطِ ا  lafzının, fail olarak fiilden 

sonra gelmesi gerekirdi. Fakat onun bu lafzı vurgu amacıyla takdim yaparak mübteda 

konumunda kullandığı dikkat çekmektedir.(Ramel) 

 نِ يَدِي وَالْعَقْلُ جُنَّا
 

ي فَ رَّ مِنْ بَْ رِ ابَ صْطِ اوَ  20   
 

20. Benim sabrım, ellerimin arasından kaçtı ve akıl delirdi536. 

3. İnkarî haber, “muhatabın, haberin muhtevasına önyargılarına teslim olmuş 

bir tutum takınarak yaklaşmasıdır.” Böyle bir durumda onu ikna etmek için birden 

fazla pekiştirme unsuruna ihtiyaç duyulacağı aşikârdır537. 

 
534  ez-Zilevî, Divan,  s. 121. 
535  ez-Zilevî, Divan,  s. 84. 
536  ez-Zilevî, Divan,  s. 181. 
537  Ḳâsım; Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 277. 
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ez-Zilevî, aşağıdaki dizesinde şairlikteki maharetini ortaya koymuş ve pek çok 

vurgu unsuruna yer vermiştir. Bu vurgu ibareleri sırasıyla,   إن, lamu’l-İbtidâ, vurgu 

edatlarından   ْقَد ve son olarak da  ْهُم  lafzındaki takdimdir.(Tavîl) بَِلِْد   مِن ْ

هُمْ قَدْ رَقَ وْا لِمَقَامِ   وَبَِلِْدِ  مِن ْ
 

بوُ  9  ا وَإِنَّ لنََدْريِ قَدْرَ قَ وْمٍ تََذََّ  
 

9. Hiç şüphesiz biz, edepli topluluğun kıymetini biliriz, onlardan (bazıları) 

gayret ederek (o) makama yükseldiler538. 

Aşağıdaki beyitte ise şair, inkarcı durumundaki ahbablarına, kendilerine olan 

muhabbetini ifade etme gayretindedir. O, önce yemin etmiş, sonra da inandırılıcılığı 

arttırmak için pekiştirme edatlarından  َّأمََّا ,إِن ve lamu’l-İbtidâyı kullanmıştır.(Tavîl) 

 لَمُقْفٍ وَأمََّا نََْوكَُمْ فَ هُوَ مُقْبِلُ 
 

لَعُمْرُكَ إِنَّ الْقَلْبَ عَنْ غَيْرِ قَصْدكُِمْ  34   
 

34. Size yemin ederim ki, bu kalp sizden başkasına yönelmekten yüz çevirir, 

size doğru ise (koşarak) gelir539. 

Şair, aşağıdaki beyitte söyleminin inandırıcılığını arttırmak için vurgu edatı  

 yi ve “lâmu’l-ibtidâ”yı kullanmıştır. Böylelikle muhatabının algısında herhangi bir’إِنَّ 

şüpheye mahal bırakmamıştır.(Tavîl) 

 بِوَلََهُ فِ حَالَْ رضِاً وَخِصَامِ 
 

لَوَاثِقٌ  قااوَإِنَّ شُجَاعَ الن َّفْسِ حَ  29   
 

29. Hiç şüphe yok ki gerçek cesur, razı iken de hasım iken de efendisine 

güvenen kişidir540. 

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin, muhatabın zihni durmuna göre şiirlerini ustalıkla 

kurguladığı gözlerden kaçmaz. O, zikredilen bütün vurgu unsurlarını şiirlerinin satır 

aralarına serpiştirerek şiirlerine ayrı bir anlamsal derinlik katmıştır.  

 
538 ez-Zilevî, Divan,  s. 138. 
539 ez-Zilevî, Divan,  s. 127. 
540  ez-Zilevî, Divan,  s. 140. 
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Şair, bahsettiği mevzûda muhatabının şüphe duyduğunu hissettiği pek çok 

yerde vurgu unsurlarından yararlanmıştır.  Bu bağlamda dizelerinde onun bütün 

şairlik maharetini sergilediği söylense yeridir. Zira o, zikredildiği üzere bazen sadece 

bir dizede neredeyse bütün pekiştirme öğelerini kullanmıştır. 

2.3.1.2. İnşâ 

Daha önce de değinildiği üzere inşâ cümlesi, “yalanlanma ve doğrulanma 

ihtimâli bulunmayan cümledir.” İnşâ cümlesinin, doğrulanma ve yalanlanma kabul 

etmemesinin sebebi, inşâ cümlesine konu olan eylemin konuşma sırasında henüz var 

olmamasıdır. Var olmayan bir şeyin gerçekliği de söz konusu olmayacağına göre, 

inşâ cümlesinin gerçeklik boyutu yoktur541. 

Temel inşâ cümleleri şulardır. 

1. Emir 

2. Nehiy 

3. Temennî 

4. İstifhâm 

5. Nidâ542. 

1. Emir: 

Emir, “üstün asttan bir şeyin yapılmasını istemesidir543.” Dil bilimciler, emir 

kipinin belağî amaçlar doğrultusunda talep dışında irşad, dua, aciz bırakma, iltimas 

(rica), serbest bırakma, temennî, mubah kılma, tehdit ve eşitlik ifade etmek için de 

kullanıldığını naklederler. Emrin, yukarıdaki mefhumlardan hangisini ifade ettiği, 

cümlenin kurgusuyla yani siyak-sibakla tezâhür eder544. 

Şair aşağıdaki dizede muhatabından kendisine şarap takdim etmesini ister ki bu 

bağlamda emir kipi esas anlamı olan talep ifade etmektedir. (Kâmil) 

 
541  ‘Atîḳ, ‘Ilmu’l-Me‘ânî, s. 74. 
542  Bulut, Belâgat, s. 63. 
543  el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 75. 
544  Mustafa eṣ-Ṣâvî el-Cüveynî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, Munşeetu’l-Me‘ârif, İskenderiye, 2002, s. 

22. 
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 حََْراَءَ وَسَطَ زجَُاجَةٍ بَ يْضَاءَ 
 

يهَا قَ هْوَةً فاَشْرَبْ هَنِيئاً وَاسْقِنِ  18   
 

18. Sen o (şarabı) afiyetle iç. Bana da onu, beyaz bir bardağın içindeki kırmızı 

kahve gibi ver545. 

Anılan şekilde emir kipi, bazen talep olgusunun dışına çıkarak “dua” 

anlamında kullanılır. Aşağıdaki beyitte de  ْاسْلَم ve  ْدُم fiillerinin emir kipinde 

olmalarına rağmen dua ifade ettiği gözlerden kaçmaz.(Kâmil) 

 بنَِسِيمِ لُطْفِكَ تُسْتَمَالُ غُصُونُ 
 

وَدُمْ فِ رَوْضِ فَضْلِكَ قاَئِلًَ فاَسْلَمْ  30   
 

Sen, kereminin rüzgârıyla dalları salınan lütuf bahçende, kaylûle yaparak sağ 

ol, var ol546. 

Bir kimse, konum ve makam bakımından kendisinden üstün olan bir şahsa emir 

kiplerinden biriyle hitabediyorsa bu emir kipi, yakarış veya temennî ifade eder547. 

Aşağıdaki beyitte de şair, Mısır’dan Medine’ye dönebilmek için dönemin kudretli 

komutanı İbrahim Paşa’dan yardım dilemektedir. Bu dizede emir kipinde kullanılan 

 lafzı, temeni ve yakarış ifade eder.(Tavîl) ”كُنْ “

حَْالُ، وَاقْتََُّبَ الن َّقْلُ   فَ قَدْ أزَِفَ التُِّ 
 

فَكُنْ يََ أفََ نْدِينَا لنََا خَيْرَ مُسْعِدٍ  50   
 

50. Ey efendimiz! Sen bize en hayırlı mutluluk veren ol. Ne var ki yolculuk 

(vakti) geldi çattı ve taşınma (vakti) de yaklaştı548. 

Denk ve benzer konumdaki kimselerin birbirlerinden bir şeyin yapılmasını rica 

ederek kullandıkları emir üslûbuna ise iltimâs denir549. Şair, bir diğer edebiyatçı ve 

hakkında pek çok şiir kaleme aldığı yakın dostu Ahmed Arif’e iltimas bağlamında 

şöyle der.(Mec’zûu’l-vâfir) 

 وِبِشْرٍ ظِلُّهُ يرَِفُ 
 

بِِِقْ بَالٍ    قَابلِْهَاف َ  54   
  

545  ez-Zilevî, Divan,  s. 188. 
546  ez-Zilevî, Divan,  s. 118. 
547  Ḳâsım; Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 284. 
548  ez-Zilevî, Divan,   s. 136. 
549  Ahmed Maṭlûb, Esâlîb Belâğıyye, 1. b. Dâru’l-Ḳalem, Kuveyt, 1980, s. 112. 
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54. Sen onu, değer vererek ve gölgesi uzayıp giden bir hoşnutlukla kabul et550. 

Bazen emir kipi, temel vasfı olan “talep” manasının ötesinde dünyevî veya 

uhrevî herhangi bir konuda, birine yol göstermek için kullanılır. Bu kullanım 

çeşidine “irşad” adı verilir551. 

Aşağıdaki dizede ez-Zilevî, günahkâr birine Allah’tan sakınmayı ve 

günahlardan uzak durmayı tavsiye eder. Bu beyitte emir formundaki  ِاتَّق fiilinin irşad 

için kullanıldığı aşikârdır.(Mütegârib) 

نْبِ مَهْمَا اِسْتَطعَْتَ  اجْتَنِبْ وَللِذَّ  
 

أَلََ فاَتَّقِ اللََّّ يََ مَنْ عَصَى 1   
 بيَِ وْمِ الْزَاَ الْأَجْرَ مََّا يُِْبْ  

 
فَمَنْ يَ تَّقِ اللََّّ يُ عَظِ مْ لهَُ  2   

 
1. Ey (Allah’a) isyan eden, aman ha Allah’tan sakın,  gücünün yettiği kadar 

günahtan uzak dur. 

2. Kim Allah’tan sakınırsa, Allah mahşer gününde ona istediği şeylerden (kat 

kat) büyülterek (verecektir) 552. 

Bazen emir formu, “taaccüp” yani şaşkınlık anlamına bürünür553. Görüldüğü 

üzere, şairin aşağıdaki beyitte kullandığı  ْأَكْرمِْ  - أعَْظِم fiilleri, emir formunun 

“taaccüp” ifade etmesine iki güzel örnek teşkil eder.(Tavîl) 

تُصَافِحُ  أنَُساً لَهمُْ كَفُّ الْمَعَالِ   

 

فأََعْظِمْ بِِاَ دَاراً، وَأَكْرمِْ بنَِاسِها 10   
 

10. Bu ne kadar büyük bir ev! (Bu evin) insanları, büyük işler yapan ellere 

sahip insanlara ne kadar da cömerttir554. 

Arap dilinde, yapısal olarak fiil olmadığı veya fiilin ayırt edici niteliklerini 

barındırmadığı halde, emir manası ihtiva eden bazı isimler vardır. Fiil özelliği 

taşımayan fakat talep anlamı içeren bu lafızlara “isim-fiil” denir555. 

 
550  ez-Zilevî, Divan,   s. 102. 
551  es-Subkî, ‘Arûsu’l-Efrâḥ fî Şerhi Telhîṣı’l-Miftâḥ, I,  466. 
552  ez-Zilevî, Divan,   s. 166. 
553  Bolelli, Belâgat, s. 249. 
554  ez-Zilevî, Divan,   s. 94. 
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Ailesi ve memleketinden uzaktaki şairin, içinde feveran eden duyguları 

satırlara döktüğü aşağıdaki dize, isim-fiil formunun bir örneğini barındırır. Bu 

beyitteki  َرُوَيدَك lafzı, emir fiil olmadığı halde “yavaş ol” manasında talep ifade eden 

bir isimdir.(Tavîl) 

 يَكُونُ رجُُوعِي الدَّرَ،وَالَْاَلُ مُُْتَلُّ 
 

رُوَيدَكَ يََ هَذَا، بِِيََّةِ حِيلَةٍ  40   
 

40. Hey sen yavaş ol. Durum kötü iken benim eve dönmem hangi çare ile 

olacak556? 

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin divanında emir kipinin geniş bir yelpazede 

kullanıldığı göze çarpar. Onun şiirlerinde zikri geçen bütün emir formlarına 

rastlanmakla birlikte aslî manası olan talep formu, sayısal çoğunluğu teşkil eder. 

Şairin dilinde emir fiil, bazen Mısır’dan Medine’ye dönebilmek için İbrahim 

Paşa’dan rica, kasidesinin sonunda memduhuna dua, aynı seviyede biri olarak 

Ahmed Arif’e hitabında iltimas, âsi biri için tavsiye anlamlarına bürünmüş, bazen de 

gizleyemediği şaşkınlığının tercümanı olmuştur.  

İstifhâm: 

Talep ifade eden inşâ biçimlerinden bir diğeri de istifhâmdır. Bu üslubu 

kullanan kimse, daha önce vakıf olmadığı bir şey hakkında belirli edatları kullanarak 

muhatabından bilgi almak ister557.  

Soru edatları, bazı belâğî amaçlar doğrultusunda, muktezâı hal bağlamında asıl 

vasfı olan istifhâm formunun dışına çıkar. Bu anlamlar, ancak cümlenin kurgusundan 

yani siyak-sibaktan anlaşılabilir558. 

Şairin aşağıdaki beyitte, soru edatı olan hemzeyi asıl manasının dışında inkâr 

bağlamında kullanarak dizesine farklı bir üslup kazandırdığı aşikârdır. O, şifasının 

muhatabında bulunduğunu ifade ettikten sonra, muhatabının da kendisini tedavi 

etmekten kaçınmasının kabul edilemez oluşuna soru yoluyla dikkat çeker.(Kâmil) 
 

555  Mustafa Ğalâyînî, Câmi‘u’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, Dâru İbn Hazm, Beyrut, 2011, s. 111. 
556  ez-Zilevî, Divan,  s. 135. 
557  ‘Atîḳ, ‘Il-mu’l-Me‘ânî, s. 96. 
558  el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 71. 
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 وَلَدَيْكَ طَبٌّ للِْحُشَاشَةِ نَفِعُ 
 

بعِِلَّتِ أَنْ أمَُوتَ أمَِنَ الْمُرُوءَةِ  1   
 

1. Son nefes için bile sende faydalı (şifa) varken, benim (bu) hastalığımdan 

ölüp (gitmem) insanlığa sığar mı559! 

Meânî ilmi bağlamında, soru edatlarının cümledeki kurgu gereğince asıl 

vasıflarından sıyrılıp yan manalar ifade etmesine bir diğer örnek şöyledir. Şair, 

sevgilinin dudağının soğuk olmasına rağmen, onun dudaklarının yüreğinde yaktığı 

ateşe bir anlam verememektedir. O, bu şaşkınlığını sevgiliye soru edatı لِمَاذَا ile 

yansıtmaya çalışmıştır.(Hafîf) 

هبَيْنَ أَحْشَايَ قَدْ أثَََرَ حَراَرَ   
 

وَلِمَاذَا لَمَاكَ وَهُوَ بَ رُودٌ  14   
 

14. Dudaklarındaki siyahlık, bu kadar soğukken; niçin benim içimde hararet 

koparıyor560! 

Soru edatlarının cümledeki kurgu gereği kazandığı yan anlamlardan bir diğeri 

de “çokluk”tur561. Şairin, aşağıdaki iki beyitte  ْكَم soru edatını, muhataba soru 

sormanın ötesinde cümlenin muhtevasına çokluk katmak için yer verdiği görülür. 

رُ أَوْ مَطْ  لُ وَعَطْفاً وَلََ مَنٌّ يكَُدِ   
 

 فَكَمْ جُدْتَ مِنْ قَ بْلِ السُّؤَالِ سََاَحَةً  27 
 
 

14. Kereminden ve merhametinden dolayı senden istenmeden, sen nice 

cömertlikler yaptın, (bu cömertliği) bulandıran başa kakma ve geciktirme hiç 

olmadı562. 

Bu formun diğer örneği şöyledir.(Kâmil) 

بََخِلًَ بِوِصَالهِِ وَضَنِينَا  يََ   
 

كَمْ ذَا تَصُدُّ وَقَدْ أَضَرَّ بنَِا الْْوََى  2   
 

2. Aşk acısı bize zarar verirken, işte sen de (bizden) ne çok yüz çeviriyorsun, ey 

vuslata cimrilik ve pintilik yapan563. 
 

559  ez-Zilevî, Divan,  s. 80. 
560  ez-Zilevî, Divan,  s. 145. 
561  el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 71. 
562  ez-Zilevî, Divan,  s. 134. 
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Muhammed Emin ez-Zilevî, iç dünyasını ve heyecanlarını satırlara dökerken 

başvurduğu ifade yöntemlerinden bir diğeri olan istifhâm formunu, dizelerinde 

başarıyla icra etmiştir. Şairin hem anlatımını güçlendirmek hem de muhatablarının 

daha fazla ilgisini çekmek için dizelerinde nerdeyse istifhâm edatlarının tamamına 

yer verdiği dikkatlerden kaçmaz. 

Nidâ 

 fiilinin masdarıdır564. Terim olarak نَدَى kelimesi “seslenmek” manasındaki نِدَاء

nidâ, أدَْعُو fiilinin yerine kullanılan bir edatla, sözü söyleyen kimsenin muhatabından 

kendisine doğru yönelmesini istemesidir565.”  

Nidâ olgusu da emir ve istifhâmda olduğu gibi belâğî amaçlar doğrultusunda 

seslenme dışında başka mefhumlar ifade etmek için kullanılır566. 

Şair, Ahmed Arif’i methettiği aşağıdaki dizede nidâ edatını seslenme formu 

dışında kullanmıştır. Tâzim yani yüceltme amacıyla kullanılan nidâ üslubunun şiiri 

hem muhteva hem de kurgu olarak güçlendirdiği dikkatlerden kaçmaz. (Mec’zûu’l-

vâfir) 

 ضَ  آيِ صِفَاتهِِ  الصُّحُفُ 
 

يَْْصُرُ بَعْ فَ يَا مَنْ ليَْسَ  49   
 

49. Ey! sayfaların bazı vasıflarını (dahi) saymaktan (aciz kaldığı) kimse567! 

Şairin aşağıdaki beyti ise nidâ üslûbunun yan anlamlarından biri olan “tahzîr” 

yani “sakındırma” olgusuna güzel bir örnektir.(Mec’zûu’l-vâfir) 

عَنْهُ مُنْصَرَفُ فَمَا لِ   
 

فَدعَْ يَ عَاذِل عَذَلِ  8   
 

8. Ey beni kınayan! Bırak artık beni kınamayı, zira benim ondan ayrılacağım 

yok568. 

 
563  ez-Zilevî, Divan,  s. 159. 
564  Mes’ûd, er-Râid, s. 800. 
565  Bolelli,  Belâgat, s. 297. 
566 Bedreddin ibn Mâlik İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‘, thk. Ḥusnî 

Abdulcelil Yusuf, Mektebetu’l-Âdâb, byy. 1989, s. 91-92. 
567  ez-Zilevî, Divan,  s. 101. 
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Nidâ edatlarının seslenme dışında cümlenin kurgusundan anlaşılan bir diğer 

manası da “tehassür” yani bir şeyin hasretini çekme ve inlemedir569. Şair, gazel 

temalı aşağıdaki beytinde bu nitelikteki bir nidâ kullanımına yer vererek, çektiği 

hasreti  sevdiğine dillendirir.(Mütegârib) 

 عَلى رَغْمِ أنَْفِ الزَمَانِ الْمُشِتُّ 
 

تَهُ جَادَ لِ  9  بَِللُّقَافَ يَا ليَ ْ  
 

9. Keşke o, (bir yerlere) savuran zamana rağmen, (benimle) görüşerek bana 

cömertlik etseydi570. 

Nidânın aslî görevi olan “seslenme” dışında kullanıldığı başka bir mefhum da 

“nüdbe”dir. Nüdbe, bir afet, bela veya sıkıntı sebebiyle duyulan ağrı, sızı, üzüntü ve 

keder gibi hem bedensel hem de psikolojik boyuttaki sıkıntıları dile getirmektir571. 

Şair, gazel temalı aşağıdaki dizesinde yaşadığı yoğun duygu selini pek çok nüdbe 

formuna yer vererek ifade etmeyi tercih etmiştir.(Basît) 

!وَا ضَنَا جَسَدِي !فُ ؤَادِي وَوَا عَنَاءَ   
 

وَوَا كَمَدِي! وَا طوُلَ سَقْمِيَ! وَاحُزْنّ! 1   
 

1. Vay hastalığımın uzunluğuna! Vay hüznüme! Vay kederime! Vay yüreğimin 

cefasına! Vay bedenimin bitkinliğine572! 

Nidâ edatlarının cümlenin akışından anlaşılabilen bir diğer kurgu formu da 

“istiğâse”dir. İstiğâse; muhatabı, yardıma ihtiyacı olanın, yardımına çağırmak için 

oluşturulmuş farklı bir üsluptur573. 

Şair, çok değer verdiği arkadaşlarının kendisine yaptığı haksızlığa karşı 

kavminden yardım istemektedir. Onun arkadaşları ile kendisi arasında adaletle 

hüküm verecek adil bir hâkimin bu işi çözeceğine olan inancı aşikârdır.(Hafîf) 

ا قَدْرهُُمْ لََْ يَ زَلْ لَدَيَّ عَزيِزَ   
 

يََلَقَوْمِي مَنْ مُنْصِفِي مِنْ صَحَابٍ  1   
 

 
568   ez-Zilevî, Divan,  s. 97. 
569  Maṭlûb, Esâlîb Belâğıyye, s. 130; Bolelli,  Belâgat, s. 303. 
570  ez-Zilevî, Divan,  s. 185. 
571 Hüseyin Günday; Şener Şahin, Arapça Dilbilgisi (Nahiv Bilgisi), AlfaYayınları, İstanbul, 2017, s. 

701. 
572  ez-Zilevî, Divan,  s. 90. 
573  el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 82. 
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1. Ey kavmim, benim yanımda hâlâ değerli olan dostlara karşı kim bana 

adaletle hakemlik eder574? 

Netice de edebi metinlerde olduğu gibi şairin dizelerinde de nidâ genellikle aslî 

anlamının dışında kullanılmış, onun duygu ve heyecanlarını etkili bir söyleme 

dönüştürme noktasında büyük rol üstlenmiştir.  Ayrıca onun nidâ barındıran 

dizelerinin yapmacıklıktan uzak anlamsal ahengi ve akıcılığı da dikkatlerden 

kaçmaz. 

Kasr: 

Kasr, sözlükte “hapsetmek, kısaltmak, daraltmak, engellemek”575 anlamlarına 

gelir. Terim olarak ise “bir şeyi başka bir şeye veya bir olguyu başka bir olguya 

hasretmek, ona has kılmaktır576.” 

Kasr, olumsuzluktan sonra istisnâ edatı getirilerek, َا  gibi atıf لََ -بَلْ  ,edatı ile إِنََّّ

harfleri ile, cümledeki öğe takdim edilerek577 ve mübteda ile haber arasına munfasıl 

zamir getirilerek yapılır578. 

Şair, sorgun ağacının dalı gibi sürekli bir şekilde salınma olgusunu, sadece 

sevgiliye hasretmiştir. Bunu yaparken de olumsuzluk edatı ما den sonra istisnâ harfi 

 yi kullanarak kasr olgusundan yararlanmıştır.(Mec’zûu’l-vâfir)’إِلََّ 

 لَ غُصْنِ البَانِ يَ ن ْعَطِفُ 
 

فَمَا تَ لْقَاهُ إِلََّ مِثْ  7   
 

7. Sen onunla, sorgun ağacının dalı gibi sadece salınırken karşılaşırsın579. 

Şairin bir diğer kasr üslûbuna yer verdiği aşağıdaki dizesinde, olumsuzluk edatı 

  kelimesinin kullanıldığı görülür.(Mec’zûu’l-vâfir) غَيْر  den sonra’مَا

 
574  ez-Zilevî, Divan,  s. 166. 
575  Mâlûf, el-Muncid fi’l-Luğa, s. 633. 
576  ‘Atîḳ, ‘Ilmu’l-Me‘ânî, s. 146. 
577  el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 71. 
578  Bolelli,  Belâgat, s. 312. 
579  ez-Zilevî, Divan,  s. 97. 
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لَهُ طَرَفُ  رمِِ مَا  
 

هُوَ غَيْرَ بَِْرٍ للِْمَكَا فَمَا 32   
 

32. O, asil davranışların kıyısı olmayan denizinden başka bir şey olamaz580. 

Şair, aşağıdaki dizesinde Ahmed Ezbikâvî’ye iyi kimse olma niteliğini tahsis 

etmek için kasr üslubuna başvurmuştur. Bunu da olumsuzluk ifade eden  ُلَسْت 

fiilinden sonra istisnâ edatı  ََّإِل’yi getirerek icra etmiştir.(Kâmil) 

 أَنَّ الَأمِيَن عَلَى الْوِدَادِ يَُُونُ 
 

بُهُ وَتَ راَهُ يَ عْتِبُنِِ فَ يُوهِمُ عَت ْ  15   
 أبََداً وَلََ سَاءَتْ لَدَي  ظنُُونُ  

 
هَذَا وَلَسْتُ أرَاَهُ إِلََّ مُُْسِناً  16   

 
15.  Sen  onu, beni azarlarken görürsün ki, onun azarı (sanki) Emin’in (benim) 

sevgiye ihanet ettiğini zannettirir.  

16. İşte! ben ise onu sonsuza kadar sadece ihsanda bulunan biri olarak 

göreceğim, zaten benim onun hakkındaki zanlarım kötü olamaz581. 

ez-Zilevî, muhatabın zihninde sıradan bir üslubun veremediği etkiye ulaşmak 

için pek çok dizesinde kasr üslubuna yer vermiştir. Aşağıdaki beyitte de  ْبَل 

kullanılarak bütün sıkıntıları alıp gitme niteliği şaraba hasredilmiştir.(Kâmil) 

وَدَفْعُ كُلِ  عَنَاءِ  جَلْبُ السُّرُورِ   
 

لََ، بَلْ هِيَ الرَّاحُ الَّتِ مِنْ شَأْنَِاَ 13   
 

13. Hayır! bilakis o, mutluluk getirme ve bütün sıkıntıları defetme özelliği olan 

şaraptır582. 

Kasr üslubunun bir diğer başarılı örneğinde şair, mübteda konumundaki هَذَا ile 

haber olan  ُالْفَخْر arasına fasıl zamir  َهُو yi koymayı tercih etmiştir. Bu kasr kurgusu ile 

övünme hakkı, dönemin önde gelen ismi Mehmet Ali Paşa’ya hasredilmiştir.(Tavîl) 

 يُُلََّدُ ذكِْرُ الْمَرْءِ طوُلَ دَوَامِ 
 

فَ هَذَا هُوَ الْفَخْرُ الْعَظِيمُ الَّذِي بِهِ  57   
  

580  ez-Zilevî, Divan,  s. 99. 
581  ez-Zilevî, Divan,  s. 117. 
582  ez-Zilevî, Divan,  s. 187. 
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57. İşte bu, bir kimsenin adının sonsuza kadar anılacağı tek büyük övünçtür583. 

Aşağıdaki dizede َا  edatı ile yapılan başka bir kasr örneğinde de, âşıklara إِنََّّ

düşmanlığın kınayıcıların tek mirası oluşuna vurgu yapılır.(Tavîl) 

مْ للِْعَاشِقِيَن تَ وَارُثُ عَدَاوَتَُُ   
 

اَ 13  وَذَرْهُمْ يَُُوضُوا فِ الْمَلََمِ فإَِنََّّ  
 

13. Bırak onları, kaptırsınlar kendilerini kınamaya, zaten onların âşıklara 

düşmanlığı, biribirlerine tek miraslarıdır584. 

Bütün belâgî sanatların kendisine yer bulduğu şairin divanında, kasr üslûbunun 

da bütün formlarını bulmak mümkündür. Medih türü şiirlerinde övgü unsurlarını 

memduha, gazelde güzellik unsurlarını sevgiliye ve tasvir türü şiirlerinde de ilgisini 

çeken olguları konu edindiği şeye hasretmiştir. Onun kasr kullanımlarının kendi 

bağlamıyla uygun olduğu, sözcükler ve anlamları arasındaki ahengin başarılı olduğu 

görülür. 

Hazif 

Sözlükte hazif, “düşürmek, kesmek, kırpmak, kısaltmak, atmak,”585 manalarına 

gelir. Terimsel olarak ise “bir ifadede belâğî amaçlar doğrultusunda kelimelerin bir 

veya bir kaçını cümleden atmak suretiyle yapılan söz kısaltmasıdır586.” 

Bazı durumlarda hazfetmek, zikretmekten daha fasih ve susmak da 

konuşmaktan daha etkili olabilmektedir. Bu durumlarda hazfetmek veya susmak 

daha çok şey ifade eder587. 

Bir ibarede cümlenin temel öğesi de olsa, diğer kelimelerin delalet ettiği bir 

lafız hazfedilebilir. Bu eylem cümlenin muhtevasında herhangi bir anlam 

karmaşasına sebep olmaz588. 

 
583  ez-Zilevî, Divan,  s. 142. 
584  ez-Zilevî, Divan,  s. 184. 
585  el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥaḥ, s. 233; Serdar Murtçalı, el-Mu‘cemu’-l-‘Arabiyyu’l-Ḥadîs, Dağarcık,  

İstanbul, 1995, s. 156. 
586  Eren; Uzunoğlu, Belâgat Terimler Sözlüğü, s.  70. 
587  Abdulḳâhir b. Abdurrahman el-Curcânî, Delâilu’l-Î‘câz, thk. Mahmud Muhammed Şâkir, 3. b. 

Mektebetu’l-Hancî, 1992, s. 146. 
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Aşağıdaki dizede şairin, müteaddi bir fiil olan أهَْوَى fiilinin mefulü bihi 

konumundaki 589 ًأَحَدا kelimesini hazfettiği gözlerden kaçmaz.  ًأَحَدا lafzı, cümlenin 

kurgusundan anlaşıldığı ve anlam kapalılığına sebebiyet vermediği için cümleyi 

uzatmamak gayesiyle hazfedilmiştir590. (Ramel) 

 ه، إِنْ دَنَ أوَْ صَدَّ عَنَّا
 

لََ وَلََ أهَْوَى سِوَا 18   
 

18. Hayır! Hayır! o bana yaklaşsa da, benden yüz çevirse de ben ondan 

başka(hiç kimseyi) istemiyorum591. 

Zikri geçen hazif olgusunun bir örneğinin yer aldığı aşağıdaki beyitte ise 

müteaddi bir fiil olan  ِهَات nin mefulü bihinin hazfedildiği gözlerden kaçmaz. 

Böylece bütün çeşitleriyle hatanın vuku bulma olgusu,  muhatabın zihninde 

genelleme yapılarak reddedilmiştir.(Ramel) 

 أَيُّ ذَنْبٍ كَانَ مِنَّا
 

قُلْ لِ  ،حَبِيبْ هَاتِ  يََ  21   
 

21. Ey sevgilim! Haydi (ne varsa) getir, söyle bana; bizden hangi hata hâsıl 

oldu592. 

Sonuç olarak şair, şiirlerinde bazı öğeleri hazfederek söylemin fesâhatına gölge 

düşürmeden, muhatabın zihninde oluşacak mefhumları genellenmiş ve muhtevaya 

geniş bir bakış açısı kazandırmıştır. 

 

 

 

 
588  Ḳâsım; Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 359. 
589 Celâluddîn es-Suyûṭî, el-Behcetu’l-Merḍıyye, thk. Muhammed Sâlihî el-Endîmeşkî,  byy. 1974. I, 

386. 
590  Muhammed Faḍl es-Sâmirrâî, en-Naḥvu’l-Arabî, 1. b. Dâru İbn Kesîr, Beyrut, 2014,  II, 13. 
591  ez-Zilevî, Divan,  s. 181. 
592  ez-Zilevî, Divan,  s. 182. 
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2.4. Bediî  Sanatlar 

 fiilinden türemiş olup, hem ismi fail manasında “bir şeyi بَدعََ  ,kelimesi بَدِيعٌ 

örneksiz olarak var eden”, hem de ismi meful olarak “ türünün ilk örneği” anlamında 

kullanılır593.  

Bediî, “kelamın güzellik unsurlarının kendisiyle bilindiği ilim dalıdır594.” Bir 

kelamda bediî sanatlar icra edilirken, meânî ilmi gereğince kelamın muktezâı hale 

uygun olması da göz ardı edilmemelidir595. Fakat bediî, meâî ve beyan ilimlerinin her 

birinin kelama yansımaları farklı olduğu için, birinin varlığı veya yokluğunun 

diğerini bağlamayacağı da aşikârdır596. 

Câhiliye ve sadru’l-İslâm dönemi şairleri, her ne kadar bu sanatsal olgulara 

şiirlerinde yer vermiş olsalar da, onlar bu sanatları bilmeden Arabın edebî selîkasının 

yansıması olarak kullanmışlardır597. İbn Mu’tez, kendinden önceki edebiyatçıların 

kitaplarında dağınık haldeki bediî sanatlarla ilgili bilgileri, sistematik bir üslupla bir 

araya getirerek bu alandaki ilk mustakil eser olan Kitâbu’l-Bediî’yi telif etmiştir598. 

İbn Mu’tez, bu eserinde ilk defa bediî ilminin kurallarını ve temellerini ortaya 

koymuş,599 bedi sanatlardan on yedi tanesine de değinerek açıklamıştır. Daha sonraki 

asırlarda bediî sanatlar o kadar çoğaltılmıştır ki, bu sayıyı 140 çıkaran edebiyatçılar 

da mevcuttur600. 

Sanatsal örgülerde zirve yapsa da mananın ötelendiği bir şiir, edebi çevrelerce 

belîğ olarak kabul edilmez. Bediî ilminin tanımında da değinildiği üzere, sanatsal 

unsurlar bir dizeye katılırken muktezâ-ı hâle uygunluğu ve lafızların manaya 

delâletlerinden de taviz verilmemelidir. 

 
593  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, VIII,  6-7. 
594  Cebbûr Abdunnûr, el-Mu‘cemu’l-Edebî, 2. b. Dâru’l-‘Ilm li’l-Melâyîn, Beyrut, 1984. s. 48. 
595  es-Subkî, ‘Arûsu’l-Efrâḥ fî Şerhi Telhîṣı’l-Miftâḥ, II, 224. 
596  Abdu’l-Muteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li Telhîṣı’l-Miftâḥ, IV, 2. 
597  İbn Ḥıcce el-Ḥamevî,  Hizânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-Erab, I, 6. 
598 Besyûnî Abdulfettah Feyyûd, ‘İlmu’l-Bedî‘, 2. b. Dâru’l-Me‘âlimi’s-Seḳâfiyye, Kahire, 1998, s. 

40. 
599  el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 205. 
600 Abdullah b. Muhammed İbnu’l-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, thk. İrfan Maṭracî, 1. b. Muessetu’l-

Kutubi’s̱-Seḳâfe, Beyrut, 2012, s. 5. 
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Şairin kelimlerle oynamayı çok sevdiğine çalışmanın birçok bağlamında 

değinilmişti. Onun şairlik kalitesinin tezâhürü olan bu olgunun, yukarıdaki parağrafta 

değinilen şiirsel zafiyete sebebiyet vermediği dizelerinden anlaşılmaktadır. Onun 

engin şiir potasında manayla bütünleşen bediî sanatlar, lafız ve anlamları güçlü kılma 

noktasında şiirlerine ayrı bir renk katmıştır. 

2.4.1. Cinas 

 fiilinin masdarıdır601. Cinâs, “yazılışı aynı fakat manaları جَانَسَ  ,kelimesi جِنَاسٌ 

farklı lafızları veya aynı kelimeden türemiş lafızları, bir arada kullanma sanatıdır602.” 

Cinâsa, tecnîs,603 tecânus, mücânese isimleri de verilmiştir604. 

Cinâs, tekellüfe düşmeden doğal olarak icrâ edildiği sürece yapısındaki musikî 

ahengiyle dile hafiflik ve söze de güzellik katar.  Nağmesinde barındırdığı kulağa 

gelen hoş tınısı sayesinde, kalplerdeki tesirinin de daha çok olacağı aşikârdır. 

Eleştirmenlerce de makbul görülmeyen, tekellüf ve zorlamayla yapılan cinâs, sanat 

olmaktan çıkarak kulaklar için bir yük halini alır605. 

Lafızlar arasındaki benzeşmenin dört boyutu vardır. Bu dört benzetme yönü 

şunlardır. 

1. Harflerin hareke ve sükûnlarında benzeşme 

2. Harflerin sayısında benzeşme 

3. Harflerin kendisinde benzeşme  

4. Harflerin sıralamasında benzeşme606. 

İki lafız arasındaki benzerlik yukarıdaki dört benzeşme yönünden hepsinde 

gerşekleşirse tam cinâs olur. Eğer bu dört benzeşme yönünden herhangi birinde 

gerçekleşirse  buna gayr-ı tâm cinâs denir607. 

 
601  el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 354. 
602  Eren; Uzunoğlu, Belâgat Terimler Sözlüğü, s. 46. 
603  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 530. 
604  Bolelli, Belâgat, s. 406. 
605  Bulut, Belâgat, s. 290. 
606  Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 173. 
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Şairin divanında oldukça geniş yer tutan cinâs örneklerinin hepsine yer vermek 

konuyu uzatacağı için, her bir cinâs çeşidine birkaç misal verilerek yetinilecektir. 

Şairin aşağıdaki beytinde gayr-ı tâm cinâsın bir örneğini görmekteyiz. 

Görüldüğü üzere  ٌنَكِث ve  ٌمَاكِث kelimeleri arasındaki fark harflerdedir. Birinci şatrın 

sonundaki  ٌنَكِث lafzının  ن harfi, ikinci şatrın sonundaki  ٌمَاكِث lafzının م harfi 

farklıdır.(Tavîl) 

 وَإِنّ ِ عَلَى عَهْدِ الصَّبَابةَِ مَاكِثٌ 
 

سِوَايَ مُُِبٌّ للِْمَوَاثيِقِ نَكِثٌ  1   
 

1. Benim dışımdaki seven(ler), anlaşmaları bozuyorlar, ben ise özlemle 

anlaşmama sadık kalıyorum608. 

Cinâs sanatının bir diğer farklı formu da aşağıdaki dizede  ُمَدَائِح ve  ُمَنَائِح 

lafızları arasındaki benzeşmede tezâhür eder. Bu iki kelimede farklı olan د ve  ن  

harflerinin mahreçleri birbirine yakındır. Bu şekilde farklı harflerin mahrecleri 

birbirine yakın olan cinâsa “muḍârî cinâs” denir609. (Tavîl) 

رُّ مَنَائِحُ سُ بِكَ الْهاَمِي تَ يْ وَمِنْ سَ   
 

إِلَ بََبِكَ السَّامِي تَسِيُر مَدَائِحُ   30   
 

30. Bütün övünçler senin yüce kapına yürür; hediyeler, senin (su gibi) dökülen 

ihsanınla sevindirir610. 

Şairin tekellüfe girmeden muḍârî cinâs sanatının bir diğer örneğine yer verdiği 

misalde şöyledir.  

 وَاطْرَبْ 
 

 إِنْ جَارَ فِ نُصْحِهِ وَإِنْ عَدَلََ  
 

لََتُ بَالِ بِقَوْلِ مَنْ عَذَلََ  14   
         14. Nasihatında adil olsa da, zulmetse de, kınayanın sözüne aldırma ve coş611. 

 
607  el-Cârim; Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 265. 
608  ez-Zilevî, Divan,  s. 183. 
609  İn‘âm Fevvâl ‘Akkâvî, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, 2. b. Dâru’l-Kutubi’l-‘Ilmiyye, 

Beyrut, 1996, s. 509. 
610  ez-Zilevî, Divan,  s. 96. 
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Yukarıdaki beyitte  ََعَذَل ve  ََعَدَل lafızlarında farklı olan  ذ ve د harflerinin 

mahreçlerinin aynı olduğu gözlerden kaçmaz. 

Aşağıdaki dizede قاَطِع ile  سَاطِع kelimeleri arasında benzerlik bulunmakla 

birlikte, ق ve س harfleri farklıdır. Dizedeki ق harfinin mahreci dil kökü iken, س 

harfinin mahreci ise dil ucudur. Zikredilen örnekte olduğu gibi benzeşen iki kelime 

arasında farklı harflerin mahreci birbirine uzaksa buna da “lâhik cinâs” denilir612. 

(Vâfir) 

 وَبُ رْهَانُ حُسْنِِ فِ جَبِينِِ سَاطِعُ 
 

دَليِلُ جَُاَلِ مِثْلُ لََْظِي قاَطِعٌ   5   
 

5. Benim güzelliğimin delili, bakışım gibi kesicidir. Güzelliğimin (bir diğer) 

delili de alnımdaki parlaklıktır613. 

Şairin nazmettiği aşağıdaki dizede de  ُُغُرَّته ve  ُُطرَُّته kelimelerindeki benzeşmeden 

dolayı cinâs sanatının bir diğer formunu görmekteyiz. Bu iki lafızda غ ve ط harfleri 

farklı olup, bu harflerin mahreçleri de birbirine uzaktır. Zira غ harfinin mahreci 

boğaz iken, ط harfinin mahreci de dil ucudur.(Basît) 

 فَحَبَّذَا مِنْهُ إِصْبَاحٌ وَإِمْسَاءُ 
 

  طرَُّتهُُ  وَاللَّيْلُ   غُرَّتهُُ، كَالصُّبْحِ    3 
 

3. Onun alnı sabah gibidir, gece de perçemidir. Onunla sabahlayıp, onla 

gecelemek ne güzeldir614. 

Eğer bir birine benzeyen iki kelime arasındaki fark, sadece “nokta”dan ibaret 

ise, bu bediî sanat “musahhaf cinâs” olarak isimlendirilir615. Şairin aşağıdaki 

dizesinde bu sanatsal üslûba yer verdiği görülür.(Hafîf)  

 
611  ez-Zilevî, Divan,  s. 107. 
612  ‘Atîḳ,‘Il-mu’l-Bedî‘, s. 205. 
613  ez-Zilevî, Divan,  s. 86. 
614  ez-Zilevî, Divan,  s. 111. 
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 وكََأَنَّ الزَفِيَر صَوْتُ رُعُودِ 
 

مُوعَ صَوْبُ غَمَامٍ   2  فَكَأَنَّ الدُّ  
 

2. Sanki gözyaşları, bulutların yağmuru; inlemeler de gök gürültüsünün sesi 

gibidir616. 

Yukarıdaki dizede  ُصَوْب ve  ُصَوْت lafızlarında bulunan  ُب ve  ُت harflerindeki 

nokta farkında anılan cinâs türü tezâhür etmiştir. 

Eğer bir birine benzeyen iki kelime arasındaki fark, sadece “hareke”den 

oluşuyorsa bu bediî sanata “muharref cinâs” denir617.  

Bediî sanatlardan muharref cinâsın icra edildiği bir misal aşağıdaki dizededir. 

Bu beyitteki   ٌكَلِف ve  ٌكَلَف lafızları aralarındaki fark sadece bir harekeden 

ibarettir.(Mec’zûu’l-vâfir)  

 ببَِدْرٍ مَا بهِِ كَلَفُ 
 

كَلِفٌ  هَائمٌِ  قَ لْبْ  11   
 

11. Kalbim,  hiçbir lekenin olmadığı bir dolunaya âşık  ve tutkuludur618. 

İki lafzın harfleri aynı, fakat harflerin dizilişinde bir farklılık var ise buna 

“cinâs-ı kalb” denir619. Aşağıdaki beyitte, ربح ve رحب kelimeleri “cinâs-ı kalb” 

sanatına örnektir. (Hafîf) 

الصَّدِيقِ مَعَ رَحْبِ وَهُوَ ربِْحُ 
 أَجْرِ 
 

هُوَ حَرْبُ الْعَدُوِ  مَعَ بَ رحِْ إِثٍُْ  8   
 

8. O, beraberinde günahların da yok olduğu düşmanla savaştır; o, çok ecirle 

birlikte dost da kazanmaktır620. 

 
615  İbn Ḥıcce el-Ḥamevî, Hizânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-Erab, I, 85. 
616  ez-Zilevî, Divan,  s. 161. 
617  Abdu’l-Muteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li Telhîṣı’l-Miftâḥ, I, 80. 
618  ez-Zilevî, Divan,  s. 97. 
619  el-Haṭîb el-Ḳazvînî, et-Telhîṣ fî  ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 292. 
620  ez-Zilevî, Divan,  s. 175. 
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Zikredilen beyitte حرب ve برح kelimelerinin harfleri aynı fakat dizilişi farklıdır. 

Bu iki kelimedeki harflerin dizilişinin birbirinin zıddı olduğu görülür ki bu üslup,  

“kalb-i küllî” cinastır. 

Aşağıdaki dizede رَآ ve الرَّائي kelimeleri benzeşmekte olup, bu benzeşmenin 

sebebi aynı kökten türetilmiş olmalarıdır. Lafızlar arasındaki benzeşme türeme 

bağlamında ise buna “cinâs-ı iştikâk” denir621. (Kâmil) 

يلََْ يَدْرِ أيَ ُّهُمَا رَآهُ الرَّائِ   
 

وَإِذَا بَدَا البَدْرُ حَالَ تََاَمِهِ  22   
 

22. Eğer dolunay tam haliyle görünse, (sevgili ve dolunayı) gören hangsini 

gördüğünü bilemez622. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı tetkik edildiğinde şairin cinâs sanatına 

şiirlerinde geniş yer verdiği dikkatlerden kaçmamaktadır. Bu çerçevede değinilmesi 

gereken bir diğer nokta o, divanındaki şiirleri edebî sanatlarla yoğursa da şiirinin 

anlamsal derinliğinden ödün vermemiştir. Onun dizelerinin kurgusu, şiirlerinin 

tınısının teşekkül ettiği edebi sanatlar ve gönül çeşmesinden süzülen duygularıdır. 

Şairin divanındaki şiirlerde hem gramer kurallarının titizlikle uygulanışı hem 

de dizelerini süsleyen sanatsal olgular göz önünde bulundurulduğunda,  onun Türk 

asıllı olmasının kendini Arap dilinde yetiştirmesine engel teşkil etmediği 

anlaşılmaktadır. ez-Zilevî, her ne kadar diğer edebiyatçı dostlarıyla yazışmalarında 

tevâzû göstererek, muhatabının şiirlerinin eşsizliğini ve de kendisinin onlar gibi 

olamadığını dillendirse de “o, dönemin şiir meclislerinin aranan ismiydi” demek 

yanlış bir yargı olmayacaktır. 

2.4.2. Tevriye 

 .sözlükte, bir söz veya haberi gizleyerek başka bir şey söylemektir623 الت  وْريِةَ

Tevriye sanatında, edibin zikrettiği kelimenin yakın ve uzak olmak üzere iki manası 

 
621  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm, s. 430. 
622  ez-Zilevî, Divan,  s. 188. 
623  Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vasîṭ, s. 1028. 
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vardır. Tevriye ıstılahi olarak ise, “kullanıldığı cümlede lafzın her iki manasının da 

uygun olmasına karşın yakın değil, uzak mananın kastedilmesidir624.” 

لََ   أَجَابَنِِ مُسْرعِاً: بِلََ   
 

قُ لْتُ لهَُ: مَا اسَُْكَ الْمُفَدَّى؟  2   
 

2. Ona şöyle dedim: Feda olduğum ismin ne? Bana hemen (şöyle) cevap verdi, 

“Hayır, Hayır”- “Bilal” 625. 

Yukarıdaki beyitte  ََلََ ، بِل  ibaresinin yakın ve ilk akla gelen manası, olumsuzluk 

edatı “hayır” iken,  bu lafzın uzak manası olan memduhun ismi “Bilal” 

kastedilmiştir. Burada cümlenin soru formunda olması sebebiyle ilk okunuşta 

olumsuzluk manası akla gelmektedir. Fakat şairin esas kastının kendisi için şiiri 

yazdığı “Bilal” ismi olduğu anlaşılmaktadır.   

Manayla ilgili edebi bir sanat olan tevriyenin bulunduğu aşağıdaki beyit ilk 

okunduğunda, cümlenin kurgusundan dolayı maksûdun Hz. Yusuf olduğu 

zannedilmektedir. Fakat şairin esas kastettiği kimse, ahbaplarının ricasıyla hakkında 

şiirini kaleme aldığı “Yusuf” ismindeki bir zâttır.(Kâmil) 

يوُسَفُ عَادِكَ وَعَلَى نَُُولِ مِنْ بِ   
 

أَنَ فِيكَ يَ عْقوبُ الأسَى يََ يوُسُفُ  1   
 

1. Senin yüzünden ben, acıların Yakub’u oldum ey “Yusuf”! Senden ayrılığım 

sebebiyle olan zayıflığıma üzülünüyor626. 

Gerek anlamsal gerekse sanatsal kurgularla şiirlerini güçlü tutan şairin bir diğer 

tevriye formunu da  إِسَْاَعِيل lafzında görmekteyiz.  ِحِجْر ve  ًذَبيِحا kelimelerinin 

çağrıştırdığı ilk mana “Hz. İsmail” olsa da şairin esas maksudu “İsmail” adındaki 

memduhtur.(Serî‘)  

 كُنْتُ ذَبيِحاً مَالَهُ مِنْ فِدَا
 

تَنِِ فِ حِجْرِ  2  إِسَْاَعِيلَ يََ ليَ ْ  
 

 
624  İbnu’l-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, s. 105. 
625  ez-Zilevî, Divan,  s. 161. 
626  ez-Zilevî, Divan,  s. 110. 
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2. (Feda edilecek) kurban bulunmadığında keşke “İsmail”’in taşında ben 

kurban olaydım627. 

Muhatabın dikkatini ölçercesine kurgulanmış bir tevriye sanatı örneği de 

şöyledir.(Hafîf)  

 وجَعَلْتَ الْْوََابَ تَ رْكَ الْْوََا   بِ 
 

طلَْتَ الصُّدُودَ تَ يْهاً و عُجْباً أَ فَ  3   
 

3. Kibirle ve büyüklenerek ayrılığı çok uzattın, cevabın ise “bana aşk acısı 

bırakmak”-“cevap vermemek”  oldu628. 

İlk okunduğunda الْْوََا ب lafzından kasıt, önceki  َالَْْوَاب lafzının etkisiyle, “cevap 

vermek” gibi algılansa da şairin kasteddiği anlam, الْْوََا  kelimesinin manası olan 

“hüzün ve keder” dir. 

2.4.3. Tıbak  

ابَقطَ  lafzı Mufâ’ale babındaki طِبَاق  fiilinin masdarı olup, sözlükte “bir şeyi 

diğerinin hizasına koymak, bir şeyi diğer bir şeye uygun hale getirmek” gibi 

manalara gelir629. Istılâhî manası ise, “zıt anlamlı iki kelimeyi bir arada 

kullanmaktır630.” 

Tezât ve mutâbaka olarak da isimlendirilen ve bediî ilminin mana bağlamında 

değerlendirilen tıbâk sanatı iki fiil, iki isim, bir isim bir fiil veya iki harf arasında 

gerçekleşebilir631. 

ez-Zilevî’nin birinci beyitteki bütün lafızlar arasında, tıbâk sanatı silsilesini 

başarıyla ve tekellüfsüz icra ederek, şairliğini konuşturduğu söylense yanlış bir 

yaklaşım olmaz. “Yaşatma” manasındaki يُْْيِي ile “öldürme” manasındaki  ُيَ قْتُل fiilleri 

 
627  ez-Zilevî, Divan,  s. 85. 
628  ez-Zilevî, Divan,  s. 159. 
629  Mecmeʻu’l-Luğati’l-ʻArabiyye, el-Muʻcemu’l-Vasîṭ, s. 550. 
630  Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 162; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 

320. 
631  el-Haṭîb el-Ḳazvînî, et-Telhîṣ fî  ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 349. 
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ve “kavuşma” anlamındaki  ُلقُْيَاه ile “terketme” anlamındaki  ًهَجْرا isimleri ve  ٌأمَْوَات ve 

 .lafızları tıbâk sanatının en başarılı örneklerindendir أَحْيَاءٌ 

İkinci beyitte ise şair, “yakınlık” manasındaki  ِالقُرْب lafzı ile “uzaklık” 

anlamındaki  ِالبُ عْد lafzı arasında bir başka tıbâk sanatına yer vermiştir.(Basît) 

وَاتٌ وأَحْيَاءُ هَجْراً، وكََمْ مِنْهُ أمَْ   
 

وَيَ قْتُ لُنِِ  طِيبِ لقُْيَاهُ يُْْيِينِِ بِ  4   
 كَمَا تَ نُوحُ عَلَى الَأغْصَانِ وَرْقاَءُ  

 
فِ القُرْبِ وَالبُ عْدِ أبَْكِي مِنْ مََُبَّتِه 5   

 
4. O, hoş vuslatıyla bana hayat verirken, terk edişiyle de beni öldürür. Onun 

(yüzünden) nice ölenler ve hayat bulanlar vardır. 

5. Ona yakın da (olsam) ondan uzak da (kalsam) onun aşkından ağlarım; 

dalların üzerinde feryâdı figan eden kumrular gibi632. 

Anlama güzellik katan tıbâk sanatının bir diğer iki örneği de aşağıdaki dizede 

bulunmakta olup, “doğru yolu bulur” manasındaki يَ هْتَدِي fiili ve “sapmak” 

manasındaki ضَلََل ismi birbirine zıttır. Ayrıca “ışık” manasındaki نوُر ismi ile “zifiri 

karanlık” anlamındaki  ِالْغَيَاهِب  ismi arasındaki tıbâk da gözlerden kaçmaz.(Tavîl) 

 بنُِورِ ذكََاهُ مِنْ ضَلََلِ الْغَيَاهِبِ 
 

وَمَا إِنْ لَهُ فِيهَا دَليِلٌ فَ يَ هْتَدِي  3   
 

3. Hiçbir rehberin bulunmadığı yerde, gecenin zifiri karanlıklığında 

kaybolmaktan zekâsının ışığıyla yolu bulur633. 

Şair, sıradan üslûbun dışına çıkarak tıbâk olgusuna yer verdiği bir başka 

dizesini şöyle kurgulamıştır.(Basît) 

تَقِلِ  غَيْرُ  وَخَفْضِ عَيْشٍ مُقِيمٌ  مُن ْ  
 

وَأنَْتَ ذُو رتُْ بَةٍ مَرْفُوعَةٍ أبََداً  19   
 

 
632  ez-Zilevî, Divan,  s. 111. 
633  ez-Zilevî, Divan,  s. 164. 
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19. Sen sonsuza kadar yüksek makamın ve rahat bir hayatın sahibi olarak 

(oradan oraya) göçmeden, mukim olarak yaşıyorsun634. 

Bu dizede “yerleşik” manasındaki  ٍمُقِيم lafzı ile “taşınan-yolcu” manasındaki 

تَقِل  .lafzı arasındaki karşıtlık gözlerden kaçmaz مُن ْ

Tıbâklı anlatım formunun bir diğeri aşağıdaki beyitte şöyledir.(Tavîl) 

 إِذَا حَلَّ فِ قَ لْبٍ فَ لَيسَ يَُْولُ 
 

عِشْتَ إِنَّهُ  مَا ).......(عَلَيْكَ بُِِبِ    1   
 كَثِيُر الرَّزاَيََ عِنْدَهُنَّ قلَِيلُ  

 
كَ   2  اَ    الَِْسَانَ     وَالْغِيدَ     وَإِيََّ    فإَِنََّّ

  
 

1. Sana yaşadığın sürece (……)635nın sevgisi gereklidir. Doğrusu onun sevgisi 

bir kalbe yerleşti mi (oradan) ayrılıp gitmez. 

2. Güzel  zarif (kadınlardan) uzak dur. Zira (çekilen) pek çok sıkıntı onların 

(gözünde) azdır636. 

Zikredilen beyitlerden ikincide, “çok”anlamındaki  ُكَثِير lafzı ile “az” 

anlamındaki قلَِيل lafzı arasındaki karşıtlık tıbâk örneklerindendir. 

2.4.4. İktibâs 

Bir bediî terimi olarak iktibâs “edibin, ifâdeyi süslemek ve manâyı 

kuvvetlendirmek için Kur’ân veya hadisten bir kısmını alıntı yaparak 

kullanmasıdır637.” Edebi otoritelerce, iktibâs yapılan ayet veya hadisin biraz 

değiştirilerek kullanılmasında herhangi bir beis görülmemiştir638. 

İslâmiyet’in ilk dönemlerinden itibaren iktibâs yapılagelmiş olup, ilk ayet 

iktibasını yapan Hz. Peygamber’dir. Rasûl-i Ekrem dualarında ve hutbelerinde 

 
634  ez-Zilevî, Divan,  s. 122. 
635  Muhakkık bu ismi zikretmenin gerekli olmadığını söyleyerek, bu ismi tahkikinde zikretmemiştir. 
636  ez-Zilevî, Divan,  s. 171. 
637  Bolelli,  Belâgat, s. 435; Abdu’l-Muteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li Telhîṣı’l-Miftâḥ, I, 130. 
638  el-Cârim; Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 270. 
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Kur’ân’dan pek çok iktibas yapmıştır. Kütübü’s-sittede yer alan yaklaşık doksan 

kadar hadiste Kur’ân’dan iktibas yapıldığı tespit edilmiştir639. 

Bazı edebî tenkitçiler, Kur’ân’ın şiir olduğu intibaı verdiği kaygısıyla şiirde 

Kur’ân’dan iktibâsı uygun görmemişlerdir. Bunun doğru bir şey olmadığını 

söyleyerek Kur’ân’ın şiirden uzak tutulması gerektiğini savunmuşlardır.640 

Aşağıdaki dizede şair, bakışlarıyla onu yaralayan sevgiliden intikam alışını 

Bakara Suresi’nin 179. ayetini  ُوَفِ الْقِصَاصِ حَيَاة referans göstererek  dillendirir.  

 مِنْ دُونهِِ الْمُرْهَفَاتُ 
 

بلَِحْظٍ جَرَحْتَ قَ لْبْ  1   
(وَفِ الْقِصَاصِ حَيَاةُ )   

 
فاَقْ تَصَّ طَرْفِ لقَِلْبْ  2   

 
1. Sen bir bakışla kalbimi, zarif kadınlardan daha fazla yaraladın. 

2. Bakışlarım, kalbimin intikamını aldı, (zira kısasta hayat vardır641.) 

Aşağıdaki beyitte ez-Zilevî, Talak Suresi 3. ayetin   ُوَيَ رْزقُْهُ مِنْ حَيْثُ لََ يَْْتَسِب 

“onu ummadığı yerden rızıklandırır” kısmını iktibâs ederek etkili ve güzel bir söylem 

yakalamıştır.(Mütegârib) 

(وَيَ رْزقُْهُ مِنْ حَيْثُ لََ يَْْتَسِبُ )  
 

مَُْرَجاً فِ الضِ يقِ يََْعَلْ لَهُ  3   
 

3. Sıkıntıda iken  (Allah) ona bir çıkış yaratır ve (onu hiç ummadığı yerden 

rızıklandırır642.) 

Şairin Lokmân suresi 17. ayetinden  َوَاصْبِْ عَلَى )ما( أَصَابَك “başına gelene sabret” 

kısmını alıntı yaparak, ayetlerin sanatsal ruhunu ve mana derinliğini şiir formatında 

sunduğu bir diğer dizesi de şöyledir. 

 
639 Yeşildağ, Arap Şiirinde Âyet İktibâsı, Şarkiyat Mecmuası, İÜ. Edebiyat Fakültesi, 2015, sayı 27, s. 

45. 
640  Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 176. 
641  ez-Zilevî, Divan,  s. 166. 
642  ez-Zilevî, Divan,  s. 166. 
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(أَصَابَكَ  (ما)وَاصْبِْ عَلَى )    
 

وَيََ جُسَيْمِي تَََمَّلْ  2   
 

2. Ey bedenceğizim tahammül et, başına gelene sabret643. 

Ayet veya hadisleri iktibâs ederken, vezin veya başka bir sebeble, metinlerinde 

küçük değişiklikler yapılmasında bir sakınca görülmediğine değinilmişti644. Verilen 

dizede şairin, Kâfirûn suresinin   ُلَِ دِينٌ وَ  مْ كْ لَكُمْ دِين  ayetini,  َِدِينٌ لَكُمْ دِينٌ كَمَا ل  şeklinde 

iktibas ederek yaptığı küçük değişiklik, bu olguyu en güzel formda 

yansıtmaktadır.(Kâmil) 

(لَكُمْ دِينٌ كَمَا لَِ دِينُ ):-حَسَداً –  
 

هُمْ مُذْعِنٌ، لََ قاَئِلَ   29  وَالْكُلُّ مِن ْ  
 

29. Onların hepsi (sana) boyun eğmişlerdir, onlardan, --- kıskançlığından 

dolayı --- “sizin dininiz size, benim dinim bana” diyen yoktur645. 

Hayatını Mescid-i Nebevî’de hatiplik yapmaya adamış bir kişi olarak 

Muhammed Emîn ez-Zilevî’nin şiirlerinde ayet veya hadise yer vermemesi tasavvur 

edilemez. 

Şair divanında, Kur’ân ve hadislerden iktibasa yer verse de bunların sayısı 

fazla değildir. Bunun sebebi, şairin divanında yer alan şiirlerin çoğunluğunun gazel 

ve medih temalı olmasıdır. Ayet ve hadisin en fazla iktibas yapıldığı öğüt, vaaz ve 

dini içerikli şiirlere onun divanında pek fazla yer vermediği de diğer bir gerçektir 

2.4.5. Tazmîn: 

 fiilinin masdarıdır. Sözlük manası, “su vb. bir şeyi bir ضَمَّن ,kelimesi تَضْمِين

kabın içine koymaktır646.” Istılâhî manası da, “bir şairin, başkasının şiirinden alıntı 

 
643  ez-Zilevî, Divan,  s. 168. 
644  el-Cârim; Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 270; Abdu’l-Muteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li 

Telhîṣı’l-Miftâḥ, IV, 133. 
645  ez-Zilevî, Divan,  s. 118. 
646  Bustânî, Muḥîṭu’l-Muḥîṭ, s. 539. 
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yapmasıdır647.” Manaya güzellik katan bediî sanatlardan biri olan tazmîn, erken 

dönemlerden itibaren belâgat kitaplarında yer almıştır648. 

Edebî otoritelerce tazmîn yaparken dikkat edilecek husus, eğer alıntı yapılan 

kısım edebyatçılar arasında meşhur değilse alıntının kaynağının belirtilmesi gerekir. 

Alıntı yapılan kısım meşhur değilse ve alıntı yapan şair de kimden alıntı yaptığına 

değinmez ise buna “serikat-ı şi’riyye” denilir649. 

Kur’ân-ı Kerîm’deki nadir tazmîn sanatı örneklerinden biri şöyledir. 

نَا عَلَيْهِمْ فِيهَا أَنَّ الن َّفْسَ بَِلن َّفْسِ وَالعَيْنَ بَِلعَيْنِ وَالَأنَْفَ بَِلأنَْفِ وَالُأذُنَ بَِلأذُُنِ  ) وَالسِ نَّ وكََتَ ب ْ

(بَِلسِ نِ  وَالْْرُُوحَ قِصَاصٌ   

Tevratta İsrâil oğullarına şunu farz kıldık; Cana can, göze göz, buruna burun, 

kulağa kulak, dişe diş ve yaralar içinde kısastır650. 

Tevratta yer alan أَنَّ الن َّفْسَ بَِلن َّفْسِ وَالعَيْنَ بَِلعَيْنِ وَالَأنَْفَ بَِلأنَْفِ وَالأذُُنَ بَِلأذُُنِ وَالسِ نَّ )

 .kısmı aynen Kur’an’da zikredilmiştir651 وَالْْرُُوحَ  قِصَاصٌ ( بَِلسِ ن ِ  

Şairin pek çok tazmîn örneğinden birinde İmruu’l-Kays’ın muallakasından 

yaptığı alıntı şöyledir. Ayrıca şairin alıntı yaptığı bölüm meşhur olduğu için İmruu’l-

Kays’a değinme ihtiyacı hissetmediği gözlerden kaçmaz.(Tavîl) 

 )أَلََ أيَ ُّهَا اللَّيْلُ الطَّوِيلُ، أَلََ انَُْلِ(
 

–وَالْعَقْلُ ضَلَّ عَنْ الْهدَُى–فَ نَادَيْ تُهُ  2   
 

Akıl doğru yoldan sapmış bir haldeyken şöyle seslendim: Ey uzun gece artık 

aydınlanmayacakmısın652. 

 
647  Abdu’l-Muteʻâl eṣ-Ṣaʻîdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li Telhîṣı’l-Miftâḥ, IV, 134. 
648  Durmuş, “Tazmîn”, DİA, İstanbul, 2011, XXXX, 204. 
649  Bulut, Belâgat, s. 327. 
650  Mâide, 45. 
651  Eren; Uzunoğlu, Belâgat Terimler Sözlüğü, s. 225. 
652  ez-Zilevî, Divan,  s. 168. 
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Aşağıdaki dizede zikri geçen  ِشَبِيهُ الشَّيْئِ مُنْجَذَبٌ إلِيَْه bölümü hakkında hadis 

olduğu şeklinde rivayetler olsa da Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ adlı eserinde bu lafzın hadis 

olmadığını zikreder653. Eski bir şiirin şatrı olan bu ibareyi Mütenebbî de 

kullanmıştır.(Vâfir) 

 وَلََْ نَشْعُرْ بِهِ فَ هَوَى عَلَيْهِ 
 

وَلََحَ بِوَجْهِهَا عَرَقٌ كَدُر ٍ  2   
( بٌ إلِيَْهِ ذ شَبِيهُ الشَّيْئِ مُنْجَ )   

 
فَحِيَن رأَتَْهُ قاَلَتْ: لََ عَجِيبَ  3   

 
2. Onun yüzünde inci gibi bir ter damlası göründü, biz hissetmeden hemen (ter 

damlası yüzüne) atladı. 

3. (Yüzündeki inci gibi ter damlasını) görünce de şöyle dedi: (Bir şeyin benzeri, 

(benzeri tarafından) çekilir654.) 

ez-Zilevî, Şair Ṣafiyuddîn el-Halî (ö. 739/1339)’ye ait bir şatrı tazmin yaparak 

şiirine sanatsal bir renk katmıştır. Ayrıca şairin bu tazmîn sanatını icrasında alıntı 

yapılan kısmın meşhurluğuna binaen yine referans göstermediği görülür.(Tavîl) 

بِ  وَالْوَاشُونَ عَنَّا بِعُْزَلِ   مَعَ الَُْ
 

هْرُ  1  الْبَخِيلُ بِفُرْصَةٍ مُذْ جَاءَ لِ الدَّ  
اتُ الهوََى فِ الت َّنَ قُّلِ )  ( تَ نَ قَّلْ فَ لَذَّ  

 
ه: مَاهرَشَفْتُ لَ  2  قاَلَ لِ سَهْلُ خَدِ   

 
1. Cimri zaman, koğucular da bizden uzaklaşmışken, bana sevgiyle bir fırsat 

verince, ben onun esmer dudağını emdim. 

2. Yanağının düzlüğü bana şöyle dedi: (Seyahat et, zira aşkın lezzetleri seyahat 

etmektedir655.) 

Şairin bir diğer tazmîni de İbn Nebih(ö. 620/1224)’ten olup şöyledir.(Basît) 

 وَتََْجَلُ الرَّوْضَةُ الْغَنَّا أزَاَهِرهُُ 
 

الْمِسْكَ عَاطِرهُُ هْدِي ثَ نَاءً يَ فُوقُ أُ  1   
(هُ نْ ثَ غْرِ مَنْ تََْوَى جَوَاهِرُ تَ نُوبُ عَ )   

 
مُنَظَّمَةٌ    تََِيَّاتٌ   دُر ٍ    وَعِقْدُ  2   

 
 

653  İsmail b. Muhammed ‘Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ ve Muzîlu’l-İlbâs, thk. Yusuf b. Mahmud Ahmed, 

Mektebetu’l-‘Ilmi’l-Ḥadîs, byy. ts. II, 7. 
654  ez-Zilevî, Divan,  s. 169. 
655  ez-Zilevî, Divan,  s. 171. 
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1. Çiçeklerle zengin bahçenin bile utandığı, miskten daha üstün bir övgüyü ben 

ona hediye ediyorum. 

2. İnci gerdanlığı, dizilmiş selamlardır, senin sevdiğin kişinin dişlerinin yerine 

mücevherler geçmiş656. 

Şair, tazmîn bağlamında değerlendirilen alıntılarında, alıntı yaptığı şaire 

değinmeden sadece beyti alarak kullanmıştır. Bu eylem, zikri geçen “serkat-ı 

şi’riyye” olarak değerlendirilmemelidir. Zira şaire yönelik böyle bir ithama hiçbir 

terâcim kaynağı yer vermemiştir. Onun kullandığı alıntıların dönemin şairleri 

arasında meşhur olduğunu söylemek daha doğru bir yaklaşım olarak gözükmektedir. 

2.4.6. İrsâlu’l-Mesel 

İrsâlu’l-mesel, “sözü güzelleştirmek ve manayı kuvvetlendirmek için atasözü, 

deyim vb. kullanmaktır.” Bu bediî sanatına belâgatçıların çoğunluğunun eserlerinde 

değinmediği dikkati çeker657. Cafer b. Şemsu’l-Ḥılâfe (ö. 621/1225), Kitâbu’l-‘Adâb 

adlı eserinde irsâlu’l-mesel sanatını ele aldıktan sonra, pek çok meselden 

bahsetmiştir. O, Kur’an ve hadislerde yer alan meseller hakkında da özel bir bâb 

kaleme almıştır658. 

Şairin divanında yer verdiği aşağıdaki beyit, bir meselin dizenin hem 

muhtevasına hem de tınısına yaptığı katkıya güzel bir örnektir.(Tavîl)  

(وكَُلُّ إِنَءٍ بَِلَّذِي فِيهِ يَ نْضَحُ )  
 

وَمِثْلِي مَنْ يُ بْدِي الْقَبِيحَ لقُِبْحِهِ  3   
 

3. Benim gibisi,  çirkinliğinden dolayı çirkinliği gösterendir, (nitekim her kap 

içindekini sızdırır659.) 

Şairin atasözü ile referans yaptığı bir diğer dizesi de şudur660. (Tavîl) 

(فَفِي الْأَرْضِ للِْحُرِ  الْكَرِيِ مَنَادِحُ )  
 

أعَْيَاكَ فاَلََْقْ بَِِانِبٍ  وَإِنْ جَانِبٌ  2   
  

656  ez-Zilevî, Divan,  s. 168. 
657  İbn Ḥıcce el-Ḥamevî, Hizânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-Erab, I, s. 186. 
658  Seyyid Ali Ṣadruddîn el-Medenî, Envâru’r-Rabî fî Envâ‘ı’l-Bedî‘, thk. Şâkir Hâdî Şükür, 1. b. 

Maṭba‘atu’n-Nu‘mân, Necef, 1968, II, 59. 
659  ez-Zilevî, Divan,  s. 169. 
660  Ahmed b. Muhammed Ebu’l-Faḍl el-Meydânî en-Neysâbûrî, Mecmeu’l-Emsâl, Dâru’l-Ma‘rife, 

Beyrut, ts. II, 78. 
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 2. Eğer bir yer seni aciz bırakırsa, başka bir yere git, zira saygın ve hür 

kimseye yeryüzünde geniş (yerler) vardır661. 

Bir meselin şiir dizesinde yerli yerinde ve ustaca kullanılmasının, nesire 

nazaran daha fazla kulağa hoş gelen bir sedaya dönüştüğü yadsınamaz. Şairin 

kullandığı mesellerin hem dizedeki duygusal derinliği yansıtmadaki rolü hem de 

dizenin sözcükleriyle ahengi bağlamındaki başarılı kullanımı gözlerden kaçmaz.  

2.4.7. Taştîr 

Bediî sanatlar, Câhiliye döneminden itibaren şairler tarafından icra edilegelmiş 

olsa da bu sanatların yoğun bir şekilde şiir dizelerinde yer bulması Memlükler 

döneminde olmuştur. Memlüklerden sonra Abbasi ve Osmanlı döneminde şairler bu 

geleneği daha da ileriye taşıyarak devam ettirmişlerdir662. 

Bu dönemlerde bediî sanatlar o kadar ön plana çıkmıştır ki, bazı şairler manayı 

ikinci plana iterek sırf sanat icra etmek için şiirler nazmetmişlerdir. Bu durumu doğru 

bulmayan edebî tenkitçiler, sadece sanat anlayışına mahkûm olmuş bir edebi 

yaklaşımın şiirin kalitesini düşürdüğü yönünde eleştiriler yöneltmişlerdir663. 

Taştîri bir bediî sanat türü olarak ilk ortaya koyan Ebû Hilâl el-Askerî(ö. 

400/1009)’dir. O, taştîri “şiir veya nesirde iki mısranın yahut cümlenin biri diğerine 

muhtaç olmaksızın kendi aralarında bir anlam ifade etmesi ve lafız-yapı bağlamında 

dengeli ve eşit olması” şeklinde tarif etmiştir664. 

İbn Munkiz ise taştîri, mukâbele ile aynı manayı yükleyerek “beytin birinci 

şatrındaki kelimelerin ikinci şartındaki kelimelere zıt olması” şeklinde tanımlar.665 

Modern edebî literatürdeki tanımına gelince “şairin başkasının bir beytini alarak, bu 

 
661  ez-Zilevî, Divan,  s. 92. 
662  Küçüksarı, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Taştîr”, Marife Dergisi, 2015, sayı 15, s. 190. 
663  Küçüksarı, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Taştîr”, s. 190. 
664 el-Ḥasen b. Abdillâh Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn, thk. Ali Muhammed el-Becâvî, 

Muhammed Ebu’l-Faḍl, 1. b. Dâru İḥyâi’l-Kutubi’l-‘Arabiyye, byy. 1952, s. 411; Küçüksarı, 

“Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Taştîr”, s. 190. 
665  Maṭlûb, Mu‘cemu Muṣṭalaḥâti’n-Naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-Ḳadîm, s. 159. 
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beytin sadrını kendi aczi için sadr, aczini de kendi sadrına acz yaparak, kendi beyti 

ile referans yaptığı beyti sentezlemesidir.”666 

Klasik dönemde bediî sanatlardan bir sanat olarak kabul edilen taştîr, sonraki 

süreçte özellikle de Memlükler ve Osmanlılar döneminde bediî bir sanat olmaktan 

öte, adeta müstakil bir şiir formu almıştır667.  

Şair, taştîr üslûbuna güzel bir örnek teşkil eden aşağıdaki dizelerinde, Hasan b. 

Habîb’in (ö. 406/1016)   َوَصِيَّةَ الْعَانّ، حَلِيفِ الْأنَِين الْعُشَّاقِ أوُصِيكُمْ يََ مَعْشَر  beytini alıntı 

yapmıştır. O, bu beytin sadrı olan  ِأوُصِيكُمْ  يََ مَعْشَرَ الْعُشَّاق  kısmını, kendi aczi için sadr 

ve bu beytin aczi olan  ِالْأنَِين وَصِيَّةَ الْعَانّ، حَلِيف  kısmını da kendi sadrına acz 

yapmıştır.(Serî‘)668 

 حَقاا،  وَإِنّ ِ لَمِنَ النَاصِحِينَ 
 

( مَعْشَرَ الْعُشَّاقِ أوُصِيكُمْ   يََ ) 1   
( وَصِيَّةَ الْعَانّ، حَلِيفِ الْأنَِينَ )   

 
وَالنُّجْحُ فِ نُصْحِي لَكُمْ فاَسَْعَُوا 2   

 
1. Ey âşıklar topluluğu, gerçekten ben size tavsiye de bulunuyorum, şüphesiz 

ben size nasihat verenlerdenim. 

2. Başarı benim nasihatimdedir,  sıkıntılı  kişinin  ve  inlemenin dostunun 

vasiyetini dinleyin669. 

Şairin bir başka taştîr örneğinde de İbn Mâkûlâ (ö. 1038)’nın 

وَجَانِبِ الذُّلَّ إِنَّ الذُّلَّ مَُْتَ نَبٌ        قَ وِ ضْ خِيَامَكَ عَنْ أرَْضٍ تُضَامُ بِِاَ   beytini alıntı yaptığı 

ve akıcılığı da sağladığı görülür.(Basît) 

 وَإِنْ يَكُنْ لَكَ فِ سَاحَاتَِاَ أرََبُ 
 

خِيَامَكَ عَنْ أرَْضٍ تُضَامُ بِِاَ(قَ وِ ضْ ) 1   
(ذُّلَّ إِنَّ الذُّلَّ مَُْتَ نَبُ وَجَانِبِ ال)   

 
وَصَاحِبِ الْعِزَّ إِنَّ الْعِزَّ مُغْتَ نَمٌ  2   

  
666  Ahmet el-Hâşimî, Mîzânu’z-Zeheb fî Ṣınâ’ati  Şi‘ri’l-‘Arab, s. 139. 
667  Küçüksarı, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Taştîr”, s. 190. 
668 Muhakkık Muhammed Iʻd el-Ḫaṭravî, tahkik ederek neşrettiği şairin divanında taştîr barındıran her 

şiirin başında şiirde taştîr bulunduğunu zikretmiş ve taştîr yapılan kısımları da parantez içinde 

vermiştir. Bu taştîr bulunan yerleri şairin kendisi mi zikretti yoksa muhakkık mı tespit etti bu 

noktada herhangi bir bilgiye ukaşılamamıştır. 
669  ez-Zilevî, Divan,  s. 81. 
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Bir yerde umudun olsa da, zulme uğradığında çadırlarını yık oradan (git). 

İzzet ile beraber ol, zira izzet ele geçirilmiş bir ganimettir, zilletten de uzak 

dur, zillet ise kendisinden uzaklaşılandır670. 

Şairin divanındaki bir diğer taştîr örneğinde de Ṣafiyuddîn el-Halî (ö. 

1339)’nin   ٍفَجَّرَتَْاَ دُمُوعُهَا تَ فْجِيراَ يَ قَريِرَ العُيُونِ، رقَِّ لعَِين   beyti şöyle referans 

yapılmıştır.(Hafîf) 

اوَبْ لُهَا أَخْجَلَ السَّحَابَ الْمَطِيرَ   
 

( رقَِّ لِعَيْنٍ  يَ قَريِرَ العُيُونِ، ) 1   

 
( فَجَّرَتَْاَ دُمُوعُهَا تَ فْجِيراَ)  

 
 لَمَّا  لِطيَْفِكَ   لََتََتَْدِي فَهِيَ   2 

  
 

1. Ey  gözlerin  aydınlığı,  gözyaşları  yağmur  bulutlarını  unutturan   göze 

merhamet et. 

2. Gözyaşları dolu dolu fışkırdığında, o senin hayaline (bir yol) bulamıyor671. 

Şair, söz konusu sanatsal formun başarılı referanslarından bir diğerinde de 

Ebu’l-Hüseyin el-Cezzâr, (ö. 1280)’ın  ُظِبَاء وَلََ الْتَ فَتُوا إِلََّ وَهُمْ    نٌ و وَمَا عَطَفُوا عَلَيَّ وَهُمْ غُص  

beytini  kullanmıştır.(Vâfir)  

نَاءُ   وَشَأْنُ الْغُصْنِ عَطْفٌ وَانَِْ
 

(نٌ و وَمَا عَطَفُوا عَلَيَّ وَهُمْ غُصُ ) 3   
( تَ فَتُوا إِلََّ وَهُمْ ظِبَاءُ وَلََ الْ )   

 
عَيْناً    فَ قَرَّ   نَ عُودُ،   قاَلُوا  وَلََ  4   

 
3. Onlar, vasfı merhamet ile eğilmek olan dallar gibiyken bana merhamet 

etmediler. 

4. Onlar döneceğiz ve göz aydınlığı olacak demediler; Onlar, ceylanlar gibi 

bana dönüp bakmadılar672. 

Şairin, divanında pek çok taştîr örneğine yer verdiğine değinilmişti. Çalışmanın 

boyutu çerçevesinde, aşağıdaki dizelerde yer alan ve yazarı belirtilmemiş diğer bir 

taştir ile yetinilecektir. (Mec’zûu’l-vâfir) 

 
670  ez-Zilevî, Divan,  s. 91. 
671 ez-Zilevî, Divan,  s. 82. 
672 ez-Zilevî, Divan,  s. 174. 



185 

 

 

 

الهِْلََلُ مِنَ الْبُدُورِ وَغَدَا   
 

(رْتَ قَىوْلََ الت َّنَ قُّلُ مَا الَ ) 5   
(دُرَرُ الْبُحُورِ إِلَ النُّحُورِ )   

 
نتِْقَالِ  6  سَََتْ   دْ لَقَ   وَبَِلَِْ  

 
5. Eğer değişim olmasaydı, hilal dolunaylardan dönüşerek yükselmezdi. 

6. İntikal (yer değiştirmek) ile denizlerin incileri gerdanlara yükseldi673. 

Taştîr sanatında en önemli nokta, alıntı yapan şairin bu alıntıyı şiirine katarken 

tekellüf ve dolgu hissi uyandırmamasıdır. Yani bu sanatın icrasında söz konusu 

referans sebebiyle, şiirin akıcılından ve manasından ödün verilmemelidir674. ez-

Zilevî’nin divanı incelendiğinde, divanındaki pek çok şiirde onun taştîr sanatına 

başvurduğu görülür. Bu dizelerde akıcılığın sağlandığı ve mana bütünlüğünün 

başarılı bir şekilde icra edildiği gözlerden kaçmaz.  

2.4.8. Muhammes  

 fiilinin ism-i mefûlüdür ve  خَََّس  lafzı,“bir şeyi beşlemek” manasındaki   مَُُمَّس 

sözlükte “beşlenilen” manasındadır675. Terim manası ise “şairin, başka bir şairin 

beytini alıntı yaparak, bu beytin kâfiyesine uygun üç şatır koymasıdır.” Böylelikle 

şatır sayısı beşe ulaşan bu nazım türüne muhammes denir676. 

Bazı edebî eleştirmenler, muhammes formundaki nazım türünün temelinde 

şairin uyak noktasındaki yetersizliğinin yattığını savunurlar. İbn Reşîk, bu teoriyi 

savunan edebiyatçıların başında gelir. Ona göre, bu nazım türünde acziyet ve 

yetersizlik sezen büyük şairler, bu formda şiir nazmetmekten uzak durmayı tercih 

etmişlerdir677. 

Muhammes formundaki şiirler, Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanında 

sayısal bakımdan çoğunluğu teşkil etmese de, şair bu formda birçok şiir 

nazmetmiştir. Bu bağlamda değinilmesi gereken nokta, şairin muhammes sanatını 

 
673  ez-Zilevî, Divan,  s. 93. 
674  ‘Abdunnûr, el-Mu‘cemu’l-Edebî, s. 68.  
675  Bustânî, Muḥîṭu’l-Muḥîṭ, s. 255. 
676  el-Hâşimî, Mîzânu’z-Zeheb fî Ṣınâ’ati  Şi‘ri’l-‘Arab, s. 139. 
677  Yahya Suzan, Arap Şiirinde Muhammes ve Tahmîs, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara 

Üniversitesi Sosyal  Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2008, s. 27. 
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dizelerinin manasıyla çok iyi sentezleyerek sunduğu ve özellikle de şiirin 

akıcılığında bir ihlâlin meydana gelmediğidir.  

Bu sanatın başarıyla icrâ edildiği aşağıdaki dizelerde, referans yapılan şatırlar 

ile şairin şatırlarının uyumu dikkat çeker.678 

 وَمَا قَضَيْتُ شُؤُونّ 
 

جُنُونّ   يَ هْدَا  وكََيْفَ  3   
(جُفُونّ           وَالذَّاريََِتُ )   

 
عُيُونّ   تَ غْفُو   كَيْفَ   أمَْ   4   

(وَالْمُرْسَلََتُ دُمُوعِي)   
 

3. İşlerimi yoluna koymadan, benim bu çılgınlığım nasıl durulsun! 

4. Gözlerim nasıl uykuya dalsın ki, fırtınalar gözkapaklarım,  (yağmur 

bulutlarını hareket ettiren) rüzgarlar gözyaşlarım iken679. 

Kadı ‘Iyâḍ’ın (ö. 543/1149) bir dizesi alıntı yapılarak şekillendirilmiş bir başka 

muhammes formunun da gerek anlam ve gerekse kurgu bakımından başarılı bir şekli 

şöyledir.(Basît) 

عَدَلْتَ أَوْ مِلْتَ بِ عَنْ خُلُقِكَ 
 الدَّمِثِ 
 

عَهْدُ الصَّبَابةَِ عِنْدِي غَيْرُ مُن ْتَكَثٍ  1   
(يََ مَنْ تَََمَّلَ عَنِِ  غَيْرَ مُكْتَُِّثِ )   

 
بَِلْعَبَثِ  ليَْسَ   فَ وُدِ ي  إِلََّ   فَ عُدْ  2   

(لَكِنَّهُ للِضَّنَا والسَّقَمِ أَوْصَى بِ )   
 

1. Benim özlemle olan anlaşmam bozulmaz, sen o güzel yaratılışınla ister bana 

meylet istersen de benden vazgeç.  

2. Dön  bana,  benim  sevgim  bir  eğlence  değildir. Ey  önemsemeden, çekip 

giderek bana sıkıntı ve hastalık vasiyet eden680. 

Bir diğer muhammes örneğinde  
هُمْ بَِلرُّجُوعِ     أَسْأَلُ مَنْ بفِِرْقتَِهِمْ رَمَانّ وَ   beyti, şair tarafından ustaca tahmis  يََنُُّ عَلَيَّ مِن ْ

edilmiştir.(Vâfir) 

 
678 Taştirde olduğu gibi Muhakkık el-Ḫaṭravî’nin divanda muhammes türünde olan her şiirin başında 

şiirin muhammes formunda olduğunu zikretmiş ve tahmîs yapılan kısımları da parantez içinde 

vermiştir. Bu tahmîs bulunan yerleri şairin kendisi mi zikretti yoksa muhakkık mı tespit etti bu 

noktada da herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
679  ez-Zilevî, Divan,  s. 83. 
680  ez-Zilevî, Divan,  s. 83. 
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نُ مَا عَراَنّ مِنْ جُنَانِ 681   يُسَكِ 
 

(وَأَسْأَلُ مَنْ بفِِرْقتَِهِمْ رَمَانّ ) 3   
 وَقَ بْلَ زَهَاقِ رُوحِي وَامْتِحَانّ  

 
وَيُ فْرغُِ الَِْصْطِبَارَ عَلَى جَنَانّ 4   

هُمْ بَِلرُّجُوعِ )    (يََنُُّ عَلَيَّ مِن ْ
 

3. Onlarla ayrılığa beni atan kimseden, beni (dört bir yandan) kuşatan deliliği 

sakinleştirmesini ve içime sabır boşaltmasını istedim.  

4. Ruhum helak olmadan ve sınanmadan önce, onların bana dönmesiyle beni 

nimetlendiriyor682. 

Şairin yukarıdaki örneklerde ve divanında yer verdiği muhammesler 

incelendiğinde onun bu tür şiir nazmetmesini acziyetine bağlamak yanlış bir 

yaklaşım olacaktır. Çalışmanın pek çok yerinde bu bağlamda değinildiği üzere o, 

Arap edebiyatı tarihinin olmasa da döneminin aranan isimlerindendi. Zira dönemin 

askeri dehalarından İbrahim Paşa resmi merasimlerde ondan şiir nazmetmesini talep 

etmiştir. 

ez-Zilevî’nin çağdaşı Iraklı şair Abdülbâkî el-Amerî (ö. 1861)’nin, Ahmed 

Arif’i öven şairler arasında bir değerlendirmede bulunduğuna değinilmişti. O, ez-

Zilevî’nin şiirlerinin daha beliğ ve şiirsel zevk olarak çok daha üstün olduğunu 

söylemiştir683. 

Son tahlilde şairin bu formdaki şiirlerini, acziyetin ötesinde döneminin bir 

edebi akımı veya şiirsel bir zevk olarak değerlendirmek daha doğru bir yaklaşım 

olacaktır. 

2.4.9. Te’rîh 

Te’rîh, “ebced hesabına göre harfleri, bir olayın meydana geldiği yılı gösteren 

cümle, mısra veya beyit yazmaktır684.” Bazı edebiyatçılar tarafından “te’rîh-i harfî” 

olarak da isimlendirilen bu bediî sanatını, ilk defa kimin icra ettiği tam olarak 

 
681  Şiirdeki “جُناَن” lafzının aslı “جُنوُن” olmakla birlikte şair, muhtemelen âmmiceden esinlenerek böyle 

bir kullanıma yönelmiştir. Bkz. ez-Zilevî, Divan,  s. 87. 
682  ez-Zilevî, Divan,  s. 87. 
683  ez-Zilevî, Divan,  s. 60. 
684  Eren; Uzunoğlu, Belâgat Terimler Sözlüğü, s. 221. 
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bilinmemektedir. Bazı Arap edebiyatı tarihçileri, bu formdaki şiirlerin Câhiliye 

dönemi manzumelerinde de bulunduğunu savunurlar685. 

Ebced hesabına göre harflerin ifade ettiği rakamların yer aldığı aşağıdaki tablo, 

şairin te’rîh formundaki dizesinin tarihsel karşılığını çözümlemekte yardımcı 

olacaktır. 

  / 40:م /  30:ل / 20:ك / 10: ي/  9:ط/  8:ح/  7:ز/  6:و/  5:ه/   4:د/  3:ج/  2:ب/  1:ا

  / 600:خ /  500:ث / 400:ت / 300:ش  / 200:ر / 100:ق / 90:ص / 80:ف / 70:ع 60:س/  50:ن 

 ذ:700 / ض:800 ظ:900 /غ: 6861000

Zülelî’nin divanına farklı bir sanatsal zenginlik katan bu üslup, dönemin en 

önemli şahsiyetlerinden İbrahim Paşa’nın isteğiyle şair tarafından kaleme 

alınmıştır.(Tavîl) 

 وَلََحَ هِلََلًَ بَ عْدَ طوُلِ مَغِيبِهِ 
 

نِظاَمٌ جَدِيدٌ فاَحَ عَنْبَُ طِيبِهِ  1   
 نِظاَمُ عَلِي ٍ 687 زاَدَ فاَيِحُ طِيبِه)1228(  

 
خاً: مُؤَرَّ بَِِطِ  أفََ نْدِينَا اسْتَ تَمَّ  2   

 
1. Yeni düzen miski anber gibi koktu. Uzun bir kayboluştan sonra hilal gibi 

göründü. 

2. Ali’nin düzeninin (hoş) kokusu, efendimizin yazısıyla tarih düşülerek 

tatamlandı688. 

991:  نِظاَمٌ   

110:   عَلِيٌّ   

   120: زاَدَ  

 
685  Mustafa Sâdık er-Râfiʻî, Târîḥu Âdâbi’l-ʻArab, III, 377. 
686  Tunçpinar, el-‘İmâdî ve Şiiri, s. 263. 
687  Burada kastedilen Mehmet Ali Paşa’dır 
688  ez-Zilevî, Divan,  s. 143 
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099:  فاَيِحٌ   

  026: طِيبَةٌ 

 _______ 

1238 

Şairin beytin sonuna düştüğü tarih hicrî 1228 iken, ebced hesabı ile beytin 

ifade ettiği tarih 1238 olarak çıkmaktadır. Muhakkık  el-Haṭrâvî de aynı şekilde 

beyitten ebced hesabıyla yapılan çıkarımda ulaşılan tarihin, şairin ifade ettiği tarih ile 

uyuşmadığını zikreder689. 

2.4.10. Raddu’l-‘Acuz ‘Ala’ṣ-Ṣadr 

Raddu’l-‘acuz ‘ala’ṣ- ṣadr, bediî ilminin lafızla alakalı sanat çeşitlerinden 

biridir. Acuz, şiirde beytin ikinci kısmı, sadır ise beytin birinci kısmıdır690. 

Raddu’l-‘acuz ‘ala’ṣ- ṣadr, “lafız ve manada aynı, mütecânis veya mütecânise 

mülhak iki lafızdan birinin, ikinci şatrın sonunda; diğerinin ise birinci şatrın başında, 

ortasında, sonunda veya ikinci şatrın başında yer almasıdır691. Tanımdaki iki 

kelimenin mütecânis olması, “lafızda aynı, manada farklı olması” ve mütecânise 

mülhak olması da, “iki lafzın aynı kökten türemesi” demektir692. 

Bu bediî sanatından ilk bahseden kişi İbn Mu’tez’dir. O, bu sanatı  ِرَدُّ أَعْجَاز

مَهَا  .şeklinde isimlendirerek üç başlıkta ele almıştır693 الْكَلََمِ عَلَى  مَا تَ قَدَّ

 
689  Bkz. ez-Zilevî, Divan,  s. 143. 
690  Bolelli,  Belâgat, s. 455. 
691  el-Haṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 294. 
692  et-Taftâzânî, el-Muṭavvel, s. 689. 
693  ̒ A‘tîḳ, ʻIl-mu’l-Meânî, s. 224-225. 
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ez-Zilevî’nin aşağıdaki dizesinde mütecânise mülhak olarak değerlendirilen, 

aynı kökten türemiş سَا ve يسامي lafızlarından ilki, sadrın başında, diğeri de acuzun 

sonundadır.(Tavîl) 

 فأََنََّّ يُسَاوِيهِ؟ وكََيْفَ يَسَامِي؟
 

نٍ مُقَارَ سََاَ فِ الْمَعَالِ عَنْ سَُُوِ   39   
 

39. O, (en) yakınındakinden (bile) daha yüksek (makamlara) yükseldi, ona, 

nereden denk olabilir ve nasıl onunla rekabet edebilir ki694. 

Aşağıdaki beyitte ise mütecânise mülhak olarak değerlendirilen, aynı kökten 

türemiş  ًمُلْفِتا ve  ْيَ لْتَفِت lafızlarından ilki, sadrın ortasında, diğeri de acuzun 

sonundadır.(Mütegârib) 

 وَمِنْ عَادَةِ الظَّبِْْ أَنْ يَ لْتَفِتَ 
 

مُلْفِتاً جِيدَهُ تَ بَدَّى لنََا  1   
 

1. O, boynunu çevirmiş bir halde göründü, nitekim (boynu çevirerek) bakmak 

ceylanların âdetindendir695. 

Raddu’l-‘acuz ‘ala’ṣ- ṣadr sanatının başarılı örneklerinden birinin bulunduğu 

aşağıdaki beyitte, lafız ve mana olarak aynı olan بدل kelimesi, hem sadrın sonunda 

hem de acuzun sonunda tekrar edilerek kullanılmıştır.(Basît) 

 وَليَْسَ لِ عَنْهُ  مِنْ نِدٍ  وَلََ بَدَلِ 
 

تريِدُنُّ     أبَْ تَغِي    فِ حُبِ ه بَدَلًَ  1   
 

3. Sen benden onun sevgisine alternatif arzulamamı istiyorsun; lakin benim 

için onun sevgisinin eşi benzeri yoktur696. 

ez-Zilevî, değinildiği üzere sanatsal yaklaşımı ve kaygıları sebebiyle 

dizelerinde bütün belâğî sanatları cömertçe kullanmaktan çekinmemiştir. O, pek çok 

sanatsal olguya mana örgüsünden taviz vermeden yer verdiği gibi, raddu’l-‘acuz 

 
694  ez-Zilevî, Divan,  s. 141. 
695  ez-Zilevî, Divan,  s. 184. 
696  ez-Zilevî, Divan,  s. 121. 
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‘ala’ṣ- ṣadr sanatına da dizelerinin akıcılığını bozmadan ve laf kalabalığı 

hissettirmeden yer verdiği görülür. 

2.4.11. Mübâlağa 

Mübâlağa, “sözün etkisini arttırmak için tasvir edilen herhangi bir olguyu, 

olduğundan çok farklı ya da olamayacağı algısıyla aşırılığa kaçarak anlatma 

biçimidir697.” “Sözün en hayırlısı, gerçeklik bağlamında söylenilendir” ilkesiyle 

hareket eden bazı edebî tenkitçiler, mübâlağa sanatının şiire katacağı sanatsal boyutu 

benimsememişlerdir698. 

Pek çok belâgat sanatında olduğu gibi, bediî ilminin lafzî güzellik 

unsurlarından kabul edilen mübâlağa sanatından da ilk bahseden İbn Mu’tez’dir. O, 

Bediî adlı eserinde bu sanatı, “şiir ve kelâmı güzelleştiren unsurlar” başlığı altında 

işlemiş ve “nitelemede aşırıya kaçma” şeklinde tanımlamıştır699. 

Bir şeyi olduğundan daha büyük veya daha küçük görterme esasına dayanan 

mübâlağa sanatında, yapmacıklığı hissettirmemek için ince ve zarif bir üslup tercih 

edilmelidir700. 

Muhamed Emîn ez-Zilevî’nin divanını oluşturan şiirlerin çoğunun temasının 

medih ve gazel olduğu düşünülürse, bu dizelerin mübâlağa sanatına yer verilmeden 

kurgulanması tasavvur edilemez. Şairin aşağıdaki gazel temalı dizelerini, klasik bir 

yaklaşımın yansıması olan ve aynı zamanda güncel hayatımızda da çok 

karşılaştığımız bir ifade tarzıyla şekillendirdiği dikkat çeker. Şaire göre sevgilinin 

bulunduğu cehennem, cennet misali iken, onun bulunmadığı cennet de cehennem 

gibidir. Bu örnekte dinî hassasiyetlerin zorlandığı gözlerden kaçmaz.(Hafîf) 

انَرِ الَْْحِيمِ حَر اً وَوَقْدَ  مِثْلَ   
 

جَنَّةٌ لَسْتَ أنَْتَ فِيهَا أرََاهَا 1   
ا سَلََماً وَبَ رْدَ  - ذُقْ تَ هَالََ  –مَعْكَ    

 
وَأعَُدُّ الَْْحِيمَ لَوْ كُنْتُ فِيهَا 2   

 
1. Senin olmadığın cenneti, sıcaklık ve yakıcılıkta cehennem gibi görürüm. 

 
697  Karataş, Ansiklobedik Edebiyat Terimler Sözlüğü, s. 330. 
698  İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‘, s. 220. 
699  ̒ A‘tîḳ, ʻIl-mu’l-Meânî, s. 91. 
700  Karataş, Ansiklobedik Edebiyat Terimler Sözlüğü, s. 330. 
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2. Seninle beraber olduğum cehennemi --- sen onu tatma --- selâmet ve serin 

kabul ederim701. 

Mubâlağa sanatının ustaca sergilendiği bir diğer beyitte şair, sevgiliye duyduğu 

özlemi Hz. İbrahim’in ateşine benzeterek ifade etmeye çalışır. Şairin sevdiğine 

duyduğu hasret onun içinde öyle bir ateşe dönüşmüştür ki, bu ateş Hz. İbrahim’i 

yakmak için yakılan ateşten bile büyüktür.(Vâfir) 

 رَبَتْ وَنَََّتْ عَلَى نَرِ الخلَِيلِ 
 

فإَِنَّ بِهُْجَتِ نَراً تَ لَظَّى 2   
 

2. Zira yüreğimde tutuşmuş ve Halil’in (Hz. İbrahim) ateşinden daha da 

büyümüş bir ateş vardır702. 

Hem aklî hem de dinî sınırların zorlandığı bir diğer mübalağa örneğinde şair, 

memduhun emirlerinin yerine getirilme olgusunu daha çarpıcı hale getirmek için 

kaderin, memduhun emirlerine âmâde olduğunu dillendirir.  Zikri geçen mübâlağalı 

yaklaşıma devam eden şair, memduhun emirlerinin kayaları bile deldiğini ilave eder. 

Fakat Allah’ın herhangi bir kişinin emirlerine göre kader tayin etmesinin dinen 

sakıncası aşikârdır. Ayrıca emirlerin kayaları delmesinin aklen de âdeten de mümkün 

olamayacağı şüphe götürmez bir gerçekliktir.(Tavîl)  

 فَ تَ ن ْفُذُ، حَتَّ فِ الصَّفَا تَ تَخَلَّلُ 
 

وَأوََامِرهُُ الْعُلْيَا يُ نَ فِ ذُهَا الْقَضَا 17   
 

17. Onun yüce emirlerini kaza (kader) yerine getirir ve o (emirler) hemen 

gerçekleşiverir. Öyle ki onlar, kayaları bile deler geçer703. 

Şair bir diğer dizesinde, memduhun methine farklı bir boyut katmak amacıyla 

onun cömertliğini mübâlağalı bir üslupla dillendirmeyi tercih etmiştir. Memduhun 

cömertliğini tasvir etmek için bulutları utandıracak bir nitelikte oluşunu zikreder ki 

böyle bir mübâlağa olgusu aklen ve âdeten mümkün gözükmemektedir.(Ramel) 

هُ أَخْجَلَتْ مِنْ جُودِهَا كَفَّ السَّحَابَ   
 

أيَ ُّهَا الْمَوْلَ الَّذِي راَحَتُهُ  1   
 

1. Eli, bulutların elini cömertliğiyle utandıran ey efendi704. 

 
701  ez-Zilevî, Divan,   s. 147. 
702  ez-Zilevî, Divan,   s. 158. 
703  ez-Zilevî, Divan,  s. 125. 
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Şairin başvurduğu mübâlağalı söylemlerin başarılı örneğini barındıran bir diğer 

dizesi şöyledir.(Basît) 

وأَحْيَاءُ هَجْراً، وكََمْ مِنْهُ أمَْوَاتٌ   
 

وَيَ قْتُ لُنِِ  يِينِِ بِطِيبِ لقُْيَاهُ يُْْ  3   
 

3. O, hoş vuslatıyla bana hayat verirken, terk edişiyle de beni öldürür, onun 

(yüzünden) nice ölenler ve hayat bulanlar vardır705. 

Şairin divanındaki şiirlerin büyük çoğunluğunun medih ve gazel temalı olduğu 

düşünülürse, onun dizelerinde mübâlağa olgusuna pek çok bağlamda yer vermesi 

kaçınılmazdır. Onun bu mübalağa üsluplarının, etkili ve güzel bir söylemi yakaladığı 

ve kendi bağlamıyla da uyum içinde olduğu dikkatlerden kaçmaz. Şairin 

dizelerindeki bazı mübalağa yaklaşımlarının dinen ve aklen sınırların ötesinde 

oluşunu da onun sanatsal duruşu ile açıklamak mümkündür. 

2.4.12. Mukâbele 

 ”lafzı, “karşılaşmak veya bir şeyi başka bir şey ile karşılaştırmak مُقَابَ لَة

manasındaki   َقاَبَل fiilinin masdarıdır706. 

Mukâbele, “birbirine zıt olmayan iki veya daha fazla kelimeyi ilk önce 

kullandıktan sonra, aynı sıra ile bu kelimelerin zıt anlamlılarının zikredilmesidir707.” 

ez-Zilevî, referans yaptığı acuzu oluşturan kelimelerin hepsinin zıddını sıra ile 

ve dizenin insicamını bozmadan kendi telif ettiği sadırda yer vermiştir. “Dostluk et” 

manasındaki صَاحِب fiili, “uzak dur” manasındaki جَانِب fiilinin; “izzet, şeref” 

manasındaki   الْعِز lafzı, “zillet” manasındaki  َّالذُّل kelimesinin; “istenilen” manasındaki 

 kelimesinin zıddıdır.(Basît) مَُْتَ نَبٌ  kelimesi de “uzak durulan” manasındaki مُغْتَ نَمٌ 

(نَّ الذُّلَّ مَُْتَ نَبُ وَجَانِبِ الذُّلَّ إِ )  
 

وَصَاحِبِ الْعِزَّ إِنَّ الْعِزَّ مُغْتَ نَمٌ  2   
  

704  ez-Zilevî, Divan,  s. 80. 
705  ez-Zilevî, Divan,  s. 111. 
706  ‘Akkâvî, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 655. 
707  es-Subkî, ‘Arûsu’l-Efrâḥ fî Şerhi Telhîṣı’l-Miftâḥ, II. 231. 
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2. İzzet ile beraber ol, zira izzet ele geçirilmiş bir ganimettir; zilletten de uzak 

dur, zillet ise kendisinden uzaklaşılandır708. 

Aşağıdaki dizede de mukâbele sanatının başarıyla icra edildiği bir diğer örnek 

yer almaktadır. Şair, birinci şatırdaki “ölmek” manasındaki  ُيََوُت ve “yüz çevirmek” 

manasındaki  َأعَْرَضْت fiillerinin zıddı olan, “yaşamak” manasındaki  ََيَْْي ve 

“yönelmek” manasındaki  َأقَْ بَ لْت fiillerini ikinci şatırda sırasıyla kullanmıştır.(Tavîl) 

وَاجْتَمَعَ الشَّمْلُ  ،وَيَْْيََ إِذَا أقَْ بَ لْتَ   
 

يََوُتُ إِذَا أعَْرَضْتَ عَنْهُ صَبَابةًَ  3   
 

3. Sen ondan yüz çevirirsen özlem sebebiyle ölüp gidecek, ona yönelirsen de 

yaşayacak ve vuslat vuku bulacak709. 

Şairin divanı bu bağlamda tahlil edildiğinde, mukâbele sanatını icra ettiği 

dizelerinde akıcılık ve anlamsal bağlamda bir sorun hissedilmemektedir. Nitekim 

sanatsal örgülere teslim olmuş, sadece kulağa hitabeden yüreğe hitabetmeyen bir 

şiirin içi boş kap olmaktan öteye geçemeyeceği ve alanın eleştirmenleri tarafından da 

kabul görmeyeceği aşikârdır. 

2.4.13. Murâ‘âtu’n-Naẓîr 

Murâ‘âtu’n-naẓîr, “bir birine zıt olmak dışında, aralarında başka her hangi bir 

alâka bulunan kelimelerin kullanılmasıdır710.” Bediî ilminin mana ile ilgili kısmında 

değerlendirilen murâ‘âtu’n-naẓîr sanatının diğer isimleri tenâsub, i’tilâf ve 

tevfîktir711. 

ez-Zilevî’nin divanındaki şiirlere serpiştirdiği bir diğer sanatsal olgu da 

murâ‘âtu’n-naẓîrdır. Verilen dizede murâ‘âtu’n-naẓîr olgusunun bir örneğinin 

 
708  ez-Zilevî, Divan,  s. 91. 
709  ez-Zilevî, Divan,  s. 112. 
710  Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 162. 
711 el-Haṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 260. 
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tezâhür ettiği  تَلََق -الوَصْل-  kelimelerindeki anlamsal alâka gözlerden  مِيعَاد

kaçmaz.(Basît) 

 وَاسََْحْ لنََا بتَِلََقٍ أَو بِيِعَادُ 
 

وَأنَْتَ يََ بََخِلًَ بَِلوَصْلِ جُدْ  8 
 كَرَماً 
 

8. Sen ey vuslatta cimri olan, lutfederek cömerlikte bulun, bizim görüşmemize 

veya randevulaşarak (buluşmamıza) izin ver712. 

Aşağıdaki  ُسَفَائنُ   - جَوَارٍ  - سَوابِح  kelimelerinin mana boyutundaki الْبَحْرُ - 

ilintisi, dizenin muhtevasına sanatsal bir anlatım katmıştır.(Tavîl) 

سَوابِحُ  سَفَائنُ آمَالِ جَوَارٍ   
 

مُّ الَّذِي بهِِ ضَ فَ يَا أيَ ُّهَا الْبَحْرُ الخِْ  27   
 

27. Ey, umudumun gemilerinin kendisinde yüzdüğü geniş deniz713. 

Beyitte yer alan نوُرٌ   - أَضَاءَ  - ليَْلُ  - دَجَا  kelimeleri arasındaki mana ظلُْمَةَ – 

bağlantısı gözlerden kaçmaz.(Tavîl) 

 مَكَارمِِهِ نوُرٌ جَلََ ظلُْمَةَ الْكَرْبِ 
 

إِذا ما دَجَا ليَْلُ الْخطُُوبِ أَضَاءَ مِنْ   2   
 

2. Talihsizliklerin   gecesi   zifiri   karanlığıyla   basınca,   onun   soylu 

davranışlarından (doğan) ve kederin karanlığını yok eden  bir ışık (etrafı) 

aydınlattı714. 

Şairin divanındaki Murâ‘âtu’n-naẓîr örneklerinin onun şairlikteki maharetinin 

bir diğer yansımaları olduğu görülür. Zira bu dizelerde, zorlama hissi uyandırmadan 

murâ‘âtu’n-naẓîr sanatının ustalıkla icrası bulunmaktadır.  

2.4.14. Tebdîc 

Edebî bir terim olarak tebdîc, “medih, gazel, nesîb, tasvir vb. temalı formlarda, 

renkleri başka unsurların yerine kullanmaktır715.” 

 
712  ez-Zilevî, Divan,  s. 89. 
713  ez-Zilevî, Divan,  s. 96. 
714  ez-Zilevî, Divan,  s. 113. 
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Aşağıdaki beyit, şairin “siyah” lafzı ile gözleri, “beyaz” lafzı ile de kılıçları 

kastederek anlamı daha çekici hale getirmek için kurguladığı tebdîc sanatının bir 

örneğidir. Dizedeki “siyah” ve “beyaz” lafızlarıyla asıl mana olan “renkler”in 

kastedilmediği cümlenin akışından hemen anlaşılmaktadır.(Kâmil)  

 للِْحَتْفِ فِ حَركََاتَِِنَّ سُكُونُ 
 

سُودٌ تَ فُوقُ الْبِيضَ فِ فَ تَكَاتَِاَ 24   
 

24. Gözler, öldürme konusunda kılıçlardan daha üstündür. Zira onlar 

öldürürken, hareketlerinde bir sukûnet vardır716. 

2.4.15. Telmîh 

Telmîh, şiir veya nesirde “tarihteki mühim bir olaya, meşhur bir nükteye, 

yaygın bir efsane veya hikâyeye gönderme yapma sanatıdır717.” 

Şair aşağıdaki beyitte,  ِإِسَْاَعِيلَ حِجْر  kelimeleri başta olmak üzere cümlenin 

kurgusundan da anlaşılacağı üzere Hz. İsmail’in kurban edilme olayına atıfta 

bulunmuştur. Zira şair bu beyti İsmail adındaki memduhu için nazmetmiş olsa da 

yapılan tevriye sanatı ile ilk akla gelen isim Hz. İsmail’dir. Şairin bu beyitte telmih 

ve tevriye sanatlarının kurgusunda gayet başarılı olduğu görülür.(Serî‘) 

 كُنْتُ ذَبيِحاً ما لهَُ مِنْ فَدَا
 

تَنِِ  2  فِ حِجْرِ إِسَْاَعِيلَ يََ ليَ ْ  
 2. (Feda edilecek) kurban bulunmadığında keşke İsmail’in taşında ben kurban 

olaydım718. 

Bir diğer telmih örneğinde  ِالخلَِيلِ  نَر  kelimeleri ile Hz. İbrahim’i yakmak için 

Nemrut’un yaktığı büyük ateşe bir gönderme vardır. Şair içinde yanan aşk ateşi, Hz. 

İbrahim’in ateşiyle ilintileyerek anlatmayı tercih etmiştir.(Vâfir) 

 رَبَتْ وَنَََّتْ عَلَى نَرِ الخلَِيلِ 
 

فإَِنَّ بِهُْجَتِ نَراً تَ لَظَّى 2   
 

 
715  Ṣadruddîn el-Medenî, Envâru’r-Rabî fî Envâ‘ı’l-Bedî‘, II, 118. 
716  ez-Zilevî, Divan,  s. 118. 
717  Karataş, Ansiklobedik Edebiyat Terimler Sözlüğü, s. 466. 
718  ez-Zilevî, Divan,  s. 85. 
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2. Zira yüreğimde tutuşmuş ve Halil’in (Hz. İbrahim) ateşinden daha da 

büyümüş bir ateş vardır719.  

Sonuç olarak ez-Zilevî’nin şiirlerinde bulunan telmih örneklerinin Hz. İbrahim 

ve Hz. İsmail gibi tarihe molan kimseler ve onların yüzyıllar boyunca tarihsel 

değerinden bir şey kaybetmemiş olaylarından esinlendiği görülür.  Şairin, telmîh 

sanatına başvurduğu dizelerinde, yer verdiği tarihsel kişilikler ve olaylardan 

yararlanarak anlatımını daha etkili ve daha güçlü hale getirdiği aşikâdır. Şairin ifade 

sağlamlığının bir yansıması olarak onun, bu kullanımlarında hiçbir tekellüfe 

girmediği ve telmih örneklerinin, şiirlerin ahenk ve akıcılığında herhangi bir 

zaafiyete sebep olmadığı da gözlerden kaçmaz. 

2.5. Beyân Üslupları 

ان يَ ب َ   kelimesi, “ortaya çıkmak, açık seçik olmak” manasındaki  َبََن fiilinin 

masdarıdır720. Beyân ilmi, maksadı açık bir şekilde ve değişik yollarla ifade etme 

usüllerini inceleyen ilim dalıdır721. Diğer bir tanımda da “ifade edilmek istenen 

mananın zihne en hızlı şekilde kavratılması” denilmiştir. Eğer ibarede muhtevanın 

kavranmasını zorlaştıran bir karışıklık varsa, bu kelamda beyân üslûbu açısından 

kusur var demektir722. 

Ayrıca beyân ilmi prensiplerine göre, kelamda kullanılan lafızların manaya 

delâletinin eksik veya fazla olması beklenir. Kelamda anlatılmak istenilen mefhum 

ile kelamın ifade ettiği mananın tam olarak örtüşmesinin verdiği donukluktan  

kurtulmak, ancak beyân ilminin sanatsal yaklaşımıyla mümkün olmaktadır723. 

 
719  ez-Zilevî, Divan,  s. 158. 
720  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳâmûsu’l-Muḥîṭ, s. 179. 
721 es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm, s. 162; ʻAbbâs,  el-Belâğa Funûnuhâ ve Efnânuhâ, s. 171; Bulut, 

Belâgat, s. 36; 
722  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 407. 
723  İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‘, s. 103. 
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2.5.1. Teşbih: 

Teşbih, lugatte, “bir şeyi başka bir şeye benzetmektir724.” Terimsel olarak,  

“aralarında anlamsal benzerlik bulunan iki olgudan birinin teşbih edatı vasıtasıyla 

diğerinin yerine kullanılmasıdır725.”  

Kelamda yer verilen bir teşbihte, benzeyen ile benzetilen arasındaki benzeşme 

yönü, bir veya birkaç nitelikten teşekkül etmelidir. Benzeyen ve benzetilen 

arasındaki benzeşme, bütün niteliklerde olursa böyle bir teşbihin kelama edebî bir 

katkı sağlamayacağı açıktır. Zira benzeyen ve benzetilen aynı şey olur ki bir şeyin 

kendisine benzetilmesi abestir726. Fakat bütün boyutlarıyla benzetme yönünün 

işlendiği bir teşbihin doğruluğunu ve geçerliliğini savunan edebiyatçılar da vardır727.  

İbn Raşîk, Umde adlı eserinde teşbihi hasen ve kabih olarak ikiye ayırarak 

şöyle tanımlar. “Eğer teşbih, bir olgudaki kapalılığı gidererek açıklık katıyorsa bu 

hasen teşbih, eğer bu şekilde kapalılığı giderip açıklık katmıyorsa buna da kabih yani 

çirkin teşbih denir728.” Son tahlilde teşbihe konu olan niteliğin, benzetilende 

benzeyenden daha fazla bulunması bir gerekliliktir729. 

Teşbihin Unsurları: 

1. Müşebbeh: Benzeyen 

2. Müşebbehü bih: Kendisine benzetilen. 

3. Vech-i şebeh: Benzetme yönü. 

4. Teşbih edatı730. 

Aşağıdaki beyitte şair teşbih sanatıyla gözyaşlarını, mîme ve iniltilerini de gök 

gürültüsüne benzeterek işlemiştir. Her iki teşbih formunda, benzetme unsuru olarak 

 
724  ‘Abbûd, Edebu’l-ʻArab, s. 20. 
725  el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn, s. 239; Abdu’l-Mute‘âl eṣ-Ṣa‘îdî, Buğyetu’l-Îḍâḥ li Telhîṣı’l-

Miftâḥ, III, 6. 
726  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 468. 
727  el-Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn, s. 239. 
728  ez-Zilevî, Divan,  s. 469. 
729  Bulut, Belâgat, s. 172. 
730  ̒ A‘tîḳ,ʻIl-mu’l-Meânî, s. 13. 
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 zikredildiği için, beyitteki her iki teşbih de “mürsel teşbih”731 kategorisinde  كَأَنَّ 

değerlendirilmektedir.(Hafîf) 

 وكََأَنَّ الزَفِيَر صَوْتُ رُعُودِ 
 

مُوعَ صَوْبُ غَمَامٍ  2  فَكَأَنَّ الدُّ  
 

2. Sanki gözyaşları, bulutların yağmuru; inlemeler de gök gürültüsünün sesi 

gibidir732. 

Şair, kalbini yanan bir ateşe benzeterek bir diğer teşbih formunu ortaya 

koymuştur. فَ هُوَ نَرٌ حَامِيه ibaresinde herhangi bir benzetme edatı kullanmayarak 

“müekked teşbih” örneğine yer vermiştir.(Mahlau’l-basît) 

 يََ ذَا الشَّفَاه الَْاَليَِه
 

لَِاَليَِهاِعْطِفْ وَرقَِّ  1   
هفَ هُوَ نَرٌ حَامِيَ    

 
لََ تُ بْلِ قَ لْبْ بَِلتَّجَنِِ   2   

 
1. Merhamet et ve acı halime, ey tatlı dudaklı. 

2. İthamda bulunarak kalbimi sınama; o, yanan bir ateş gibidir733. 

Benzetme yönü ve teşbih edatının ikisinin de hazfedildiği teşbihe “belîğ teşbih” 

denir. Teşbih çeşitlerinin en makbulü kabul edilen belîğ teşbih, benzetme boyutunda 

ifade ettiği mubâlağadan dolayı böyle isimlendirilmiştir. Zira mana, en kuvvetli 

halini bu suretle kazanır734. 

Şair aşağıdaki dizede şarabı güneşe benzetmiştir.  ٌالَرَّاحُ شََْس ibaresinde benzetme 

yönü ve benzetme edatı kullanılmayarak yapılan bu teşbih şekli, anlatımı daha etkili 

bir formda sunmuştur.(Basît) 

بَغِي) (أَنْ تُدْركَِ الْقَمَراَ وَالشَّمْسُ لََ يَ ن ْ  
 

الَرَّاحُ شََْسٌ وَبََهِي طلَْعَتِ قَمَرٌ  4   
 

 
731  el-Cârim; Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 25. 
732  ez-Zilevî, Divan,  s. 161. 
733  ez-Zilevî, Divan,  s. 156.  
734  Eren; Uzunoğlu, Belâgat Terimler Sözlüğü, s. 254. 
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4. Şarap  güneştir  ve  yüzümün  güzelliği  aydır.  (güneşin  aya yetişmesi 

düşünülemez735.) 

Bir teşbihte müşebbehin, müşebbeh bih yerine konularak benzetme yönünün 

müşebbehte, müşebbeh bihten daha fazla bulunduğunu ifade etme sanatına “teşbih-i 

maklûb” adı verilir736. Şair, mübâlağa sanatını ve maklûb teşbihini içi içe katarak 

işlediği aşağıdaki dizede, tatlı ve lezzetli Kevser suyunu, sevgilinin tükrüğüne 

benzetmiştir.(Kâmil)  

الن َّوَاظِرُ مِنْهُ حُورُ عِينِ حَتَّ   
 

لْكَوْثَ رُ الْعَذْبُ الشَّهِيُّ رُضَابهُ اَ  9   
 

9. Tatlı ve lezzetli Kevser, onun tükrüğüdür; onun bakışlarına gelince, (onun 

bakışları da) huri îndir737. 

Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde, onun diğer bütün edebî 

sanatlar gibi teşbih sanatına da dizelerinde bütün çeşitleriyle geniş yer verdiği 

görülür. Şair böylelikle anlatmak istediği kavramı mübalağalı bir üslupla ve kendine 

özgü sanatsal bir anlatım tarzıyla dillendirmeyi başarmıştır. 

2.5.2. Mecâz 

Mecâz, sözlükte “bir yolda yürümek veya bir yolu yürümek suretiyle 

katetmek” manasındadır738. Edebî bir terim olarak ise, “lafzın hakiki manasının 

kastedilmesine engel bir karinenin varlığı sebebiyle ve bir alâkadan dolayı başka bir 

manada kullanılmasıdır739.” 

Arap şairlerin şiirlerinde mecâz sanatı çok kullanıldığı gibi; Araplar, günlük 

konuşmalarında mecâzın bulunmasını da bir övgü unsuru olarak görürlerdi. Onlara 

göre mecâz, basit bir edebî sanat olmaktan öte, bir fesâhat göstergesi ve belâgatın 

 
735  ez-Zilevî, Divan,  s. 167. 
736  Ḥabanneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye Ususuhâ ve ‘Ulûmuhâ ve Funûnuhâ, II, 201. 
737  ez-Zilevî, Divan,  s. 116. 
738  Mâlûf, el-Muncid fi’l-Luğa, s. 632. 
739  İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‘, s. 122; ‘Akkâvî, el-Mu‘cemu’l-

Mufaṣṣal fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 637 
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zirvesi gibidir. Onlar, Arap dilinin diğer dillerden mecâz sanatı sayesinde ayrıldığına 

inanırlardı740. 

Beyân sanatları arasında öncelikli bir yere sahip olan mecâz sanatını şiirlerinde 

ilk icrâ eden kişi, Arapların en büyük şairi kabul edilen muallâka sahibi İmruu’l-

Kays’tır741. 

Belâgatçılar mecâzı iki ana başlık altında ele almışlardır. 

1. Mecâz-ı aklî: Bir olgunun asıl failinden başkasına nisbet edilmesidir. 

2. Mecâz-ı luğavî: Bir lafzın asıl manasından alınarak başka bir manada 

kullanılmasıdır. Bu da ikiye ayrılır. 

a. İstiâre: Lafzın hakîkî manası ile mecâzî manası arasındaki bağ eğer teşbih ise 

buna istiâre denir. 

b. Mecâz-ı Mürsel: Lafzın mecâzî manası ile gerçek manası arasındaki 

bağlantı, teşbihten başka bir şeye dayanıyorsa buna mecâz-ı mürsel denir742. 

2.5.2.1. Mecâz-ı Aklî 

Mecâz-ı aklî, “bir olguyu gerçek failine isnada engel bir karine sebebiyle başka 

bir şeye isnad etmektir.” Bir olayı gerçek sahibine isnad etmek ise aklî hakikattır743.  

Şairin, şiirlerini daha etkileyici kılmak için diğer bütün beyân sanatları gibi 

mecâz-ı aklîyeye de başvurduğu gözlerden kaçmaz. Bu bağlamda aşağıdaki dizede 

şifa verme olgusu asıl fâili olan Allah’a değil, sevgilinin gülüşüne isnad 

edilmiştir.(Tavîl) 

يدِ فَريِقَتُهُ تُ رْوِي، وَمُقْلَتُهُ تُ رْ   
 

مَبْسَمُهُ يَشْفِي ضَنََ كُلِ  مُسْقَمٍ  3   
 

3. Onun gülümsemesi, her hastanın bitkinliğini iyileştirir; tükürüğü, susuzluğu 

giderir; gözleriyse helâk eder744. 

 
740  İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-ʻUmde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih, s. 429. 
741  ̒ A‘tîḳ, ʻIl-mu’l-Meʻânî, s. 140. 
742  Bulut, Belâgat, s. 191. 
743  Durmuş, “Mecaz”, DİA, XXVIII, 217. 
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Sevgilinin bakışını işlediği aşağıdaki dizede şair, can alma ve öldürme 

eylemini sevgilinin bakışına izafe etmiştir. Hâlbuki can almak ve öldürmek Allah’ın 

kudretinde olan olgulardır ki, bu yaklaşım mecâz-ı aklî sanatının bir diğer örneği 

olarak değerlendirilir.(Tavîl) 

برَيِئٌ مِنْ الْإِثُِْ  عَلَى كَثْ رَةِ الْقَت ْلَى  
 

وَمُرْ طَرْفَكَ السَّفَّاكَ يَسْفِكُ فإَِنَّهُ  3   
 

3. Kan dökücü bakışlarına kan dökmeye (devam etmesini) emret, zira ölülerin 

çok olmasına rağmen (senin gözlerin) günahtan masumdur745. 

Şairin mecâzî anlatım biçimine başvurduğu bir diğer beyitte 

şöyledir.(Mütegârib)  

 فَ لَمْ ألَْتَفِتْ طوُلَ دَهْريِ لِسِت
 

هْرُ يَ وْماً بهِِ وَإِنْ  10  سَََحَ الدَّ  
 

10. Eğer zaman bana onunla bir gün (geçirmeme) izin verse, ömrüm boyunca 

başka hiçbir kadına dönüp bakmazdım746.  

Zikredilen dizede eylemin gerçekleşmesi Allah’ın hükmünde iken, eylem 

zamana nisbet edilmiştir. 

Mecâz-ı aklî sanatının bir diğer örneğinde de şair, evleri yapma eylemini 

ustalardan alarak kendi fikirlerine atfetmiştir.(Tavîl) 

 يُشَيِ دُهَا فِكْريِ، وَلََ بَ يْتٌ يَ غْشَابِ 
 

مَشِيدَةٌ فَفِي كُلِ  أرَْضٍ لِ بُ يُوتٌ  2   
 

2. Her yerde benim fikrimin inşa ettiği evler vardır, hiç bir ev beni kuşatmaya 

(yetmez) 747. 

Muhammed Emîn ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde zikredilen örneklerde de 

görüldüğü üzere, onun kullandığı sanatsal olguların sırf sanat yapmak amacının 

ötesine geçtiği görülür. Onun mecâz-ı aklî örneklerinin de yerli yerinde ve şiirin 

 
744  ez-Zilevî, Divan,  s. 109. 
745  ez-Zilevî, Divan,  s. 170. 
746  ez-Zilevî, Divan,  s. 185. 
747  ez-Zilevî, Divan,  s. 152. 



203 

 

 

 

bütüncül yapısı içinde kaynaştığı, bunlar çıkarıldığında şiirin duygusal ve anlamsal 

derinliğinin kaybolduğu dikkatlerden kaçmayacaktır. 

2.5.2.2. Mecâz-ı Mürsel 

Lafzın kullanıldığı mana ile asıl manası arasındaki alaka, benzerlik dışında bir 

şey ise buna “mecâz-ı mürsel” denir748. 

Lafzın hakiki manası ile kullanıldığı mecâzî mana arasındaki alaka sebebiyet, 

müsebbebiyet, cüziyet, külliyet, geçmişe itibar etmek, geleceğe itibar etmek, 

mahalliyet, hâliyyet unsurlarından herhangi biri olabilir749. 

ez-Zilevî, İbrahim Paşa’yı övmek için kaleme aldığı bir kasidesinin hâtime 

bölümünde şiirini methetmek için mecâz-ı mürsel sanatına başvurmuştur. Bu dizede 

 kanal aktı” ibaresinde akma eylemi “kanal”a izafe edilmiştir. Gerçekte“ سَالَ جَدْوَل

ise akan “kanal” değil kanalın içindeki “su”dur. Şairin icrâ ettiği söz konusu mecâz-ı 

mürsel örneğinde alaka mahalliyettir.(Tavîl) 

 لَسَالَتْ مَعَانيِهَا كَمَا سَالَ جَدْوَلُ 
 

وَمِنْ لُطْفِهَا لَوْلََ جَزاَلةَُ لَفْظِهَا 60   
 

60. (Şiirinin) lafzı fasih olmasa bile, (şiiri)  letafetiyle kanalın aktığı gibi 

manaları akar750. 

Aşağıdaki dize de bir diğer mecâz-ı mürsel sanatı örneğini 

barındırmaktadır.(Tavîl) 

 وَلََ لَذَّ لِ مِنْ فاَئِقِ الزَّادِ مَأْكَلُ 
 

وَلََْ يَ هْنَ لِ كَأْسُ السُّرُورِ مُرَوَّقاً  39   
 39. Artık saf mutluluk bardağı bana tatlı ve hoş gelmiyor. Yemek olarak en iyi 

azıkların (bile) benim için bir lezzeti yoktur751. 

 
748  el-Haṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 205. 
749  Nâṣıf; Muhammed; Diyâb; Ṭammûm, Durûsu’l-Belâğa, s. 133-134-135. 
750  ez-Zilevî, Divan,  s. 129. 
751  ez-Zilevî, Divan,  s. 127. 
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Verilen beyitte tatlı ve hoş gelen bardak değil onun içindeki içecektir. Şair 

bardağı zikretmiş olsa da onun içindeki içeceği kastedmiştir. Buradaki mecâz-ı 

mürsel sanatında içecek ile bardak arasındaki alaka yine mahalliyettir. 

2.5.2.3. İstiâre 

İstiâre, “teşbih edatı ve benzetme yönüne ilâveten teşbihin en önemli iki unsuru 

olan müşebbeh veya müşebbeh bihin ikisinden birinin hazfedildiği teşbihtir752.” 

İstiâre sanatında aslî mana ile mecâzî mana arasındaki alaka benzerliktir753. 

İstiâre sanatında, müşebbehin sanki müşebbeh bihin öne çıkarılan özelliği 

bağlamında müşebbeh bihin cinsinden olduğu iddiası vardır754. Örneğin; bir kişi 

görüldüğü zaman, “ben bir aslan gördüm” denilince, bu benzetme de bu kimsenin 

cesaretine vurgu yapmak için onun sanki aslan cinsinden olduğu iddiası vardır755. 

İstiâre, müşebbeh ve müşebbeh bihin zikredilip zikredilmemesi açısından ikiye 

ayrılır. Bunlar; 

1. İstiâre tasrîhiyye  

2. İstiâre mekniyye756. 

1. İstiâre tasrîhiye 

İstiâre tasrîhiye, “müşebbehin hazfedilip, müşebbeh bihin zikredildiği istiâre 

çeşididir757.” 

Muhammed Emîn ez-Zilevî’nin divanı tetkik edildiğinde istiâre tasrîhiye 

olgusunu şiirlerinde başarılı bir şekilde işlediği söylenebilir. Şairin şiirlerinde yer 

verdiği bir istiâre tasrîhiye formu şöyledir.(Basît) 

 كَمْ طعَْنَةٍ فِ سُوَيْدَا القَلْبِ نَُْلََءُ 
 

قاَمَتِهِ مِنْ  سَهم جَفْنَ يْهِ أوَْ مِنْ رَمْحِ  2   
 

 
752  el-Merâğî,‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 260. 
753  ̒ A‘tîḳ, ʻIl-mu’l-Meânî, s. 175. 
754  Maṭlûb, Muʻcemu Muṣṭalaḥâti’n-Naḳdi’l-ʻArabiyyi’l-Ḳadîm, s. 70. 
755  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-‘Ulûm, s. 370. 
756  ez-Zilevî, Divan,  s. 164. 
757  el-Lâdiḳî, el-Mubessaṭ fî ‘Ulûmi’l-Belâğa, s. 164. 
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2. Onun göz kapaklarının oku ve endâmının mızrağından, kalbin 

derinliklerinde nice öldürücü yaralar vardır758. 

Şair, müşebbeh bih olan سَهم lafzını zikretmiş, müşebbeh olan sevgilinin 

“kirpikleri”ni ise hazfetmiştir. 

Bir diğer istiâre tasrîhiye örneğinde de sevgilinin yanaklarının “kırmızılığı”, 

“güle” benzetilerek şiirin üslubu kuru bir anlatım formundan heyecan uyandıracak 

bir tarza evrilmiştir. Bu istiâre örneğinde sevgilinin yanaklarının kırmızılığı, 

“müşebbeh” ve beyitte zikredilen “ ُوَرْد” lafzı da müşebbeh bihtir.(Mec’zûu’l-vâfir) 

 فِ، لََ بَِلْكَفِ  يُ قْتَطَفُ 
 

وَوَرْدُ  خُدُودِهِ  بَِلطَّرْ  4   
 

4. Onun yanaklarının gülü elle değil ancak bakışla koparılır759. 

2. İstiâre Mekniyye 

İstiâre mekniyye, “müşebbehin zikredilerek, müşebbeh bihin hazfedildiği ve 

kendisi ile ilgili bir hususla müşebbeh bihe işaret edilen istiâredir760.” 

Şair aşağıdaki dizede sevgilinin kendisine cevap vermesinden duyduğu 

heyecanı yansıtırken, kalbini bir kuşa benzetmiştir. O, müşebbeh olan “kalb”i 

zikremiş, müşebbeh bih konumundaki “kuş”u zikretmeyerek kuşların hususiyeti olan 

“uçma” eylemine atıfta bulunmakla yetinmiştir.(Kâmil) 

اَ فَ تَّشْتُ هَلْ طاَرَ الفُؤَادُ أَوْ اِرْتََىَ؟  وَإِنََّّ
 

وَلَقَدْ تَ لَطَّفَ فِ الْْوََابِ  3   
 

3. Şüphesiz o, cevap verirken (çok) zarifti, yüreğim yerinden uçtu mu, yoksa 

kendini yerlere mi çaldı? diye kontrol ettim761.” 

Aşağıdaki dizede ise cansız bir varlık olan  ُأَوْراَق “yapraklar” insana benzetilmiş, 

insana ait bir vasıf olan alkışlama ile de bu benzetmeye işaret edilmiştir. Hayvanlara, 

 
758  ez-Zilevî, Divan,  s. 111. 
759  ez-Zilevî, Divan,  s. 97. 
760  Bolelli,  Belâgat, s. 92; el-Cârim; Emîn el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 77. 
761  ez-Zilevî, Divan,  s. 84. 
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bitkilere, cansız ve soyut varlıklara insanlara ait niteliklerin yüklenmesine “teşhis” 

denir762. (Serî‘)   

 إِذْ نَ ثَ رَ الدُّرَّ عَلَيهَا الْغَمَامُ 
 

وَصَفَّقَتْ أَوْراَقهُُ فَ رْحَةً  4   
 

4. Bulut üzerine incileri serptiği zaman, yaprakları sevinçle alkışlar763. 

Şair, aşağıdaki muvaşşaha dizesinde   ُالْغُصْن yani “dalı”,“insana” benzeterek bir 

diğer istiâre mekniyye bağlamında teşhis sanatını icra etmiştir. Şair burada müşebbeh 

bih olan “insanı” zikretmemiş, “utanarak başını eğme” ibaresiyle ona mahsus bir 

eylemi dile getirerek imada bulunmuştur. 

كِ سُ الْغُصْنُ رأَْسَهُ خَجَلََ يُ نَ   7  

7. Dal utancından başını önüne eğiyor764. 

Aşağıdaki dizede de istiâre ve teşhis sanatı örneklerinin ikisi, şiirin genel 

insicamını bozmayacak şekilde “Nil Nehri” ve “yağmur bulutları”, “insana” 

benzetilerek icra edilmiştir.(Tavîl)  

 وَمَزْنُ السَّمَا غَيْظاً بَكَى بِسِجَامِ 
 

وَجْهُ النِ يلِ يَْْمَرُّ خَجْلَةً فَ قَدْ صَارَ  43   
 

43. Nil’in yüzü utancından kıpkırmızı oldu ve semanın yağmur bulutları 

öfkesinden dolayı gözyaşları (dökerek) ağladı765.  

Zikredilen beyitte Nil Nehrinin yüzeyi insan yüzüne benzetilmiş, müşebbeh 

olan Nil Nehrinin yüzü zikredilmiş, müşebbeh bih olan insan yüzü zikredilmeyerek 

خَجْلَةً  يَْْمَرُّ   “utancından kırmızılaşma” ibaresiyle ona atıfta bulunulmuştur. 

Şair, aynı dizede bir başka istiâre mekniyye sanatına daha yer vermiştir. 

Yağmur bulutları insana benzetilmiş, müşebbeh olan bulutlar zikredilmiş fakat 

müşebbeh bih olan insan zikredilmemiştir. Zikredilmeyen müşebbehi bihe ise  

 
762  Durmuş, “Teşhis”, DİA, 2011, 565. 
763  ez-Zilevî, Divan,  s. 155. 
764  ez-Zilevî, Divan,  s. 105. 
765  ez-Zilevî, Divan,  s. 141. 
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 .öfkelenerek ağlama” olgusuyla atıfta bulunulmuştur“ غَيْظاً بَكَى بِسِجَامٍ 

Zikredilen örneklerden de anlaşılacağı üzere ez-Zülelî, lafız ve anlamlarını 

güçlü kılmak ve içeriği daha çarpıcı hale getirmek adına istiâre sanatına çokça 

başvurmuştur. Bu bağlamda O, harikulâde teşbihlerle döneminin sanatsal birikimini 

kendi hayal dünyasıyla sentezleyerek hoş bir anlatım tarzı yakalamış ve fesâhati de 

ihlal etmeden mübâlağalı bir üsluba imza atmıştır. Ayrıca onun şiirlerinin, Osmanlı 

dönemi Arap edebiyatına yöneltilen anlamsal yönün ihmal edilip sadece sanatsal 

ögülerden ibaret kaldığı yaftasını boşa çıkarırcasına muhteva yönünden güçlü 

olduğu, dizelerinde bütün sanatların yerli yerinde ve ustaca kullanıldığı aşikârdır.   

2.5.3. Kinâye 

Belâgat âlimlerine göre kinâye, “kelamda geçen bir lafzın, mecâz anlamının 

yanında asıl anlamının da kastedilebildiği edebî bir sanattır766.”  

Kinâye sanatında lafzın bir gerçek, bir de mecâz manası vardır. Lafzın mecâz 

anlamı öne çıkmış olmasına rağmen, asıl manayı da anlamaya engel bir durum 

yoktur767. 

Aşağıdaki beyitte şair, “kemikleri zayıflatma” manasındaki أوَْهَنَ الْعِظاَمَا 

ibareleriyle kinâye yaparak “gücün gitmesi ve vücudun zayıflaması”nı kastedmiştir. 

Zira dizede, gerçekten vücuttaki “kemiklerin zayıflaması” kastedilebileceği gibi, 

mecâz olarak “güç ve kuvvetin gitmesi” de kastedilebilir.(Mahlau’l-basît)  

 لَِاَدِثٍ أوَْهَنَ الْعِظاَمَا
 

يََ قَ لْبِ لََ تَشْتَكِ اهْتِضَاماً  1   
 

1. Ey kalbim, insanın kemiklerini (dahi) zayıf düşüren hadisenin zulmünü 

şikayet etme768. 

Şairin hayatının anlatıldığı bölümde değinildiği üzere o, bazı siyasi sebeplerden 

dolayı ailesini Medine’de bırakarak Mısır’a göç etmek zorunda kalmıştır. Bu süre 

 
766  Durmuş, “Kinâye”, DİA, İstanbul, 2012, XXVI, s. 34. 
767  İskender Pala, Ansiklobedik Divan Şiiri Sözlüğü, 9. b.  L-M Yayıncılık, İstanbul, 2002, s. 289. 
768  el-Haṭrâvî, Dîvânu Muhammed Emîn ez-Zilevî, s. 88. 
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zarfında, pek çok sorun ile karşı karşıya kalan şairin en büyük sıkıntısının ailesinden 

ayrı kalmak olduğu ifade edilmişti. Şair, pek çok şiirinde ailesinden ve 

arkadaşlarından uzak kaldığını ve onlara olan özlemini dillendirerek bu konuda 

dönemin kudretli devlet adamı İbrahim Paşa’dan yardım istemiştir. (Tavîl) 

الْكِيسِ وَالثِ قَلُ عَاقَ إِلََّ خِفَّةُ  وَمَا  
 

وَأعُْطِي إِذْنً للِرُّجُوعِ لِدَارهِِ  37   
 

37. Evine dönmesi için ona izin verildi. Fakat (para) kesesinin hafifliği veya 

ağır olmasından başka bir şey (eve dönmesini) engellemedi769. 

ez-Zilevî, Mısır’dayken ailesine ve dostlarına kavuşma fırsatı bulduğu sırada 

içinde bulunduğu maddi sıkıntıları dillendirmek için kinâye sanatından 

yararlanmıştır. “Kesenin hafif olması” manasındaki  ُالْكِيسِ  خِفَّة   deyimi ile “paranın 

bulunmaması” kastedilerek güzel bir kinâye örneği ortaya konulmuştur. Görüldüğü 

üzere bu lafızda mecâzi mananın yanında gerçek mana olan “kesenin hafif olması” 

nın da kastedilmiş olabileceği anlaşılmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
769  el-Haṭrâvî, Dîvânu Muhammed Emîn ez-Zilevî, s. 134. 
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                                                       SONUÇ 

“Muhammed Emin ez-Zilevî ve Divanı” adlı bu çalışmada Medine’de doğup 

büyümüş, Osmanlı dönemi şairlerinden Muhammed Emin ez-Zilevî’nin hayatı ve 

divanı ele alınmıştır. 

Şairin divanını daha iyi değerlendirebilmek adına, giriş bölümünde onun 

yaşadığı dönem ve çevreyi de çalışmanın boyutu çerçevesinde incelemek faydalı 

görülmüştür. Kendi çağlarının ötesine geçerek halka mal olan şahsiyetleri temsil 

eden şairleri, çevre ve zamandan soyutlayarak değerlendirmek, şairin dizelerini 

doğru bir şekilde algılamayı imkânsızlaştırır. Döneminin ve çevresinin aynası 

niteliğinde vesikalar miras bırakan bu kişiliklerin dizelerini şekillendiren iç 

dünyalarındaki coşkuları olsa da, bu duygulara çevre ve zamanın etkisi yadsınamaz.  

Bu bağlamda, dönemin sosyokültürel yapısına ve siyasi durumuna değinmek 

sadedinde üç önemli siyasi olgu döneme mührünü vurmuştur. Bu üç olaydan Mısır’ın 

Fransızlar tarafından işgali ve Mehmet Ali Paşa isyanı, Osmanlı sınırlarını da aşarak 

uluslararası bir boyuta ulaşmıştır. Bu iki sorunun çözümünde Osmanlı Devleti 

yetersiz kalarak Avrupalı ülkeler ve Rusya’dan yardım almak zorunda kalmıştır. Bu 

süreçte, Osmanlının Fransızlara karşı Mısır’ı savunamaması ve Mehmet Ali Paşa’nın 

oğlu İbrahim Paşa’nın Osmanlı ordusunu Konya’da mağlup ederek Kütahya’ya 

dayanması, Osmanlının askeri alandaki yetersizliğinin en büyük tezahürü olmuştur.  

Dönemin bir diğer sorunu ise, Vahhâbî isyanıdır ki Suud ailesinin öncülüğünde 

patlak veren bu ayaklanma Mısır valisi Mehmet Ali Paşa tarafından bastırılmıştır. O,  

Osmanlı Devletinin baskısıyla oğlu İbrahim Paşa’yı Vahhâbîlerin üzerine sevketmiş, 

İbrahim Paşa da isyancıları yakalayarak İstanbul’a göndermiştir.  

Son tahlilde şairin yaşadığı dönemde bölgedeki bu üç siyasi olayın patlak 

vermesinin yegâne sebebi, Osmanlının siyasi ve askeri yetersizliğinin yansıması 

olarak ortaya çıkan otorite boşluğudur. Eğer Osmanlı Devleti, siyasi ve askeri alanda 

güçlü olsaydı ne Fransa Mısır’a saldırır, ne de Mehmet Ali Paşa ve Vahhâbiler isyan 

edebilirdi. 
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Bu üç olaya çalışmada, araştırmanın boyutu çerçevesinde yer verilmesinin 

sebebi, bu olayların hem bölgede hem de çalışmanın konusu olan Muhammed Emin 

ez-Zilevî’nin hayatında büyük etki bırakmış olmasıdır. Bu olaylar onu hem 

ailesinden hem de dostlarından koparmıştır. Bunun karşısında şairin yaşadığı 

dizginlemez özlem de onun dizelerinde geniş yer tutmuştur. 

Bir sanatçı eserini kaleme alırken onu sadece kendisi için yazamaz, zira onun 

bu eseri diğer insanlarında beğeni ve görüşlerine sunulacak ve takdirleri 

beklenecektir. Eğer bir edebi eser, yazarın yaşadığı toplumun değerlerinden hiçbir 

şey barındırmıyorsa, içi boş teneke gibi değerlendirilecek ve diğer insanların 

beğenisine ulaşamayacaktır. Bu eser yazarın kütüphanesinin tozlu raflarında 

çürümeye mahkûm kalacaktır. 

Edebi çalışmaların bir diğer niteliği de döneminin ve toplumunun sanatsal 

olgularını sonraki nesillere ulaştırarak, onları bu sanatlardan haberdar kılmasıdır. 

Eğer sanat, bu şekilde bir görev icra etmeseydi, onun tarihsel serüveni hakkında bir 

bilgi kültürü oluşmaz ve de sanatın, tarihsel süreçte gelişerek devinimi de söz konusu 

olmazdı. 

Bu bağlamda Muhammed Emin ez-Zilevî’nin divanı incelendiğinde onun 

dizelerinin hem şairin içindeki coşkulara hem de döneminin sosyokültürel yapısına 

ışık tuttuğu gözlerden kaçmaz. 

Şairin, dönemin bölgedeki en önemli olayı olan Vahhâbî ayaklanmasının 

etkilerini hayatının bütün süreçlerinde hissettiği ve bunu da şiirlerine yansıttığı 

dikkatlerden kaçmaz. Zira o, Vahhâbîlerin isyanı sürecinde Osmanlının bir memuru 

olma ve Türk kimliği sebebiyle Medine’yi terk etmek zorunda kalmıştır. Onun bu 

zorunlu göçü hakkında teracim kaynaklarında herhangi bir veriye ulaşılamamıştır. 

Onun Mısır’da yaşadığı süreç ve dönüş yolculuğu hakkındaki bilgiler şiirlerinden 

yola çıkılarak elde edilmiş sığ bilgilerdir.  

Mısır’da kaldığı süreçte onun ailesinden ve dostlarından ayrı kalmanın 

hüznünün şiirlerindeki tezâhürü açıkca hissedilmektedir. Mısır’da bulunduğu 

dönemde onun pek çok kişi ile tanıştığı ve onlarla iyi ilişkiler kurduğu da yine 
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şiirlerinden anlaşılmaktadır. ez-Zilevî, dönemin bölgedeki önemli isimleri Mehmet 

Ali Paşa, oğlu İbrahim Paşa ve o dönemde  hem Medine hem de Mısır kadılığı 

yapmış olan şeyhülislam Ahmed Arif ile de tanışma fırsatı bulmuştur.  

Onun Mısır’da kaldığı süre zarfında ne işle meşgul olduğu hakkında ne teracim 

kaynaklarında ne de şiirlerinde herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Fakat bu süreçte 

maddi sıkıntılar çektiği, anılan devlet adamlarına yazdığı methiyelerdeki 

serzenişlerinden anlaşılmaktadır.  

Çalışmada şairin, Sivas’ın Zile ilçesinden göç ederek Medine’ye yerleşmiş 

Türk bir aileye mensubiyeti sebebiyle, divanını Türk kimliğiyle fakat bir Arap şairin 

divanından ayırt edilemeyecek fesâhat ve belagat kalitesiyle kaleme aldığı ortaya 

koyulmuştur. Onun dizelerinde etkili ve güzel bir söylemin, tutarlı ve akıcı bir 

üslubun eşliğinde dizelere dökülüşünün örneklerini en güzel şekliyle görmek 

mümkündür. 

Şairin divanında genelde medh ve gazel temalı şiirlerin ağırlıkta olduğu 

görülür. Onun divanında bu iki unsurun geniş yer bulması onun çevresindeki 

şahsiyetlerin genelde zikri geçen devlet erkânı olmasından kaynaklandığı 

söylenebilir. Bu kimselerin başında dönemin Mısır valisinin oğlu ve Vahhâbî 

ayaklanmasını bastıran İbrahim Paşa gelmektedir. Onun dizelerinde çoğunlukla yer 

verdiği bir diğer devlet adamı da dönemin Mısır ve Medine kadılığını da yapmış ve 

daha sonra şeyhülislamlık da yapan Ahmed Arif’tir. Şairin Ahmed Arif’le 

samimiyetinin boyutunu, onun Ahmed Arif’e hem divanını hem de diğer eserlerini 

muhafaza ve yayınlama iznini vermiş olması ortaya koymaktadır. Ayrıca onun, 

İbrahim Paşa’nın talebiyle resmi bir törende Mehmet Ali Paşa’ya da şiirlerinde yer 

verdiği görülür.  

Şairin hem İbrahim Paşa’ya hem de babası Mehmet Ali Paşa için kaleme aldığı 

medih temalı şiirlerde en çok ailesinden uzaklıktan serzenişte bulunduğu 

dikkatlerden kaçmaz. Ayrıca onun, Vahhâbî ayaklanmasının bastırılması akabinde 

Medine’ye geri dönme fırsatı yakaladığı fakat maddi imkânsızlıkların onun önünde 

engel teşkil etmesinin dizelerine yansıdığı görülür. Onun, Mısır’dan Medine’ye 
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taşınma sürecinde yaşadığı bu maddi sıkıntılar karşısındaki acziyetini, Mehmet Ali 

Paşa ve İbrahim Paşa için nazmettiği medih temalı şiirlerinde görmek mümlündür. 

Bu bağlamda değinilmesi gereken bir diğer nokta da şairin divanının neredeyse 

yarısını teşkil eden medih temalı şiirlerin yazılış sebebidir. O, değinildiği üzere 

anılan medih formundaki şiirleri, genelde devlet adamlarını methetmek için kaleme 

almıştır. Bu medih temalı şiirlerin “memduhlardan maddi bir çıkar elde etmek için 

mi yoksa etrafındaki devlet erkânının beklentilerini karşılamak için mi kaleme 

alındığı” sorusu akıllara gelmektedir. Pek çok bağlamda onun Mısır’dan Medine’ye 

göçü sırasında maddi sıkıntılar karşısındaki acziyetine ve bunu dönemin ileri gelen 

devlet erkânına dillendirmesine değinilmişti. Onun dizelerindeki yardım beklentisini, 

maddi çıkar elde etmenin ötesinde fakir ve muhtaç bir kimsenin, ihtiyacının teminini 

dilemesi şeklinde algılamak gerekir. Zaten bu sürecin dışında şairin kaleme aldığı 

medih temalı şiirleri incelendiğinde, bu şiirlerin içeriğinin maddi bir çıkar elde 

etmenin ötesine geçen birer sanatsal değer olduğu görülür. Onun bu şiirlerinin 

arasında ailesinden ve dostlarından uzaklığın şairdeki duyusal yansıması görülür ki 

bunu da maddi çıkar olarak yaftalamak yanlış olur. 

Onun medih söylemlerinde her ne kadar mübalağa olgusuna çokça yer verdiği 

gözlense de, memduhlarının konumunu gözeterek, uygun ve sahip oldukları vasıfları 

önceleyen bir övgü profili yakalamaya çalıştığı aşikârdır. Onun övgü formundaki 

şiirlerinde, Mehmet Ali Paşa ve İbrahim Paşa’nın cesaret ve azimleri öne çıkarılmış 

ve Ahmed Arif’in de adaleti ve zalimlerle olan mücadelesi yoğun bir şekilde satır 

aralarına serpiştirilmiştir.  

Değinildiği üzere şairin dizelerinde geniş yer bulan bir diğer şiir formu da 

aşkın tezahürü gazeldir. Zira şair, divanında aşk olgusuna hem medih formu dizelerin 

satır aralarında hem de mustakil gazel türü şiirlerde geniş yer vermiştir. Onun gazel 

tarzındaki şiirlerindeki, hem hissi gazel, hem uzrî gazel, hem de gazel’bi’l-müzekker 

olguları dikkatlerden kaçmaz. Onun divanında bütün çeşitleriyle gazel türü şiirlerin 

bu denli çok oluşu, mesleği olan hatipliğin sınırlarının ötesine geçerek, döneminin 

sanatsal yaklaşımlarının tamamını şiirlerine taşıma kaygısından kaynaklandığı 

söylenebilir.  
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Onun dizelerinde, gazel bi’l-müzekker formunda pek çok şiire rastlanmaktadır. 

Daha öncede değinildiği üzere bir şair anasız babasız doğmadığı gibi toplumun 

sanatsal duruşundan da kendini soyutlayamaz. Şairin yaşam felsefesini etkileyen 

sosyal çevrenin, onun edebi dünyasında da etki bırakması kaçınılmazdır. Her şairin, 

yaşadığı dönemin edebi yaklaşımlarını gönül dünyasında şekillendirerek aktardığı 

düşünülürse, ez-Zilevî’nin de gazel bil müzekker tarzı şiirlere yer vermesi olağan dışı 

bir olay olarak algılanmamalıdır.  Son tahlilde şairin divanında bu tarz şiirlerin 

bulunması, onu ahlaki yozlaşmanın temsilcisi ve savunucu Ebu Nuvâs seviyesine 

düşürecek ve yaptığı vaizlik görevine zafiyet getirecek boyutta değildir. 

Şairin divanındaki şiirlerinde bediî sanatların inanılmaz yoğunluğu 

dikkatlerden kaçmaz. Bu yoğunluğun ifadesi olarak, “bir bediî sanatın icra 

edilmediği hiçbir beyit yok” denilse yanlış bir yargı olmayacaktır. Hatta aynı dizede 

birden fazla bediî sanatı dahi ustalıkla yoğuşturarak sunması, onun şairlikteki 

maharetinin ispatı olarak değerlendirilebilir. Zira çalışmada, bediî sanatların işlendiği 

bölümlerde farklı sanatlar altında aynı dizenin kullanıldığı da görülmektedir. Şairin 

bu sanatsal duruşunu, döneminin sanat ağırlıklı şiir nazmetme olgusunun yansıması 

olarak değerlendirmek mümkün olduğu gibi onun kendisini, kendinden önceki simge 

Arap şairlerin denginde görerek bunun ispatı çabasında oluşunun bir yansıması 

olarak da görmek mümkündür. 

Ayrıca çalışmanın giriş bölümünde, hem şairin şiirlerinin daha doğru bir bakış 

açısıyla değerlendirilebilmesi hem de dönemin edebi durumuna ışık tutmak amacıyla 

Osmanlı dönemi Arap edebiyatına da değinilmiştir. Bu dönemin, bazı Arap edebi 

tarihçiler ve oryantalistler tarafından yüzeysel araştırmalara dayandırılarak, “çöküş” 

şeklinde yaftalanışı, tarafsızlıktan uzak önyargılara teslim olmuş bir zihniyetin ürünü 

olarak karşımızda durmaktadır. Bu çalışmada ayrıca, sığ araştırmaların ötesine 

geçilerek tozlu raflardaki pek çok eserin gün yüzüne çıkarılma ihtiyacı ortaya 

konulmaya çalışılmıştır.  

Bazı Arap edebiyatı aratırmacılarının daha insaflı yaklaşımları, bu olgunun 

kendi tarihi akışında değerlendirilmesi gerektiğini gözler önüne sermektedir. 

Dönemin İslam dünyasının geçirmekte olduğu buhranlı süreçlerin göz ardı edilerek, 
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ulaşılmaya çalışılan bir yargının tarihsel gerçeklikten uzaklığı da aşikârdır. Osmanlı 

Devletinin, Yavuz Sultan Selim ile başlayan bölgedeki 400 yıllık hâkimiyet 

sürecinin, Fransızlara dahi yapılmayan bir tavırla, işgal ve sömürgecilikle ithamı, bir 

diğer handikaptır. 
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